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D
Sicherheitsinformation
Allgemein
� Das Gerät darf nicht geöffnet werden.
� Das Gerät ist ausschließlich zum Gebrauch in 

geschlossenen Räumen geeignet.
� Verwenden Sie keine anderen als die mitgelieferten oder 

angegebenen Teile.
� Die Installation darf nur in frostsicheren Räumen 

vorgenommen werden.
� Verwenden Sie nur die beiliegende Handbrause.
� Das Gerät muss vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt 

werden.
� Setzen Sie das Gerät bzw. den Akku keinen übermäßigen 

Temperaturen aus.
� Das austretende Leitungswasser darf nicht getrunken 

werden.
� Nicht eigensicher gegen Rückfließen und Rückdruck. In 

Ländern im Geltungsbereich der EN1717 ist der Betrieb nur 
mit entsprechender Absicherung nach EN1717 zulässig.

� Nur Originalersatz- und Zubehörteile verwenden. Die 
Benutzung von anderen Teilen führt zum Erlöschen der 
Gewährleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu 
Verletzungen führen.

Dieses Gerät kann von Kindern und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 

des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Akku / Ladegerät
� Um die Gefahr von Verletzungen zu vermeiden, nur das 

vorgeschriebene Akku bzw. Ladegerät verwenden
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� Andere Akkutypen können platzen, Verletzungen und 
Schäden verursachen.

� Akku nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

� In den Einschubschacht des Ladegerätes dürfen keine 
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

� Die Kontakte an Ladegerät und Akku müssen stehts frei von 
Staub oder anderer Verschmutzung sein.

� Akku und Ladegerät nicht öffnen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.

� Nicht mit stromleitenden Gegenständen in das Gerät 
fassen.

� Keinen defekten Akku laden, sondern diesen sofort 
ersetzen.

� Verwenden Sie das Ladegerät nicht im Badezimmer
� Vor jedem Gebrauch Gerät, Anschlußkabel, Akku und 

Stecker auf Beschädigung, Alterung und Nässe 
kontrollieren. Beschädigte Teile nur von einem Fachmann 
reparieren lassen.

� Wenn Sie das Ladegerät tragen, halten Sie das Gehäuse 
des Ladegeräts. Tragen Sie das Ladegerät nicht am 
Netzkabel hängend.

� Während der Akku demotniert ist, kann die Duscharmatur 
trotzdem normal mit Kalt- und Heißwasser betrieben 
werden.

� Ab einer Temperatur von 45°C wird der Ladevorgang 

gestoppt, um den Akku vor Überhitzung zu schützen.
� Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, muss 

der Akku entfernt werden. Modifizierte oder beschädigte 
Akkus dürfen nicht verwendet werden.

Um die durch einen Kurzschluss verursachte

Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder

Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in 
Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine
Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser,

bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die

Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss

verursachen.

Seifenkartusche

� Bewahren Sie spezielle Körperseifen und deren 
Bestandteile nicht in Reichweite von z. B. Kleinkindern oder 
Personen mit verringerten sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten auf

� Verwenden Sie nur die für das Gerät vorgesehenden 
Seifenkartuschen, da das Gerät nur für diese 
Seifenkartuschen ausgelegt ist

� Wenn Schaum auf dem Boden, an der Wand oder auf dem 
Gerät zurückbleibt, spülen Sie ihn mit klarem Wasser ab.

� Wenn der Schaum auf dem Boden zurückbleibt, empfiehlt 
GROHE die Verwendung von Ablaufgarnitur 49 533 oder 
49 534

� Um den optimalen Ablauf des Schaums zu gewährleisten, 
wird empfohlen, maximal 2x 15  Sekunden Foam Shower 
pro Duschvorgang zu verwenden.

� Wenn die Körperseife oder der Schaum in Ihre Augen 
gelangt, spülen Sie sie gründlich mit Wasser aus.

� Es können Seifenkartuschen beliebig getauscht werden, 
unabhängig vom Füllstand der Seifenkartuschen

Technische Daten

Foam Shower Gerät

� Wasserdruck 0,2 - 0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

� Wasserdurchfluss

- Duschmodus <8 l/min

- Schaummodus >0,9 ±0,2 l/min 

� Temperatur

- Betriebstemperatur Thermostat max. 70 °C

- Schutzart IPX5

- Gewicht 2,4 kg

� Thermische Desinfektion möglich

� Wasseranschluss: Hinten

� Anschluss Handbrause: Vorne

Seifenkartusche

� Füllmenge 250 ml

� Temperatur 5 - 45°C

Bedingungen

� Benachrichtigungsmodus: <2s

� Kein Reinigungsmodus, kein Kartuschenwechsel
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� Seifenverbrauch

Akku
� Typ: Lithium-Ionen
� Spannung: 14,8 V
� Kapazität: 2000 mAh
� Ladezeit 0 - 100 %: ~3 h
� Betriebstemperatur: 10 - 45 °C
� Lagerungstemperatur
- < 1 Monat: -20 - (+)45 °C
- < 1 Jahr: -20 - (+)25 °C
� Gewicht: 258 g
Ladegerät
� Leistung
- Input: AC100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Output: DC16,4 V
� Schutzklasse: II
� Betriebstemperatur: 0 - 40 °C
� Lagerungstemperatur: 0 - 60 °C
� Gewicht: 168 g
� Netzstecker:
- EU: Typ C
- ME: Typ G
� LED-Anzeige
- Kein Licht: Akku nicht eingesetzt
- Orangenes Licht: Ladevorgang
- Grünes Licht: Vollständig geladen
- Orangenes Licht blinkt: Fehler

Sonderzubehör
� Klebespritzen 40915000

Installation
Montage des Foam Shower Gerät
Bei Montage z. B. an Gipskartonwänden (keine feste Wand)
muss sichergestellt sein, dass eine ausreichende Festigkeit
durch eine entsprechende Verstärkung in der Wand
vorhanden ist.
Installation mit Klebespritzen
Bei der Installation mit Klebespritzen muss darauf geachtet 
werden, dass alle vier Klebepunkte verwendet werden 
müssen. Die Aushärtezeit des Klebers von 24h muss 
eingehalten werden.
Wasseranschluss
An den vorderen G1/2 Anschlussnippel wird über ein 
Brauseschlauch die Foam Shower Handbrause 
angeschlossen.
Für die Wasserzufuhr wird an den hinteren G1/2 
Anschlussnippel, über ein Brauseschlauch, die vorhandene 
Duscharmatur angeschlossen.
Diese beiden Anschlüsse dürfen nicht vertauscht werden!

Bedienung
„Power“ Taste

„Mode“ Taste

Standardmodus (Duschmodus)
� Standardeinstellung, wenn der Akku eingebaut ist
� Keine LED-Hinweise bei einer verbleibenden Akkulaufzeit 

von >15 %
� Wenn die verbleibende Akkulaufzeit <15 % beträgt, leuchtet 

die LED-Lampe orange.
Modus zur Statusanzeige der Akkulaufzeit
� Dieser Modus dient Benutzern zur Überprüfung der 

verbleibenden Akkulaufzeit.
� Um den Stromverbrauch zu minimieren, wird dieser Modus 

durch Drücken und Halten der Taste „Mode“ im 
Standardmodus nur für 3 Sekunden aktiviert, danach erfolgt 
automatisch die Rückkehr in den Standardmodus.

Schaummodus
� Dieser Modus ist für die Abgabe von Schaum aus der 

Handbrause vorgesehen.
� In diesem Modus leuchten die weißen LEDs im Muster, das 

der verbleibenden Anwendungszeit entspricht.
� Um eine flexiblere Anwendung zu ermöglichen, wird bei 

erneutem Drücken der Taste „Power“ während des 
Schaummodus unabhängig von der verbleibenden 
Anwendungszeit in den Duschmodus gewechselt.

Modus zur Zeiteinstellung
� Dieser Modus dient dazu, die Anwendungszeit des 

Schaummodus zu ändern.
� In der Standardeinstellung beträgt die Anwendungszeit 10 

Sekunden.
� Wenn dieser Modus aktiviert ist, leuchten die weißen LEDs 

in einem Muster, das der vom vorherigen Benutzer 
registrierten Anwendungszeit des Schaummodus entspricht. 
Durch weiteres Drücken der Taste „Mode“ kann man fünf 
Zeiteinstellungen festlegen.

� Es kann nur eine Answendungszeit gespeichert werden. 
Wenn die Anwendungszeit geändert wird, wird der vorherige 
Datensatz gelöscht.

� Die vom Benutzer eingestellte Zeit bleibt durch den Flash-
Speicher (nichtflüchtiger Speicher) für mindestens 48 
Stunden im Speicher erhalten, auch bei fehlender 
Stromversorgung.

Benachrichtigungsmodus 
� Dieser Modus dient dazu, um den Benutzer über den 

Wechsel vom Schaummodus zum Duschmodus zu 
informieren. In diesem Modus wird eine Mischung aus Seife 
und Duschwasser 2 Sekunden lang ausgegeben.

Zeiteinstellung (in s) Gesamtverbrauch (in ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Operation Modus

Drücken Schaum Modus

Drücken + Halten Reinigungsmodus

Operation Modus

Drücken Modus zur Zeiteinstellung

2x - 5x Drücken Auswahl der verschiedenen 
Zeitintervalle

Drücken + Halten Statusanzeige der 
Akkulaufzeit
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� Wird im Benachrichtigungsmodus die Taste „Power“ erneut 
gedrückt, wechselt das System erneut in den 
Schaummodus.

� Wenn die Taste „Power“ im Benachrichtigungsmodus nicht 
gedrückt wird, wechselt das Gerät automatisch in den 
Standardmodus.

� In diesem Modus blinkt die LED-Lampe ganz links im 
Abstand von 0,25 Sekunden weiß.

� Wenn die verbleibende Akkulaufzeit <15 % beträgt, wird die 
LED-Anzeige für den Benachrichtigungsmodus durch die 
orangefarbene LED-Lampe angezeigt.

Reinigungsmodus
� Dieser Modus dient zum Ablassen der alten Seife, die sich 

noch im Gerät befindet. Die alte Seife wird ohne 
Schaumbildung aus der Handbrause abgelassen und 
gleichzeitig wird das Innere des Geräts mit frischer Seife 
gefüllt.

� In diesem Modus bewegt sich eine weiße LED-Lampe in 
0,25-s-Zyklen von links nach rechts.

� Wird das Gerät voraussichtlich länger als eine Woche nicht 
benutzt, aktivieren Sie diesen Modus ohne die Kartusche, 
um die Seife im Inneren zu entleeren und zu verhindern, 
dass sie am Schlauch haftet.

Hinweis bei der erstmaligen Nutzung
Vor der ersten Nutzung sollte der Schaummodus ca. 10 mal 
ohne installierte Seifenkartusche aktiviert werden, damit die 
restliche Luft aus dem System entweichen kann.

Wartung
� Seifenkartuschen tauschen
� Filter tauschen
� Seifenfilter nach ca. 100 Anwendungen oder zwei Monaten 

reinigen.

Entsorgungshinweise
Artikel mit dieser Kennzeichnung gehören nicht in den 
Hausmüll. Diese Gegenstände sollten getrennt vom 
Hausmüll entsorgt und gemäß den örtlichen 

Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung recycelt werden. Mit 
dieser Maßnahme werden mögliche negative Auswirkungen 
auf die menschliche Gesundheit und Umwelt minimiert.

GB

Safety information
General
� The device must not be opened.
� The device is only suitable for indoor use.
� Do not use any parts except for those specified or included 

in the scope of delivery.
� The device may only be installed in frost-proof rooms.
� You may only use the hand shower included.
� The device must be protected from direct sunlight.
� Do not expose the device or battery to excessive 

temperatures.
� Do not drink the tap water that leaks out.
� Not intrinsically safe against backflow and back pressure. In 

countries within the scope of En1717, operation is only 
suitable with appropriate protection in accordance with 
EN1717.

� Use genuine spare parts and accessories only. The use 
of other parts will result in voiding the warranty and the 
CE marking, and could cause injury.

This device may be used by children and persons with 
physical, sensory, or mental disabilities or inadequate 
experience and knowledge if they are under supervision 
or were instructed in the safe use of the device and 

understand the resulting risks. Children must not play with the 
device. Cleaning and user maintenance must not be carried 
out by children without supervision.
Rechargeable battery / charger
� To avoid the risk of injuries, use the specified rechargeable 

battery and charger only.
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� Other types of rechargeable batteries can burst as well as 
cause injuries and damage.

� Do not store rechargeable batteries together with metal 
objects (risk of short circuiting).

� Metal parts must not enter the charger slot (risk of short circuiting).
� The contact on the charger and rechargeable battery must 

be kept free of dust and other dirt.
� Do not open the rechargeable battery or charger. Store them 

in a dry place, protected from moisture.
� Do not insert current-carrying objects into the device.
� Defective rechargeable batteries must be replaced 

immediately and not charged.
� Do not use the charger in the bathroom.
� Always check the device, connection cable, rechargeable 

battery and plug for damage, ageing and moisture prior to 
using it. Damaged components may only be repaired by a 
specialist.

� When carrying the charger, hold it by its housing. Never 
carry the charger hanging down from the mains cable.

� The shower faucet may be used normally with cold and hot 
water while the rechargeable battery is removed.

� From a temperature of 45 °C, charging is stopped to protect 
the rechargeable battery from overheating.

� When the device is not in use for a long time, the battery 
should be removed. Modified or damaged batteries should 
not  be used.

To mitigate the risk of a fire, injury or product damage 
due to a short circuit, do not immerse the device, 
exchangeable rechargeable battery or the charger in 
liquid and ensure that no liquid gets into the device and 

rechargeable battery. Corroding or conductive liquids (such as 
salt water, certain chemicals and bleach or products containing 
bleach) can cause a short circuit.
Soap cartridge
� Keep special body wash and other ingredients out of reach 

of small children or persons with sensory or mental disabilities, 
for example.

� Only use the soap cartridges intended for this device as the 
device is only designed for these specific soap cartridges.

� If foam gets on the floor, wall or device, rinse it away with 
clear water.

� If foam remains on the floor, GROHE recommends using the 
drain set 49 533 or 49 534.

� To ensure the foam drains optimally, use no more than two 
15 seconds Foam Shower applications per shower.

� If the body wash or foam gets in your eyes, rinse it out 
thoroughly with water.

� The soap cartridges can be changed at will, regardless of 
how full they are.

Technical data

Foam Shower Device
� Water pressure 0,2 - 0,75 MPa (2 – 7.5 bar)
� Water flow
- Shower mode <8 l/min
- Foam mode >0.9 ±0.2 l/min
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� Temperature

- Operating temperature of thermostat max. 70 °C
- Rating IPX5
- Weight 2.4 kg
� Thermal disinfection possible
� Water connection: Back
� Hand shower connection: Front
Soap cartridge
� Filling quantity 250 ml
Temperature 5 – 45 °C
Conditions
� Notification mode: <2s
� No cleaning mode, no cartridge replacement
� Soap consumption

Rechargeable battery
� Type: Lithium ion
� Voltage: 14.8 V
� Capacity: 2000 mAh
� Charging time 0 to 100%: ~3 h
� Operating temperature: 10 – 45 °C
� Storage temperature
- < 1 month: -20 – +45 °C
- < 1 year: -20 – +25 °C
� Weight: 258 g
Charger
� Power
- Input: AC 100 – 240 V, 50/60 Hz, 0.5 A
- Output: DC 16.4 V
� Protection class: II
� Operating temperature: 0 – 40 °C
� Storage temperature: 0 – 60 °C
� Weight: 168 g
� Mains plug:
- EU: Type C
- ME: Type G
� LED display
- No light: Rechargeable battery not inserted
- Orange light: Charging
- Green light: Fully charged
- Blinking orange light: Error

Special accessories
� Glue syringes 40915000

Installation
Assembly of the Foam Shower device

When installing e.g. on plasterboard walls (not solid walls) it 
must be assured that an appropriate reinforcement is in place 
to ensure sufficient strength.

Installation with glue syringes

When installing with glue syringes, ensure that all four glue 
points are used. The 24-hour curing time of the glue must be 
observed.

Water connection

The Foam Shower hand shower is attached to the front G1/2 
connection nipple via a shower hose.
For the water supply, the existing shower faucet is attached to 
the rear G1/2 connection nipple via a shower hose.
These two connections must not be mixed up!

Operation
“Power” button

“Mode” button

Default mode (shower mode)
� Default setting when the rechargeable battery is inserted
� No LED indicator if the remaining battery life is >15%
� If the remaining battery life <15%, the LED lights orange.

Status display mode for battery life
� This mode allows the user to check the remaining battery 

life.
� To reduce power consumption, this mode is only activated 

for 3 seconds if the “Mode” button is pushed and held in the 
default mode. After this, the device is automatically returned 
to default mode.

Foam mode
� This mode releases foam from the hand shower.
� In this mode, the LEDs light in a pattern that symbolises the 

remaining application time.
� To enable flexible application, the “Power” button can be 

pushed during the foam mode to switch back to the shower 
mode regardless of the remaining application time.

Mode for setting time
� This mode is used to change the application time of the 

foam mode.
� In the default setting, the application time is 10 seconds.
� If this mode is activated, the white LEDs light in a pattern 

that symbolises the application time of the foam mode that 
the previous user set. Five time settings can be chosen by 
pushing the “Mode” button again.

� Only one application time can be set. The previous setting is 
deleted when a new application time is chosen.

� The time set by the user is saved in the memory for at least 
48 hours thanks to Flash memory (non-volatile memory), 
even if removed from the power supply.

Time setting (in s) Total consumption (in ml)

4 < 3.45

7 < 4.95

10 < 6.45

12 < 7.45

15 < 8.95

60 30

Operation Mode

Push Foam mode

Push + hold Cleaning mode

Operation Mode

Push Mode for setting time

Push 2x – 5x Selection of different time 
intervals

Push + hold Battery life status display
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Notification mode
� This mode serves to notify the user that the foam mode has 

been changed to the shower mode. In this mode, a mixture 
of soap and shower water is dispensed for 2 seconds.

� If the “Power” button is pushed again, the system switches 
back to the foam mode.

� If the “Power” button is not pushed during the notification 
mode, the device switches to the default mode automatically.

� In this mode, the LED light to the far left flashes white every 
0.25 seconds.

� If the remaining battery life is <15%, the LED indicator for 
the notification mode signals with an orange LED light.

Cleaning mode
� This mode serves to flush out old soap that remains in the 

device. The old soap is dispensed from the hand shower 
without creating foam. The device is filled with fresh soap at 
the same time.

� In this mode, the white LED lights move from left to right in a 
0.25-second cycle.

� If the device will not be used for more than a week, activate 
this mode without the cartridge to discharge the soap inside 
to prevent it from adhering to the tube.

Note regarding initial use
Before using the device for the first time, activate the foam 
mode approx. 10 times without the soap cartridge being 
installed. This removes any air remaining in the system.

Maintenance
� Replace soap cartridges
� Replace filters
� Clean soap filter after approx. 100 uses or 2 months.

Disposal notes
Items with this label should not go in domestic waste. 
These items should be disposed of separately from 
domestic waste and recycled in accordance with local 

environmental regulations on waste disposal. This measure 
minimises the potential negative impact on human health and 
the environment.

F
Consignes de sécurité
Généralités
� L'appareil ne doit pas être ouvert.
� L'appareil est conçu pour être utilisé exclusivement dans 

des locaux fermés.
� Ne pas utiliser d'autres pièces que celles spécifiées ou 

livrées avec l'appareil.
� L'installation doit impérativement s'effectuer dans un endroit 

à l'abri du gel.
� Utiliser uniquement la douchette à main fournie.
� L'appareil doit être protégé des rayons directs du soleil.
� Ne pas exposer l'appareil ou la batterie à des températures 

excessives.
� Ne pas boire l'eau du robinet.
� Non protégé contre le reflux et la contre-pression. Dans les 

pays soumis au champ d'application de la norme EN 1717, 
l'utilisation n'est autorisée qu'avec une protection adéquate 
conforme à la norme EN 1717.

� N'utiliser que des pièces de rechange et accessoires 
d'origine. L'utilisation d'autres pièces entraîne 
automatiquement l'annulation de la garantie et du label CE, 
ainsi qu'un risque de blessures.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants et par 
des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou des personnes 

ayant peu d'expérience ou de connaissances, à condition 
qu'elles soient supervisées ou instruites quant à l'utilisation 
sécurisée de l'appareil et qu'elles comprennent 
les dangers qui peuvent en résulter. Les enfants ne doivent 
pas être autorisés à jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

Batterie / chargeur
� Afin d'éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement la 

batterie ou le chargeur spécifié(e).
UE : 1033849990
UK : 1033869990

� L'utilisation d'autres types de batteries peut provoquer une 
explosion et entraîner des blessures et des dommages.

� Ne pas stocker la batterie avec des objets métalliques 
(risque de court-circuit).

� Ne pas insérer de pièces métalliques dans la fente 
d'enfichage du chargeur (risque de court-circuit).

� Les contacts du chargeur et de la batterie doivent rester 
parfaitement propres.

� Ne pas ouvrir la batterie et le chargeur et les ranger dans un 
endroit sec. Protéger de l'humidité.

� Ne pas toucher l'appareil avec des objets conducteurs.
� Ne pas charger une batterie défectueuse, mais la remplacer 

immédiatement.
� Ne pas utiliser le chargeur dans la salle de bain.
� Avant utilisation, vérifier que ni l'appareil, ni le câble de 

raccordement, ni la batterie, ni la fiche ne sont 
endommagés, usés ou humides. La réparation des pièces 
endommagées doit être confiée à un professionnel qualifié.

� Pour le transporter, tenir le chargeur par le boîtier. Ne pas 
porter le chargeur en le suspendant par le cordon 
d'alimentation.

� Lorsque la batterie est démontée, la robinetterie de douche 
peut tout de même être utilisée normalement avec de l'eau 
froide et de l'eau chaude.

� À partir de 45 °C, le processus de charge est arrêté afin de 
protéger la batterie de la surchauffe.

� En cas de non utilisation prolongée, retirer la batterie. 
L'utilisation de batteries modifiées ou endommagées est 
interdite.

Afin de prévenir tout risque d'incendie, de blessure 
ou de détérioration du produit dû à un court-circuit, 
ne jamais immerger l'outil, la batterie amovible ou le 
chargeur dans un liquide et veiller à ce qu'aucun 

liquide de pénètre dans l'appareil et les batteries. Les liquides 
corrosifs ou conducteurs, comme l'eau saline, certaines 
substances chimiques et l'eau de Javel ou les produits 
contenant de l'eau de Javel, peuvent provoquer un court-
circuit.
Cartouche de savon
� Ranger les savons spéciaux et leurs composants hors de 

portée notamment des enfants en bas âge ou des 
personnes ayant des capacités sensorielles ou mentales 
réduites.

� N'utiliser que les cartouches de savon prévues pour 
l'appareil, car elles ont été spécifiquement conçues pour cet 
usage.

� S'il reste de la mousse sur le sol, le mur ou l'appareil, rincer 
à l'eau du robinet.

� S'il reste de la mousse sur le sol, GROHE recommande 
l'utilisation de l'ensemble de vidage 49 533 ou 49 534.

� Pour une meilleure évacuation de la mousse, il est 
recommandé de n'utiliser le Foam Shower que 2x 
15 secondes max. par douche.
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� En cas de contact avec les yeux, rincer les yeux 
abondamment à l'eau claire pour éliminer le savon ou la 
mousse.

� Les cartouches de savon peuvent être remplacées à 
volonté, quel que soit le niveau de remplissage de la 
cartouche.

Caractéristiques techniques

Appareil Foam Shower

� Pression d'eau 0,2 - 0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

� Débit

- Mode douche <8l/min

- Mode mousse >0,9 ±0,2 l/min 

� Température

- Température de service du thermostatique max. 70 °C

- Indice de protection IPX5

- Poids 2,4 kg

� Désinfection thermique possible

� Raccordement d'eau à l'arrière

� Raccordement de la douchette à main à l'avant

Cartouche de savon

� Volume 250 ml

� Température 5 à 45 °C

Conditions

� Mode de notification <2s

� Pas de mode de nettoyage, pas de remplacement de la 
cartouche

� Consommation de savon

Batterie
� Type : lithium-ions
� Tension : 14,8 V
� Capacité : 2 000 mAh
� Temps de charge 0 à 100 % : ~3 h
� Température de service : 10 à 45 °C
� Température de stockage
- < 1 mois : -20 - +45 °C
- < 1 an : -20 - +25 °C
� Poids : 258 g
Chargeur
� Puissance
- Entrée : 100 à 240 V CA, 50/60 Hz, 0,5 A
- Sortie : 16,4 V CC
� Classe de protection : II
� Température de service : 0 à 40 °C
� Température de stockage : 0 à 60 °C
� Poids : 168 g
� Prise secteur :

- UE : type C
- ME : type G
� Voyants LED
- Voyant éteint : batterie non insérée
- Voyant orange : chargement en cours
- Voyant vert : chargée à 100 %
- Voyant orange clignotant : erreur

Accessoires spéciaux
� Piston à colle 40915000

Installation
Montage de l'appareil Foam Shower
En cas de montage sur un support souple, une plaque de 
plâtre par exemple, s'assurer que des renforts ont été montés 
sur le mur.
Installation avec piston à colle
Si l'installation est réalisée avec un piston à colle, veiller à 
utiliser les quatre points de colle. Respecter un temps de 
séchage de 24h pour la colle.
Raccordement de l'eau
La douchette à main Foam Shower est raccordée au nipple 
de raccordement avant G1/2 par un flexible de douche.
Pour l'alimentation en eau, la robinetterie de douche est 
raccordée au nipple de raccordement arrière G1/2 par un 
flexible de douche.
Ces deux raccords ne doivent pas être intervertis !

Utilisation
Touche « Power »

Touche « Mode »

Mode standard (mode douche)
� Réglage standard lorsque la batterie est montée
� Aucune indication par LED tant que l'autonomie de la 

batterie est >15 %
� Lorsque l'autonomie de la batterie est <15 %, la LED 

s'allume en orange.
Mode d'indication d'état de la batterie
� Ce mode permet aux utilisateurs de vérifier l'autonomie de 

la batterie.
� Pour minimiser la consommation électrique, ce mode 

peut être activé en mode standard pendant 3 secondes 
seulement en appuyant et en maintenant la touche 
« Mode » enfoncée ; après quoi le système repasse 
automatiquement en mode standard.

Réglages de l'heure 
(en s)

Consommation totale 
(en ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Action Mode

Appuyer Mode mousse

Appuyer + maintenir Mode de nettoyage

Action Mode

Appuyer Mode de réglage de la durée

Appuyer 2 à 5 fois Sélection des différents 
intervalles de temps

Appuyer + maintenir Indication de l'état de la 
batterie
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Mode mousse
� Ce mode est prévu pour la diffusion de mousse par la 

douchette à main.
� Dans ce mode, les LED blanches s'allument pour indiquer la 

durée d'utilisation restante.
� Pour une utilisation plus flexible, il suffit d'appuyer à 

nouveau sur la touche « Power » pendant le mode mousse 
pour repasser instantanément en mode douche, quelle que 
soit la durée d'utilisation restante.

Mode de réglage de la durée
� Ce mode permet de modifier la durée d'utilisation du mode 

mousse.
� Au réglage standard, la durée d'utilisation est de 

10 secondes.
� Lorsque ce mode est activé, les LED blanches s'allument 

pour indiquer la durée d'utilisation du mode mousse 
enregistrée par l'utilisateur précédent. En appuyant de 
nouveau sur la touche « Mode », il est possible de régler 
cinq durées différentes.

� Une seule durée d'utilisation peut être enregistrée. Lorsque 
la durée d'utilisation est modifiée, l'enregistrement 
précédent est supprimé.

� La durée réglée par l'utilisateur est conservée en mémoire 
pendant au moins 48 heures grâce à la mémoire flash 
(mémoire non volatile), même en l'absence d'alimentation 
électrique.

Mode de notification 
� Ce mode sert à informer l'utilisateur du passage du mode 

mousse au mode douche. Dans ce mode, un mélange de 
savon et d'eau est distribué pendant 2 secondes.

� En mode de notification, lorsque la touche « Power » est à 
nouveau actionnée, le système repasse en mode mousse.

� Si la touche « Power » n'est pas actionnée en mode de 
notification, l'appareil passe automatiquement en mode 
standard.

� Dans ce mode, le voyant à LED le plus à gauche clignote en 
blanc à un intervalle de 0,25 seconde.

� Lorsque l'autonomie de la batterie est <15 %, l'indicateur à 
LED du mode de notification est indiqué par le voyant à LED 
orange.

Mode de nettoyage
� Ce mode permet d'éliminer les résidus de savon qui se 

trouvent encore dans l'appareil. Les résidus de savon sont 
évacués sans mousse de la douchette à main et, dans le 
même temps, l'appareil est rempli de savon frais.

� Ce mode est indiqué par le déplacement d'un voyant à LED 
blanc de gauche à droite à intervalles de 0,25 s.

� Si l'appareil ne va pas être utilisé pendant plus d'une 
semaine, activez ce mode sans la cartouche afin de vider le 
savon à l'intérieur et éviter que qu'il ne colle au flexible.

Remarque concernant la première utilisation
Avant la première utilisation, le mode mousse doit être activé 
environ 10 fois sans que la cartouche de savon ne soit 
installée afin que l'air résiduel s'échappe du système.

Entretien
� Remplacer la cartouche de savon
� Remplacer le filtre
� Nettoyer le filtre à savon après 100 utilisations 

approximativement ou après deux mois.

Consignes d'élimination
Ce symbole indique que les articles ne doivent en 
aucun cas être jetés avec les déchets ménagers. Ils 
doivent être mis au rebut séparément conformément 

aux réglementations environnementales locales relatives 
à la gestion des déchets. Cette mesure vise à réduire les 
conséquences néfastes sur la santé et l'environnement.

E
Información de seguridad
Indicaciones generales
� El dispositivo no debe abrirse.
� El dispositivo es adecuado exclusivamente para su uso 

en interiores.
� No utilice componentes distintos de los suministrados 

o de los indicados.
� La instalación solo puede llevarse a cabo en recintos 

protegidos contra las heladas.
� Utilice exclusivamente la teleducha suministrada.
� El dispositivo debe protegerse contra la radiación solar 

directa.
� No exponga el dispositivo ni la batería a temperaturas 

excesivas.
� El agua corriente que sale no debe beberse.
� No cuenta con seguridad intrínseca contra el reflujo y la 

contrapresión. En los países donde se aplica la norma 
EN1717, el funcionamiento solo se permite con la 
protección adecuada de conformidad con la norma EN1717.

� Utilizar solamente piezas de recambio y accesorios 
originales. La utilización de otras piezas implica la anulación 
de la garantía y del marcado CE; además, puede causar 
lesiones.

Los niños y las personas con capacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales reducidas o que no posean 
la experiencia ni los conocimientos necesarios, 
podrán utilizar este dispositivo si están vigilados o si 

se les ha explicado cómo se puede usar de forma segura y 
entienden los peligros derivados de su uso. No permita que 
los niños jueguen con el dispositivo. Los niños no deben 
llevar a cabo sin vigilancia las tareas de limpieza y 
mantenimiento correspondientes al usuario.

Batería/Cargador
� Para reducir el riesgo de lesiones, solo deben utilizarse la 

batería y el cargador indicados.
UE: 1033849990
Reino Unido: 1033869990

� Otros tipos de baterías pueden estallar y provocar lesiones 
y daños.

� No almacenar la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

� No colocar componentes metálicos en la inserción del 
cargador (riesgo de cortocircuito).

� Los contactos entre la batería y el cargador no deben 
presentar polvo ni suciedad de otro tipo.

� No abrir la batería ni el cargador; almacenar en un lugar 
seco. Proteger contra la humedad.

� No unir al dispositivo mediante objetos conductores de 
la electricidad.

� No cargar baterías defectuosas; estas deben sustituirse 
inmediatamente.

� No utilice el cargador en el aseo.
� Antes de cada uso del dispositivo, comprobar el cable de 

conexión, la batería y el enchufe para detectar posibles daños, 
desgaste y humedad. La reparación de los componentes 
dañados debe correr a cargo de un especialista.

� Utilice la carcasa para transportar el cargador. No transporte 
el cargador colgando del cable.

� Cuando la batería está desmontada, el grifo de ducha se 
puede seguir utilizando con normalidad con agua fría y 
caliente.
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� El proceso de carga se interrumpe a temperaturas 
superiores a 45 °C para proteger la batería contra el 
sobrecalentamiento.

� La batería debe retirarse si no se va a utilizar el dispositivo 
durante un periodo de tiempo prolongado. No se pueden 
utilizar baterías modificadas o dañadas.

Para evitar lesiones y daños materiales derivados del 
riesgo de incendio por cortocircuito, no sumerja nunca 
la herramienta, la batería de repuesto ni el cargador, y 
procure que no penetren líquidos ni en los dispositivos 

ni en las baterías. Los líquidos corrosivos o conductores de la 
electricidad como el agua salada, ciertos productos químicos, 
las lejías o los productos que contengan lejía, pueden provocar 
un cortocircuito.
Cartucho de jabón

� Almacene los jabones corporales especiales y sus 
componentes fuera del alcance de los niños pequeños o de 
personas con facultades psíquicas o sensoriales reducidas.

� Utilice únicamente los cartuchos de jabón previstos para 
este dispositivo, ya que ha sido diseñado para su uso 
exclusivo con los mismos.

� Si queda espuma en el suelo, las paredes o en el propio 
dispositivo, aclárela con agua limpia.

� Si queda espuma en el suelo de forma persistente, GROHE 
recomienda el uso de un conjunto de desagüe 49 533 
o 49 534.

� Para garantizar un desagüe óptimo de la espuma, se 
recomienda utilizar el sistema Foam Shower como máximo 
dos veces durante 15 segundos en cada ducha.

� Si el jabón o la espuma entran en contacto con los ojos, 
enjuáguelos con abundante agua.

� Puede cambiar los cartuchos de jabón siempre que desee, 
independientemente de su nivel de llenado.

Datos técnicos

Dispositivo de ducha con espuma Foam Shower

� Presión del agua 0,2 - 0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

� Caudal de agua

- Modo de ducha <8 l/min

- Modo de espuma >0,9 ± 0,2 l/min 

� Temperatura

- Temperatura de funcionamiento del termostato máx. 70 °C

- Grado de protección: IPX5

- Peso 2,4 kg

� Desinfección térmica posible

� Acometida del agua parte trasera

� Conexión de la teleducha parte delantera

Cartucho de jabón

� Cantidad 250 ml

� Temperatura 5 – 45 °C

Condiciones

� Modo de indicación <2 s

� Sin modo de limpieza, sin cartucho

� Consumo de jabón

Batería
� Tipo: iones de litio
� Tensión: 14,8 V
� Capacidad: 2000 mAh
� Tiempo de carga 0 – 100 %: ~3 h
� Temperatura de funcionamiento: 10 – 45 °C
� Temperatura de almacenamiento
- <1 mes: -20 - (+)45 °C
- <1 año: -20 – (+)25 °C
� Peso: 258 g
Cargador
� Potencia
- Entrada: 100 – 240 V CA, 50/60 Hz, 0,5 A
- Potencia de salida: 16,4 V CC
� Clase de protección: II
� Temperatura de funcionamiento: 0 – 40 °C
� Temperatura de almacenamiento: 0 – 60 °C
� Peso: 168 g
� Conector de red:
- UE: tipo C
- OM: tipo G
� Indicación LED
- Apagado: batería no introducida
- Luz naranja: en carga
- Luz verde: carga completa
- Luz naranja intermitente: error

Accesorios especiales
� Jeringa para cola 40915000

Instalación
Montaje del dispositivo Foam Shower
En el caso del montaje, por ejemplo en paredes de planchas 
de yeso (tabiques ligeros), debe asegurarse de que exista una 
firmeza suficiente mediante un refuerzo adecuado en la pared.
Instalación con jeringa de cola
Si utiliza una jeringa de cola para la instalación, deberá tener 
en cuenta que son necesarios los cuatro puntos de pegado. El 
tiempo de secado de la cola es de 24 h.
Acometida del agua
La teleducha del sistema Foam Shower se instala por medio 
de un flexo de teleducha en la boquilla roscada de conexión 
G1/2 de la parte delantera.
Para el suministro de agua se monta el grifo de ducha 
disponible por medio de un flexo de teleducha en la boquilla 
roscada de conexión G1/2 de la parte trasera.
¡No confundir estas conexiones!

Ajuste de tiempo (s) Consumo total (ml)

4 <3,45

7 <4,95

10 <6,45

12 <7,45

15 <8,95

60 30
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Manejo
Botón «Power»

Botón «Mode»

Modo estándar (modo de ducha)
� Configuración estándar cuando está montada la batería.
� No hay ninguna indicación LED cuando el tiempo restante 

de la batería es superior al 15 %.
� El LED se enciende en naranja cuando el tiempo restante 

de la batería cae por debajo del 15 %.
Modo de indicación del tiempo restante de la batería
� Con este modo, los usuarios pueden comprobar el tiempo 

restante de la batería.
� Para minimizar el consumo de energía, este modo se activa 

durante solo 3 segundos cuando se mantiene pulsado 
el botón «Mode»; a continuación, el dispositivo regresa 
automáticamente al modo estándar.

Modo de espuma
� Este modo está configurado para que salga espuma de la 

teleducha.
� Cuando está activado, los LED blancos se encienden de tal 

modo que van indicando el tiempo de uso que queda.
� Para permitir un uso más flexible, si se pulsa de nuevo el 

botón «Power» mientras está activado el modo de espuma, 
se vuelve al modo de ducha independientemente del tiempo 
de uso restante.

Modo de ajuste de tiempo
� Este modo permite modificar el tiempo de uso del modo 

de espuma.
� En su configuración estándar, el tiempo de uso es de 

10 segundos.
� Cuando se activa este modo, los LED blancos se encienden 

de tal modo que indican el último tiempo de uso configurado 
por el usuario anterior para el modo de espuma. Mediante 
sucesivas pulsaciones del botón «Mode» pueden 
configurarse hasta cinco ajustes de tiempo.

� Solo se puede guardar un tiempo de uso. Si se modifica el 
tiempo de uso, se elimina la configuración anterior.

� La memoria flash (memoria no volátil) almacena el tiempo de 
uso configurado por el usuario durante al menos 48 horas, 
incluso si se produce un fallo de corriente.

Modo de indicación 
� Este modo sirve para informar al usuario de que se ha 

cambiado del modo de espuma al de ducha. Cuando 
está activado, sale una mezcla de jabón y agua durante 
2 segundos.

� Si se vuelve a pulsar el botón «Power» cuando está activado 
el modo de indicación, el sistema regresa al modo de espuma.

� Si no se pulsa el botón «Power» cuando está activado el 

modo de indicación, el dispositivo regresa automáticamente 
al modo estándar.

� En este modo, el LED de la izquierda parpadea en blanco 
en intervalos de 0,25 segundos.

� Si el tiempo restante de la batería es inferior al 15 %, las 
funciones del modo de indicación pasan al LED de color 
naranja.

Modo de limpieza
� Este modo permite eliminar los restos de jabón que 

permanecen en el dispositivo. El jabón viejo se expulsa de 
la teleducha sin formar espuma mientras que el interior del 
dispositivo se rellena con jabón nuevo.

� Cuando este modo está activado, un LED blanco parpadea 
de izquierda a derecha en intervalos de 0,25 s.

� Si se prevé que el dispositivo no se va a utilizar durante más 
de una semana, activar este modo sin el cartucho para 
vaciar el interior de jabón y así evitar que se adhiera al tubo.

Consejo para el primer uso
Antes de utilizar el dispositivo por primera vez y con el fin de 
purgar el aire del sistema, se recomienda activar el modo de 
espuma unas 10 veces sin instalar el cartucho de jabón.

Mantenimiento
� Sustituir los cartuchos de jabón.
� Sustituir el filtro.
� Limpiar el filtro de jabón al cabo de unos 100 usos o 

después de 2 meses.

Indicaciones sobre la eliminación de desechos
Los artículos con este marcado no deben desecharse con 
la basura doméstica. Estos objetos deben desecharse por 
separado de la basura doméstica y se deben reciclar de 

acuerdo con las normativas medioambientales locales sobre la 
eliminación de residuos. Con esta medida se reducen al mínimo 
los posibles efectos negativos sobre la salud humana y el 
medioambiente.

I
Informazioni di sicurezza
Informazioni generali
� L’apparecchio non deve essere aperto.
� L’apparecchio è adatto esclusivamente all’uso in locali 

chiusi.
� Non utilizzare componenti diversi da quelli forniti o specificati.
� L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti al 

riparo dal gelo.
� Utilizzare solo la doccetta fornita in dotazione.
� L’apparecchio deve essere protetto dai raggi solari diretti.
� Non esporre l’apparecchio o la batteria a temperature 

eccessive.
� L’acqua che fuoriesce dal rubinetto non deve essere bevuta.
� Non è intrinsecamente sicuro contro il riflusso e la 

contropressione. Nei Paesi che rientrano nel campo di 
applicazione della norma EN1717, il funzionamento è 
consentito solo con una protezione adeguata in conformità 
alla norma EN1717.

� Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali. 
L’utilizzo di altri componenti comporta la decadenza della 
garanzia e del marchio CE e può provocare lesioni.

Il dispositivo può essere utilizzato da bambini e 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali oppure prive di esperienza e conoscenze, 
purché essi siano soggetti a sorveglianza o abbiano 

ricevuto istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio e ne 
comprendano i possibili rischi derivanti. I bambini non 
possono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione utente non devono essere eseguite da 
bambini senza alcuna sorveglianza.

Procedimiento Modo

Pulsar Modo de espuma

Mantener pulsado Modo de limpieza

Procedimiento Modo

Pulsar Modo de ajuste de tiempo

Pulsar entre 2 y 5 veces Selección de los distintos 
intervalos de tiempo

Mantener pulsado Indicación del tiempo restante 
de la batería
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Batteria/caricabatterie
� Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare solo la batteria o il 

caricabatterie specificati.
UE: 1033849990
UK: 1033869990

� Altri tipi di batterie possono esplodere e causare lesioni e 
danni.

� Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici 
(pericolo di cortocircuito).

� Non devono entrare parti metalliche nel vano d’innesto del 
caricabatterie (pericolo di cortocircuito).

� I contatti del caricabatterie e della batteria devono essere 
sempre privi di polvere o altro sporco.

� Non aprire la batteria e il caricabatterie e conservarli solo in 
ambienti asciutti. Proteggerli dall’umidità.

� Non afferrare l’apparecchio con oggetti conduttori.
� Non caricare una batteria difettosa, ma sostituirla 

immediatamente.
� Non utilizzare il caricabatterie in bagno.
� Prima di ogni utilizzo, controllare che l’apparecchio, il cavo 

di collegamento, la batteria e la spina non siano 
danneggiati, deteriorati o umidi. Le parti danneggiate 
possono essere riparate solo da uno specialista.

� In caso di trasporto, afferrare l’alloggiamento del 
caricabatterie. Non trasportare il caricabatterie afferrandolo 
dal cavo di alimentazione.

� Quando la batteria non è installata, il rubinetto doccia può 
comunque essere azionato normalmente con acqua calda e 
fredda.

� Il processo di carica si interrompe a partire da una 
temperatura di 45 °C al fine di proteggere la batteria dal 
surriscaldamento.

� La batteria deve essere rimossa se l’apparecchio non viene 
utilizzato per un periodo di tempo prolungato. Non utilizzare 
batterie modificate o danneggiate.

Per evitare il rischio di incendi, lesioni o danni al 
prodotto causati da un cortocircuito, non immergere 
l’utensile, la batteria o il caricabatterie in liquidi e 
assicurarsi che nessun liquido penetri negli 

apparecchi e nelle batterie. Liquidi corrosivi o conduttivi come 
l’acqua salata, determinate sostanze chimiche, nonché 
detergenti sbiancanti o prodotti contenenti detergenti 
sbiancanti possono causare un cortocircuito.
Cartuccia di sapone

� Tenere i saponi specifici per il corpo e i loro ingredienti fuori 
della portata, ad es., dei bambini piccoli o delle persone con 
ridotte capacità sensoriali o mentali.

� Utilizzare solo le cartucce di sapone previste per 
l’apparecchio, poiché esso è progettato solo per questo tipo 
di cartucce.

� Se la schiuma rimane sul pavimento, sulla parete o 
sull’apparecchio, sciacquarla con acqua pulita.

� Se la schiuma rimane sul pavimento, GROHE consiglia 
l’utilizzo del set di drenaggio 49 533 o 49 534.

� Per garantire il drenaggio ottimale della schiuma, si 
consiglia di utilizzare Foam Shower non più di 2 volte per 
doccia, e ogni volta per massimo 15 secondi.

� Se il sapone per il corpo o la schiuma finiscono negli occhi, 
sciacquarli abbondantemente con acqua.

� Le cartucce di sapone possono essere sostituite in base alle 
necessità, indipendentemente dal livello di riempimento 
delle cartucce stesse.

Dati tecnici

Apparecchio Foam Shower

� Pressione dell’acqua 0,2 - 0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

� Flusso dell’acqua

- Modalità doccia <8 l/min

- Modalità schiuma > 0,9 ±0,2 l/min 

� Temperatura

- Temperatura di esercizio termostato max. 70 °C

- Tipo di protezione IPX5

- Peso 2,4 kg

� Disinfezione termica consentita

� Raccordo acqua retro

� Raccordo doccetta davanti

Cartuccia di sapone

� Quantità di riempimento 250 ml

� Temperatura 5 - 45 °C

Condizioni

� Modalità di notifica <2s

� Nessuna modalità di pulizia, nessuna sostituzione della 
cartuccia

� Consumo sapone

Batteria
� Tipo: ioni di litio
� Tensione: 14,8 V
� Capacità: 2000 mAh
� Tempo di ricarica 0 - 100%: ~3 h
� Temperatura di esercizio: 10 - 45 °C
� Temperatura di stoccaggio
- < 1 mese: -20 - (+)45 °C
- < 1 anno: -20 - (+)25 °C
� Peso: 258 g
Caricabatterie
� Potenza
- Input: AC 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Output: DC16,4 V
� Classe di protezione: II
� Temperatura di esercizio: 0 - 40 °C
� Temperatura di stoccaggio: 0 - 60 °C
� Peso: 168 g
� Spina di alimentazione:
- UE: tipo C
- ME: tipo G
� Indicatore LED
- Nessuna luce: batteria non inserita
- Luce arancione: in ricarica
- Luce verde: carica completata

Timer (in s) Consumo totale (in ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30
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- Luce arancione lampeggiante: errore

Accessori speciali
� Applicatore colla 40915000

Installazione
Montaggio dell’apparecchio Foam Shower
Durante il montaggio per es. su pareti in cartongesso (parete 
non fissa) assicurarsi che vi sia adeguata stabilità grazie ad un 
rinforzo corrispondente nella parete.
Installazione con applicatore colla
Durante l’installazione con l’applicatore colla, è necessario 
assicurarsi che vengano utilizzati tutti e quattro i punti adesivi. 
È necessario rispettare i tempi di indurimento della colla di 
24 ore.
Raccordo acqua
La doccetta Foam Shower viene collegata al raccordo G1/2 
anteriore tramite un flessibile doccia.
Per l’approvvigionamento idrico, il rubinetto doccia esistente 
viene collegato al raccordo G1/2 posteriore tramite un 
flessibile doccia.
Questi due collegamenti non devono essere scambiati!

Utilizzo
Pulsante “Power”

Pulsante “Mode”

Modalità standard (modalità doccia)
� Impostazione standard quando la batteria è installata
� Nessuna notifica LED con una durata residua della batteria 

> 15%
� Se la durata residua della batteria è < 15%, la spia LED si 

accende in arancione.
Modalità per la visualizzazione della durata della batteria
� Questa modalità viene utilizzata dagli utenti per controllare 

la durata residua della batteria.
� Per ridurre al minimo il consumo di energia, questa modalità 

si attiva solo per 3 secondi tenendo premuto il pulsante 
“Mode” in modalità standard, dopodiché si ritorna 
automaticamente alla modalità standard.

Modalità schiuma
� Questa modalità è stata progettata per l’erogazione della 

schiuma dalla doccetta.
� In questa modalità, i LED bianchi si accendono in base al 

tempo di utilizzo rimanente.
� Per consentire un utilizzo più flessibile, premendo 

nuovamente il pulsante “Power” durante la modalità 

schiuma si passa alla modalità doccia, indipendentemente 
dal tempo di utilizzo rimanente.

Modalità per il timer
� Questa modalità viene utilizzata per modificare il tempo 

di utilizzo della modalità schiuma.
� Nell’impostazione standard, il tempo di utilizzo è di 

10 secondi.
� Quando si attiva questa modalità, i LED bianchi si 

accendono in base al tempo di utilizzo della modalità 
schiuma che era stato registrato dall’utente precedente. 
Premendo nuovamente il pulsante “Mode”, è possibile 
impostare cinque timer.

� È possibile salvare un solo tempo di utilizzo. Se il tempo di 
utilizzo viene modificato, il set di dati precedente viene 
cancellato.

� Grazie alla memoria flash (memoria non volatile), il tempo 
impostato dall’utente viene mantenuto in memoria per 
almeno 48 ore, anche in assenza di alimentazione.

Modalità di notifica 
� Questa modalità viene utilizzata per informare l’utente del 

passaggio dalla modalità schiuma alla modalità doccia. In 
questa modalità viene erogata una miscela di sapone e 
acqua dalla doccia per 2 secondi.

� Se si preme nuovamente il pulsante “Power” in modalità di 
notifica, il sistema torna in modalità schiuma.

� Se il pulsante “Power” non viene premuto in modalità di 
notifica, l’apparecchio passa automaticamente alla modalità 
standard.

� In questa modalità, la spia LED posta all’estrema sinistra 
lampeggia in bianco ogni 0,25 secondi.

� Se la durata residua della batteria è < 15%, l’indicatore LED 
per la modalità di notifica è indicato da una spia a LED di 
colore arancione.

Modalità di pulizia
� Questa modalità viene utilizzata per scaricare il sapone 

vecchio che è ancora presente nell’apparecchio. Il sapone 
vecchio viene scaricato dalla doccetta senza fare schiuma, 
mentre allo stesso tempo l’apparecchio viene riempito di 
sapone fresco.

� In questa modalità, una spia a LED bianca si sposta da 
sinistra a destra in cicli di 0,25 secondi.

� Se si prevede di non utilizzare il dispositivo per più di una 
settimana, attivare questa modalità senza la cartuccia, per 
rimuovere il sapone dall’interno ed evitare che rimanga nel 
tubo.

Nota per il primo utilizzo
Prima del primo utilizzo, la modalità schiuma deve essere 
attivata circa 10 volte senza la cartuccia di sapone installata, 
in modo che l’aria residua possa uscire dal sistema.

Manutenzione
� Sostituzione delle cartucce di sapone
� Sostituzione del filtro
� Pulizia del filtro del sapone dopo circa 100 utilizzi o dopo 2 

mesi.

Note sullo smaltimento
Gli articoli recanti questo contrassegno non devono 
essere gettati insieme ai rifiuti domestici. Questi oggetti 
devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti 

domestici e riciclati in conformità alle normative ambientali 
locali sullo smaltimento dei rifiuti. Questa disposizione 
minimizza i potenziali impatti negativi sulla salute umana e 
sull'ambiente.

Operazione Modalità

Premere Modalità schiuma

Tenere premuto Modalità di pulizia

Operazione Modalità

Premere Modalità per il timer

Premere 2 - 5 volte Selezione dei diversi intervalli 
di tempo

Tenere premuto Visualizzazione della durata 
della batteria
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NL

Veiligheidsinformatie
Algemeen
� Het apparaat mag niet worden geopend.
� Het apparaat is uitsluitend geschikt voor gebruik in 

gesloten ruimten.
� Gebruik geen andere dan de meegeleverde of aangegeven 

onderdelen.
� De installatie mag alleen in vorstvrije ruimten plaatsvinden.
� Gebruik alleen de meegeleverde handdouche.
� Het apparaat moet tegen direct zonlicht worden beschermd.
� Stel het apparaat of de accu niet bloot aan extreme 

temperaturen.
� Het uitstromende leidingwater mag niet worden gedronken.
� Niet afgeschermd tegen terugstromen en tegendruk. In 

landen die binnen het toepassingsgebied van EN1717 
vallen, is gebruik alleen toegestaan met de juiste 
bescherming in overeenstemming met EN1717.

� Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en 
toebehoren. Het gebruik van andere onderdelen leidt tot 
het vervallen van de garantie en het CE-keurmerk en kan 
verwondingen veroorzaken.

Dit apparaat kan door kinderen en door personen 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis 
worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan of de 

nodige instructies hebben gekregen voor een veilig gebruik 
van het apparaat en de daaruit voortvloeiende gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
De reiniging en het gebruikersonderhoud mogen zonder 
toezicht niet door kinderen worden uitgevoerd.

Accu/oplader
� Gebruik alleen de voorgeschreven accu resp. oplader om 

gevaar voor letsel te voorkomen
EU: 1033849990
VK: 1033869990

� Andere accutypes kunnen kapot gaan, letsel en schade 
veroorzaken.

� Bewaar de accu niet samen met metalen voorwerpen 
(gevaar voor kortsluiting).

� Er mogen geen metalen voorwerpen in de inschuifschacht 
van de oplader terechtkomen (gevaar voor kortsluiting).

� De contacten van oplader en accu moeten altijd vrij van stof 
of andere vervuiling zijn.

� Open de accu en de oplader niet en berg ze alleen op in 
droge ruimtes. Bescherm ze tegen vocht.

� Grijp niet in het apparaat met voorwerpen die stroom geleiden.
� Laad geen defecte accu op, maar vervang deze direct.
� Gebruik de oplader niet in de badkamer
� Controleer voor elk gebruik apparaat, aansluitkabel, accu 

en stekker op beschadiging, veroudering en vocht. Laat 
beschadigde onderdelen alleen door een vakman repareren.

� Houd de behuizing van de oplader vast als u de oplader 
draagt. Draag de oplader niet terwijl deze aan de netkabel 
hangt.

� Als de accu gedemonteerd is, kan de douchekraan alsnog 
normaal met koud en warm water worden gebruikt.

� Vanaf een temperatuur van 45 °C wordt het opladen gestopt 
om de accu te beschermen tegen oververhitting.

� Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, moet de 
accu worden verwijderd. Gewijzigde of beschadigde accu's 
mogen niet worden gebruikt.

Om gevaar voor brand, letsel of productschade 
veroorzaakt door kortsluiting te voorkomen, mag u 
het gereedschap, de wisselaccu of de oplader niet in 
vloeistoffen onderdompelen. Zorg er ook voor dat er 

geen vloeistoffen in de apparaten en accu's binnendringen. 
Corroderende of geleidende vloeistoffen, zoals zout water, 
bepaalde chemicaliën en bleekmiddelen of producten die 
bleekmiddelen bevatten, kunnen kortsluiting veroorzaken.
Zeepdispenser

� Bewaar speciale zeep en bestanddelen daarvan niet binnen 
bereik van bijv. kleine kinderen of personen met verminderde 
sensorische of mentale vaardigheden

� Gebruik alleen de voor het apparaat voorziene 
zeepdispensers, omdat het apparaat alleen voor deze 
zeepdispensers is voorzien

� Als er schuim achterblijft op de bodem, de wand of het 
apparaat spoelt u dit weg met helder water.

� Als er schuim op de vloer achterblijft, adviseert GROHE het 
gebruik van afvoergarnituur 49 533 of 49 534.

� Om de optimale afvoer van schuim te garanderen, wordt 
aanbevolen maximaal 2 x 15 seconden Foam Shower per 
douchebeurt te gebruiken.

� Als er zeep of schuim in uw ogen komt, spoelt u grondig af 
met water.

� Zeepdispensers kunnen willekeurig worden verwisseld, 
onafhankelijk van het vulniveau van de zeepdispensers

Technische gegevens

Foam Shower apparaat

� Waterdruk 0,2 - 0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

� Waterdebiet

- Douchemodus <8 l/min

- Schuimmodus >0,9 ±0,2 l/min 

� Temperatuur

- Bedrijfstemperatuur thermostaat max. 70 °C

- Beschermingsklasse IPX5

- Gewicht 2,4 kg

� Thermische desinfectie is mogelijk

� Wateraansluiting achteraan

� Aansluiting handdouche vooraan

Zeepdispenser

� Vulhoeveelheid 250 ml

� Temperatuur: 5 – 45 °C

Voorwaarden

� Berichtenmodus <2s

� Geen reinigingsmodus, geen vervanging van patroon
� Zeepverbruik

Tijdinstelling (in s) Totaalverbruik (in ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

b9919810.book  Seite 31  Mittwoch, 5. März 2025  11:46 11



32

Accu

� Type: lithium-ion

� Spanning: 14,8 V

� Capaciteit: 2000 mAh

� Laadduur 0 – 100%: ~3 h

� Bedrijfstemperatuur: 10 - 45 °C

� Opslagtemperatuur

- < 1 maand: -20 - (+)45 °C

- < 1 jaar: -20 – (+)25 °C

� Gewicht: 258 g

Oplader

� Vermogen

- Input: AC100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Output: DC16,4 V

� Beschermingsklasse: II

� Bedrijfstemperatuur: 0 – 40 °C

� Opslagtemperatuur: 0 – 60 °C

� Gewicht: 168 g

� Netstekker:

- EU: type C

- ME: type G

� LED-weergave

- Geen licht: accu niet geplaatst

- Oranje licht: opladen

- Groen licht: volledig opgeladen

- Oranje licht knippert: storing

Speciale accessoires
� Lijmspuiten 40915000

Installatie
Montage van het Foam Shower apparaat
Bij montage bijv. aan gipswanden (geen vaste wand) moet 
ervoor worden gezorgd, dat er voldoende stevigheid door een 
overeenkomstige versterking in de wand is.
Installatie met lijmspuiten
Bij de installatie met lijmspuiten moet erop worden gelet dat 
alle vier lijmpunten worden gebruikt. De uithardtijd van de lijm 
van 24 uur moet worden aangehouden.
Wateraansluiting
Op de voorste G1/2 aansluitnippel wordt via een doucheslang 
de Foam Shower handdouche aangesloten.
Voor de watertoevoer wordt op de achterste G1/2 aansluitnippel 
via een doucheslang de aanwezige douchekraan aangesloten.
Deze beiden aansluitingen mogen niet verwisseld worden!

Bediening
„Power”-knop

„Mode”-knop

Standaardmodus (douchemodus)
� Standaardinstelling als de accu ingebouwd is
� Geen LED-aanwijzingen bij een resterende accuduur van 

>15%
� Als de resterende accuduur <15% is, brandt de LED-lamp 

oranje.
Modus voor statusweergave van de accuduur
� Met deze modus kunnen gebruikers de resterende accuduur 

controleren.
� Om het stroomverbruik te minimaliseren wordt deze modus 

door indrukken en ingedrukt houden van de „Mode”-knop in de 
standaardmodus slechts gedurende 3 seconden geactiveerd. 
Daarna wordt automatisch naar de standaardmodus 
teruggekeerd.

Schuimmodus
� Deze modus is bedoeld voor de afgifte van schuim uit de 

handdouche.
� In deze modus branden de witte LEDs in een patroon dat 

overeenkomt met de resterende gebruiksduur.
� Voor een flexibeler gebruik wordt, als tijdens de schuimmodus 

opnieuw op de „Power”-knop wordt gedrukt, onafhankelijk van 
de resterende gebruiksduur naar de douchemodus gewisseld.

Modus voor tijdinstelling
� Deze modus is bedoeld om de gebruiksduur van de 

schuimmodus te wijzigen.
� In de standaardinstelling bedraagt de gebruiksduur 

10 seconden.
� Als deze modus geactiveerd is, branden de witte LEDs in 

een patroon dat overeenkomt met de gebruiksduur van de 
schuimmodus die door de vorige gebruiker is geregistreerd. 
Door op de „Mode”-knop te blijven drukken, kunnen vijf 
tijdinstellingen worden vastgelegd.

� Er kan slechts één gebruiksduur worden opgeslagen. Als de 
gebruiksduur wordt gewijzigd, wordt de vorige gegevensset 
gewist.

� De tijd die de gebruiker heeft ingesteld, blijft dankzij het 
flash-geheugen (niet-veranderlijk geheugen) ten minste 
gedurende 48 uur in het geheugen bewaard, ook als er 
geen stroomtoevoer is.

Berichtenmodus 
� Deze modus is bedoeld om de gebruiker te informeren over 

de overgang van de schuim- naar de douchemodus. In deze 
modus wordt gedurende 2 seconden een mengsel van zeep 
en douchewater afgegeven.

� Als in de berichtenmodus opnieuw op de „Power”-knop 
wordt gedrukt, gaat het systeem opnieuw over naar de 
schuimmodus.

� Als in de berichtenmodus niet op de „Power”-knop wordt 
gedrukt, gaat het apparaat automatisch over naar de 
standaardmodus.

� In deze modus knippert de LED-lamp helemaal links met 
een interval van 0,25 seconden wit.

� Als de resterende accuduur <15% is, wordt de LED-weergave 
voor de berichtenmodus door de oranje LED-lamp 
aangegeven.

Operation Modus

Indrukken Schuimmodus

Indrukken + ingedrukt houden Reinigingsmodus

Operation Modus

Indrukken Modus voor tijdinstelling

2x - 5x indrukken Kiezen van verschillende 
tijdsintervallen

Indrukken + ingedrukt houden Statusweergave van de 
acculooptijd
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Reinigingsmodus
� Deze modus is bedoeld voor het aftappen van oude zeep 

die nog in het apparaat zit. De oude zeep wordt zonder 
schuimvorming uit de handdouche afgetapt en tegelijkertijd 
wordt het apparaat met verse zeep gevuld.

� In deze modus beweegt een witte LED-lamp met cycli van 
0,25 s van links naar rechts.

� Als het apparaat naar verwachting langer dan een week niet 
wordt gebruikt, activeert u deze modus zonder de dispenser 
om de dispenser leeg te maken en te voorkomen dat zeep 
aan de slang plakt.

Aanwijzing bij het eerste gebruik
Vóór het eerste gebruik moet de schuimmodus ca. 10 keer 
zonder geïnstalleerde zeepdispenser worden geactiveerd, 
zodat de resterende lucht uit het systeem kan ontsnappen.

Onderhoud
� Zeepdispensers vervangen
� Filter vervangen
� Reinig het zeepfilter na ca. 100 toepassingen of na 2 

maanden.

Aanwijzingen voor afvalverwerking
Artikelen voorzien van dit keurmerk horen niet thuis in 
het restafval. Deze objecten moeten apart van het 
restafval worden weggegooid en gerecycled in 

overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften voor 
afvalverwerking. Deze maatregel minimaliseert mogelijke 
negatieve gevolgen voor de menselijke gezondheid en het 
milieu.

S
Säkerhetsinformation
Allmänt
� Apparaten får inte öppnas.
� Apparaten är endast lämplig för användning i stängda 

utrymmen.
� Använd inte andra delar än de som levererats eller 

specificerats.
� Installationen får endast utföras i utrymmen där temperaturen 

ligger över noll grader.
� Använd endast den medföljande handduschen.
� Apparaten måste skyddas från direkt solstrålning.
� Utsätt inte apparaten eller batteriet för alltför höga 

temperaturer.
� Det utströmmande kranvattnet får inte drickas.
� Inte egensäker mot återströmning och mottryck. I länder 

som omfattas av EN1717 är drift endast tillåten med lämpligt 
skydd i enlighet med EN1717.

� Använd endast originalreservdelar och tillbehör. 
Användning av andra delar innebär att garantin och CE-
märkningen upphör att gälla och kan leda till personskador.

Denna apparat får användas av barn samt av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
personer med brist på erfarenhet och kunskap, om de 
övervakas eller har fått instruktioner om säker 

användning av apparaten och förstår de resulterande farorna. 
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.
Batteri/laddare
� För att undvika risk för personskada ska endast det batteri 

eller den laddare som anges användas
EU: 1033849990
Storbritannien: 1033869990

� Andra batterityper kan spricka och orsaka person- 
och materialskador.

� Förvara inte batteriet tillsammans med metallföremål 
(risk för kortslutning).

� Låt inga metalldelar komma in i laddarens öppning 
(risk för kortslutning).

� Kontakterna på laddaren och batteriet måste alltid vara fria 
från damm eller annan smuts.

� Öppna inte batteriet och laddaren och förvara dem endast 
i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

� Stick inte in ledande föremål i apparaten.
� Ladda inte ett trasigt batteri, utan byt ut det omedelbart.
� Använd inte laddaren i badrummet
� Före varje användningstillfälle ska apparaten, 

anslutningskabeln, batteriet och stickkontakten kontrolleras 
med avseende på skador, åldrande och fukt. Skadade delar 
får endast repareras av en fackman.

� När du bär laddaren ska du hålla i laddarens hus. Bär inte 
laddaren hängande i nätkabeln.

� Även om det batteriet är demonterat kan duschblandaren 
fortfarande användas normalt med kallt och varmt vatten.

� Från och med en temperatur på 45 °C stoppas laddningen 
för att skydda batteriet från överhettning.

� Batteriet måste tas ut om apparaten inte ska användas 
under en längre tid. Modifierade eller skadade batterier får 
inte användas.

För att undvika risk för brand, personskada eller 
produktskada orsakad av kortslutning: sänk inte ner 
verktyget, batteriet eller laddaren i vätskor och se till 
att inga vätskor tränger in i apparaterna eller 

batterierna. Frätande eller ledande vätskor som t.ex. 
saltvatten, vissa kemikalier och blekmedel eller produkter som 
innehåller blekmedel kan orsaka kortslutning.

Tvålpatroner

� Förvara speciella kroppstvålar och dess beståndsdelar utom 
räckhåll för t.ex. små barn eller personer med nedsatt 
sensorisk eller mental förmåga

� Använd endast de tvålpatroner som är avsedda för apparaten, 
eftersom apparaten endast är konstruerad för dessa 
tvålpatroner

� Om det finns skum kvar på golvet, väggen eller apparaten 
ska du skölja bort det med rent vatten.

� Om det finns skum kvar på golvet rekommenderar GROHE 
att du använder avloppsgarnityren 49 533 eller 49 534.

� För att säkerställa optimal dränering av skummet 
rekommenderas att du använder högst 2x 15 sekunder 
Foam Shower per dusch.

� Om du får kroppstvål eller skum i ögonen ska du skölja dem 
noggrant med vatten.

� Tvålpatronerna kan bytas ut efter behov, oavsett nivån 
i tvålpatronen

Tekniska data

Foam Shower-apparat

� Vattentryck 0,2 – 0,75 MPa (2 – 7,5 bar)

� Vattengenomflöde

- Duschläge <8l/min

- Skumläge >0,9 ±0,2 l/min 

� Temperatur

- Drifttemperatur termostat max. 70 °C

- Skyddsklass IPX5

- Vikt 2,4 kg

� Termisk desinfektion kan användas

� Vattenanslutning baktill

� Anslutning handdusch framtill
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Tvålpatroner

� Påfyllningsmängd 250 ml

� Temperatur 5 – 45 °C

Villkor

� Meddelandeläge <2s

� Inget rengöringsläge, inget byte av patron
� Tvålförbrukning

Batteri
� Typ: litiumjon
� Spänning: 14,8 V
� Kapacitet: 2000 mAh
� Laddningstid 0 – 100 %: ~3 tim
� Drifttemperatur: 10 – 45 °C
� Förvaringstemperatur
- < 1 månad: -20 – (+)45 °C
- < 1 år: -20 – (+)25 °C
� Vikt: 258 g
Laddare
� Effekt
- Ingång: AC100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Utgång: DC16,4 V
� Skyddsklass: II
� Drifttemperatur: 0 – 40 °C
� Förvaringstemperatur: 0 – 60 °C
� Vikt: 168 g
� Nätkontakt:
- EU: typ C
- ME: typ G
� LED-indikering
- Inget ljus: batteriet inte isatt
- Orange ljus: laddning pågår
- Grönt ljus: batteriet är helt laddat
- Orange ljus blinkar: fel

Extra tillbehör
� Limspruta 40915000

Installation
Montering av Foam Shower-apparaten
Vid montering t.ex. på gipsväggar (inte fast vägg), måste 
kontrolleras att tillräcklig hållfasthet garanteras av en 
förstärkning i väggen.
Installation med limspruta
Vid installation med limspruta måste man se till att alla fyra 
limningspunkterna används. Limmets härdningstid på 24 
timmar måste uppfyllas.
Vattenanslutning
Foam Shower-handduschen ansluts till den främre G1/2-
anslutningsnippeln via en duschslang.
För vattenintaget ansluts den befintliga duschblandaren till den 

bakre G1/2-anslutningsnippeln via en duschslang.
Dessa två anslutningar får inte förväxlas!

Användning
"Power"-knapp

"Mode"-knapp

Standardläge (duschläge)
� Standardinställning när batteriet är inbyggt
� Inga LED-indikeringar vid en återstående batteritid på >15 %
� Om den återstående batteritiden är <15 % lyser LED-lampan 

orange.
Läge för statusindikering för batteritiden
� I det här läget kan användare kontrollera den återstående 

batteritiden.
� För att minimera strömförbrukningen aktiveras detta läge 

endast under 3 sekunder genom att hålla "Mode"-knappen 
intryckt i standardläget, varefter apparaten automatiskt 
återgår till standardläget.

Skumläge
� Detta läge är avsett för dosering av skum från handduschen.
� I detta läge tänds de vita lysdioderna i ett mönster som 

motsvarar den återstående användningstiden.
� För att möjliggöra en mer flexibel användning kan du trycka 

på "Power"-knappen igen i skumläge för att växla till 
duschläge oavsett återstående användningstid.

Läge för tidsinställning
� Detta läge används för att ändra appliceringstiden för 

skumläget.
� I standardinställningen är användningstiden 10 sekunder lång.
� När detta läge är aktiverat tänds de vita LED-lamporna i ett 

mönster som motsvarar den användningstid som 
registrerades för den föregående användaren av skumläget. 
Genom att trycka på "Mode"-knappen igen kan du definiera 
fem tidsinställningar.

� Det går bara att spara en användningstid. När 
användningstiden ändras tas den föregående dataposten bort.

� Den tid som ställs in av användaren sparas i minnet i minst 
48 timmar av flash-minnet (icke-flyktigt minne), även om det 
inte finns någon strömförsörjning.

Meddelandeläge 
� Detta läge används för att informera användaren om bytet 

från skumläge till duschläge. I det här läget sprutas en 
blandning av tvål och duschvatten ut under 2 sekunder.

� Om "Power"-knappen trycks in igen i meddelandeläget 
växlar systemet tillbaka till skumläget.

� Om du inte trycker på "Power"-knappen i meddelandeläget 
växlar enheten automatiskt till standardläget.

Tidsinställningar (i s) Total förbrukning (i ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Åtgärd Läge

Tryck Skumläge

Tryck + håll in Rengöringsläge

Åtgärd Läge

Tryck Läge för tidsinställning

Tryck 2x – 5x ggr Val av olika tidsintervall

Tryck + håll in Statusindikering för 
batteritiden
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� I detta läge blinkar LED-lampan längst till vänster vitt var 
0,25:e sekund.

� Om den återstående batteritiden är <15 % indikeras 
meddelandeläget via den orangefärgade LED-lampan.

Rengöringsläge
� Det här läget används för att tömma ut den gamla tvålen 

som fortfarande finns kvar i apparaten. Den gamla tvålen 
töms från handduschen utan att skumma och samtidigt fylls 
apparaten på invändigt med ny tvål.

� I det här läget rör sig en vit LED-lampa i cykler om 0,25 s 
från vänster till höger.

� Om apparaten inte förväntas användas under mer än en 
vecka, aktivera detta läge utan patron för att tömma tvålen 
inuti och förhindra att den fastnar i slangen.

Anvisning vid den första användningen
För den första användningen ska skumläget aktiveras ca 
10 gånger utan installerad tvålpatron, så att den återstående 
luften kan komma ut ur systemet.

Underhåll
� Byta ut tvålpatroner
� Byt ut filter
� Rengör tvålfiltret efter ca 100 användningar eller efter 2 

månader.

Anvisningar för avfallshantering
Artiklar med denna märkning hör inte hemma bland 
hushållsavfallet. De ska kasseras separat från 
hushållsavfall och återvinnas i enlighet med lokala 

miljöbestämmelser för avfallshantering. Denna åtgärd 
minimerar eventuella negativa effekter på människors hälsa 
och miljön.

DK

Sikkerhedsoplysninger
Generelt
� Apparatet må ikke åbnes.
� Apparatet er udelukkende egnet til brug i lukkede rum.
� Undlad at anvende andre dele end de medleverede eller 

anførte.
� Installationen må kun foretages i frostsikre rum.
� Anvend kun den medfølgende håndbruser.
� Apparatet skal beskyttes mod direkte sollys.
� Undgå at udsætte apparatet eller det genopladelige batteri 

for ekstreme temperaturer.
� Det udsivende postevand må ikke drikkes.
� Ikke egensikret mod tilbagestrømning og modtryk. I lande, 

der er omfattet af EN1717, er drift kun tilladt med passende 
afsikring i overensstemmelse med EN1717.

� Anvend kun originale reservedele og tilbehørsdele. 
Brug af andre dele medfører bortfald af garantien og 
CE-mærkningen og kan medføre tilskadekomst.

Dette apparat må anvendes af børn og af personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller personer med manglende erfaring og viden, hvis 
de er under opsyn eller har fået instruktion i sikker 

brug af apparatet og forstår de farer, dette kan medføre. Børn 
må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse 
fra brugers side må ikke udføres af børn uden opsyn.

Genopladeligt batteri/ladeapparat
� Brug kun det foreskrevne batteri og ladeapparat for at undgå 

risikoen for personskade
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� Andre batterityper kan briste og forårsage kvæstelser og 
skader.

� Batteriet må ikke opbevares sammen med metalgenstande 
(risiko for kortslutning).

� Der må ikke komme metaldele i ladeapparatets 
indføringsskakt (risiko for kortslutning).

� Kontakterne på ladeapparatet og batteriet skal altid være fri 
for støv eller anden tilsmudsning.

� Batteriet og ladeapparatet må ikke åbnes og må kun 
opbevares i tørre rum. Beskyttes mod fugt.

� Undlad at stikke elektrisk ledende genstande ind i apparatet.
� Defekte batterier må ikke oplades, men skal straks 

udskiftes.
� Undlad at bruge ladeapparatet i badeværelset
� Før brug skal kontrolleres apparatet, tilslutningskablet, 

batteriet og stikket for skader, ældning og fugt. Beskadigede 
dele må kun repareres af en autoriseret fagmand.

� Når du bærer ladeapparatet, skal du holde i ladeapparatets 
hus. Undlad at bære ladeapparatet i strømledningen.

� Mens batteriet er taget ud, kan brusearmaturet stadig 
betjenes normalt med koldt og varmt vand.

� Fra en temperatur på 45 °C standses opladningen for at 
beskytte batteriet mod overophedning.

� Hvis apparatet ikke skal bruges i længere tid, skal det 
genopladelige batteri tages ud. Det er ikke tilladt at anvende 
modificerede eller beskadigede genopladelige batterier.

For at undgå risikoen for brand, personskade eller 
produktskade forårsaget af kortslutning, må værktøjet, 
det aftagelige batteri eller ladeapparatet ikke nedsænkes 
i væsker. Sørg for, at der ikke trænger væske ind i 

apparaterne og i batterierne. Ætsende eller ledende væsker 
såsom saltvand, visse kemikalier og blegemidler eller produkter, 
der indeholder blegemiddel, kan forårsage kortslutning.

Sæbepatron

� Undlad at opbevare specielle kropssæber og deres 
bestanddele inden for rækkevidde af f.eks. små børn eller 
personer med nedsatte sensoriske eller mentale evner

� Brug kun de sæbepatroner, der er beregnet til apparatet, 
da apparatet kun er dimensioneret til disse sæbepatroner

� Hvis der stadig er skum på gulvet, væggen eller apparatet, 
skylles det af med rent vand.

� Hvis der stadig er skum på gulvet, anbefaler GROHE at 
bruge afløbssæt 49 533 eller 49 534.

� For at sikre optimal dræning af skummet anbefales det at 
bruge maksimalt 2x 15 sekunder Foam Shower pr. brusebad.

� Hvis du får kropssæbe eller skum i øjnene, skal du skylle 
dem grundigt med vand.

� Sæbepatroner kan udskiftes efter behov, uanset hvor meget 
sæbe der er tilbage i dem

Tekniske data

Foam Shower-apparat

� Vandtryk 0,2 – 0,75 MPa (2 – 7,5 bar)

� Vandgennemstrømning

- Brusetilstand <8 l/min.

- Skumtilstand >0,9 ±0,2 l/min. 

� Temperatur

- Driftstemperatur termostat maks. 70 °C

- Kapslingsklasse IPX5
- Vægt 2,4 kg
� Termisk desinfektion mulig
� Vandtilslutning bag
� Tilslutning håndbruser for
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Sæbepatron
� Sæbemængde 250 ml
� Temperatur 5 – 45 °C
Betingelser
� Meddelelsestilstand: <2 sek.
� Ingen rengøringstilstand, ingen patronudskiftning
� Sæbeforbrug

Batteri
� Type: Litiumion
� Spænding: 14,8 V
� Kapacitet: 2000 mAh
� Ladetid 0 – 100 %: ~3 timer
� Driftstemperatur: 10 – 45 °C
� Opbevaringstemperatur
- < 1 måned: -20 – (+)45 °C
- < 1 år: -20 – (+)25 °C
� Vægt: 258 g
Ladeapparat
� Ydeevne
- Input: AC100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Output: DC 16,4 V
� Kapslingsklasse: II
� Driftstemperatur: 0 – 40 °C
� Opbevaringstemperatur: 0 – 60 °C
� Vægt: 168 g
� Strømstik:
- EU: Type C
- ME: Type G
� LED-display
- Ingen lys: Batteri ikke isat
- Orange lys: Opladning
- Grønt lys: Helt opladet
- Orange lys blinker: Fejl

Specialtilbehør
� Fugelim 40915000

Installation
Montering af Foam Shower-apparat
Ved montering på f.eks. vægge af gipsplader (ikke faste 
vægge) skal væggen være tilstrækkelig solid og derfor evt. 
forstærkes.
Installation med fugelim
Ved installation med fugelim skal man sørge for at anvende 
alle fire klæbepunkter. Sørg for at overholde klæbemidlets 
hærdningstid på 24 timer.
Vandtilslutning
Foam Shower-håndbruseren sluttes til den forreste G1/2-
tilslutningsnippel via en bruseslange.
Til vandtilførsel sluttes det eksisterende brusearmatur til den 
bageste G1/2-tilslutningsnippel via en bruseslange.
Disse to tilslutninger må ikke ombyttes!

Betjening
Tasten "Power"

Tasten "Mode"

Standardmodus (brusemodus)
� Standardindstilling, når batteriet er sat i
� LED-indikator lyser ikke ved en resterende batteritid på >15 %
� Når den resterende batteritid er <15 %, lyser den orange LED.
Modus til statusvisning af batteritid
� Brugeren kan anvende denne modus til at kontrollere den 

resterende batteritid.
� For at minimere strømforbruget aktiveres denne modus, ved 

at man trykker og holder tasten "Mode" i standardmodus 
nede i kun 3 sekunder, hvorefter der automatisk vendes 
tilbage til standardmodus.

Skummodus
� Denne modus er beregnet til dispensering af skum fra 

håndbruseren.
� I denne modus lyser de hvide LED'er i det mønster, der 

svarer til den resterende anvendelsestid.
� For at muliggøre en mere fleksibel anvendelse skiftes 

der, uafhængigt af den resterende anvendelsestid, til 
brusemodussen med et fornyet tryk på tasten "Power".

Modus til tidsindstilling
� Denne modus anvendes til at ændre skummodussens 

anvendelsestid.
� I standardindstillingen er anvendelsestiden 10 sekunder.
� Når denne modus er aktiveret, lyser de hvide LED'er i et 

mønster, der svarer til den anvendelsestid af skummodussen, 
som den tidligere bruger har registreret. Ved et yderligere tryk 
på tasten "Mode" er det muligt at definere fem tidsindstillinger.

� Der kan kun gemmes én anvendelsestid. Hvis 
anvendelsestiden ændres, slettes den tidligere registrering.

� Den tid, der er indstillet af brugeren, gemmes i flash-
hukommelsen (ikke-flygtig hukommelse) i mindst 48 timer, 
også ved manglende strømforsyning.

Meddelelsesmodus 
� Denne modus anvendes til at informere brugeren om skiftet 

fra skummodus til brusemodus. I denne modus dispenseres 
en blanding af sæbe og brusevand i 2 sekunder.

� Hvis der trykkes på "Power"-knappen igen i 
meddelelsesmodus, skifter systemet på ny til skummodus.

� Hvis tasten "Power" ikke betjenes i meddelelsesmodussen, 
skifter apparatet automatisk til standardmodus.

� I denne modus blinker LED'en helt til venstre hvidt i 
intervaller a 0,25 sekunder.

� Når den resterende batteritid er <15 %, indikeres 
meddelelsesmodussen med den orange LED.

Tidsindstilling (i sek.) Samlet forbrug (i ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Operation Modus

Tryk Skummodus

Tryk + hold Rengøringstilstand

Operation Modus

Tryk Modus til tidsindstilling

Tryk 2 – 5 gange Valg af de forskellige 
tidsintervaller

Tryk + hold Statusvisning af batteritid
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Rengøringstilstand
� Denne modus anvendes til at tømme apparatet for den 

resterende gamle sæbe. Den gamle sæbe udtømmes fra 
håndbruseren uden at skumme, og samtidig fyldes 
apparatet med frisk sæbe.

� I denne modus bevæger en hvid LED-lampe sig fra venstre 
mod højre i 0,25-sekunders-cyklusser.

� Hvis apparatet ikke forventes at blive brugt i mere end en 
uge, kan du aktivere denne modus uden patronen for at 
tømme sæben indeni og forhindre, at den klæber til slangen.

Bemærkning til førstegangsbrug
Før apparatet tages i brug for første gang, skal skummodussen 
aktiveres ca. 10 gange uden sæbepatronen installeret, så den 
resterende luft kan slippe ud af systemet.

Vedligeholdelse
� Udskift sæbepatroner
� Udskift filter
� Rengør sæbefilter efter ca. 100 ganges brug eller efter 2 

måneder.

Bortskaffelsesanvisninger
Genstande med denne mærkning hører ikke i 
husholdningsaffaldet. De skal bortskaffes adskilt fra 
husholdningsaffaldet og genbruges i overensstemmelse 

med de lokale miljøregler for bortskaffelse af affald. Denne 
foranstaltning minimerer mulige negative virkninger på 
menneskers sundhed og miljøet.

N
Sikkerhetsinformasjon
Generelt
� Enheten må ikke åpnes.
� Enheten er utelukkende egnet for bruk i lukkede rom.
� Ikke bruk andre deler enn dem som følger med eller er 

spesifisert.
� Må bare installeres i frostsikre rom.
� Bruk kun den medfølgende hånddusjen.
� Enheten må beskyttes mot direkte sollys.
� Ikke utsett enheten eller batteriet for ekstreme temperaturer.
� Utstrømmende vann fra springen må ikke drikkes.
� Ikke egensikker mot tilbakestrømming eller tilbakeslag. 

I land der EN1717-standarden gjelder, er drift bare tillatt 
med en tilbakeslagssikring som oppfyller EN1717.

� Bruk kun originale reservedeler og tilbehørsdeler. Bruk 
av andre deler medfører at garantien opphører og CE-
merkingen blir ugyldig, og kan føre til personskader.

Denne enheten kan brukes av barn og personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og kunnskaper dersom de er under 
tilsyn eller har blitt instruert om sikker bruk av enheten 

og er innforstått med farene i forbindelse med bruken av den. 
Barn må ikke leke med enheten. Rengjøring og 
brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn.
Batteri/lader
� For å unngå fare for personskader må du kun bruke det 

spesifiserte batteriet eller laderen
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� Andre batterityper kan sprekke og forårsake personskader.
� Ikke oppbevar batteriet sammen med metallgjenstander 

(fare for kortslutning).
� Ikke la noen metalldeler komme inn i sporet på laderen (fare 

for kortslutning).
� Kontaktene på laderen og batteriet må alltid være fri for støv 

eller annen smuss.

� Ikke åpne batteriet og laderen, og oppbevar dem kun i tørre 
rom. Beskytt mot fuktighet.

� Ikke stikk ledende gjenstander inn i enheten.
� Ikke lad et defekt batteri, men bytt det ut umiddelbart.
� Ikke bruk laderen på badet
� Før hver bruk må du kontrollere enheten, tilkoblingskabelen, 

batteriet og støpselet for skader, aldring og fuktighet. Skadd 
deler må kun repareres av fagperson.

� Når du bærer laderen, må du holde den i huset. Ikke bær 
laderen hengende etter strømkabelen.

� Selv om det oppladbare batteriet er utladet, kan dusjarmen 
fortsatt brukes normalt med kaldt og varmt vann.

� Ladeprosessen stoppes ved en temperatur på over 45 °C 
for å beskytte batteriet mot overoppheting.

� Hvis enheten ikke skal brukes en lengre stund, må batteriet 
fjernes. Ikke bruk modifiserte eller skadde batterier.

For å unngå fare for brann, personskader eller 
produktskader som følge av kortslutning må du ikke 
senke verktøyet, det utskiftbare batteriet eller laderen 
ned i væsker. Sørg også for at ingen væsker trenger 

inn i enhetene eller batteriene. Etsende eller ledende væsker 
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkter 
som inneholder blekemidler, kan forårsake kortslutning.
Såpekassett

� Oppbevar spesielle kroppssåper og bestanddelene i dem 
utilgjengelig for f.eks. små barn eller personer med nedsatte 
sensoriske eller mentale evner

� Bruk kun såpepatronene som er beregnet for apparatet, 
siden apparatet bare er konstruert for disse såpepatronene

� Hvis det blir liggende skum på gulvet, veggen eller 
apparatet, må du skylle det av med rent vann.

� Hvis det blir liggende skum på gulvet, anbefaler GROHE 
bruk av avløpssettet 49 533 eller 49 534.

� For å sikre optimal drenering av skummet, anbefales det å 
bruke maksimalt 2x 15 sekunder med Foam Shower per dusj.

� Hvis du får kroppssåpe eller skum i øynene, må du skylle 
dem grundig med vann.

� Såpepatronene kan skiftes ut etter behov, uavhengig av 
fyllingsnivået på såpepatronene

Tekniske data
Foam Shower-enhet
� Vanntrykk 0,2–0,75 MPa (2–7,5 bar)
� Vanngjennomstrømning
- Dusjmodus <8 l/min
- Skummodus > 0,9 ±0,2 l/min 
� Temperatur
- Driftstemperatur termostat maks. 70 °C
- Kapslingsgrad: IPX5
- Vekt 2,4 kg
� Termisk desinfeksjon mulig
� Vanntilkobling bak

� Tilkobling hånddusj foran

Såpekassett

� Fyllemengde 250 ml

� Temperatur 5–45 °C

Betingelser

� Varslingsmodus < 2 s

� Ingen rengjøringsmodus, ingen patronskifte
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� Såpeforbruk

Oppladbart batteri
� Type: litiumion
� Spenning: 14,8 V
� Kapasitet: 2000 mAh
� Ladetid 0–100 %: ~3 t
� Driftstemperatur: 10–45 °C
� Lagringstemperatur
- < 1 måned: –20 til (+)45 °C
- < 1 år: -20–(+)25 °C
� Vekt: 258 g
Lader
� Ytelse
- Tilførsel: AC100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Utgang: DC 16,4 V
� Beskyttelsesklasse: II
� Driftstemperatur: 0–40 °C
� Lagringstemperatur: 0–60 °C
� Vekt: 168 g
� Nettstøpsel:
- EU: type C
- ME: type G
� LED-indikeringer
- Intet lys: batteri ikke satt inn
- Oransje lys: lader
- Grønt lys: fulladet
- Oransje lys blinker: feil

Ekstra tilbehør
� Limsprøyte 40915000

Installasjon
Montering av Foam Shower
Ved montering på f.eks. gipsplater (ikke fast vegg) må det 
kontrolleres at det er forsterkning i veggen.
Installasjon med limsprøyting
Ved montering med limsprøyte må du sørge for å bruke alle 
fire limpunktene. Limets herdetid på 24 timer må overholdes.
Vanntilkobling
Koble Foam Shower til den fremre G1/2-tilkoblingsnippelen 
med en dusjslange.
For vanntilførselen må du koble den eksisterende dusjarmaturen 
til den bakre G1/2-tilkoblingsnippelen via en dusjslange.
Disse to tilkoblingene må ikke byttes om!

Betjening
«Power»-knapp

«Mode»-knapp

Standardfunksjon (dusjfunksjon)
� Standardinnstilling hvis batteriet er innebygd
� Ingen LED-varsler med en gjenværende batterilevetid på 

>15 %
� Hvis gjenværende batteritid er <15 %, lyser LED-lampen 

oransje.
Visningsmodus for batteritid
� Denne modusen brukes av brukere for å sjekke 

gjenværende batteritid.
� For å minimere strømforbruket aktiveres denne modusen 

bare i 3 sekunder ved å holde «Mode»-knappen inne i 
standardmodus. Deretter går enheten automatisk tilbake til 
standardmodus.

Skummodus
� Denne modusen er beregnet på å dosere skum fra 

hånddusjen.
� I denne modusen lyser de hvite LED-lampene i et mønster 

som tilsvarer den gjenværende brukstiden.
� For å muliggjøre mer fleksibel bruk kan du trykke på 

«Power»-knappen igjen i skummodus for å bytte til 
dusjmodus uavhengig av gjenværende brukstid.

Tidsinnstillingsfunksjon
� Denne modusen brukes til å endre brukstiden for 

skummodus.
� I standardinnstillingen er brukstiden 10 sekunder.
� Når denne modusen er aktivert, lyser de hvite LED-lampene 

i et mønster som tilsvarer tiden for påføring av skummodus 
registrert av den forrige brukeren. Ved å trykke på «Mode»-
knappen igjen kan du definere fem tidsinnstillinger.

� Bare én brukstid kan lagres. Hvis programtiden endres, 
slettes den forrige dataposten.

� Tiden som brukeren har stilt inn, beholdes i flashminnet 
(ikke-flyktig minne) i minst 48 timer, selv om det ikke er 
strømtilførsel.

Varslingsmodus 
� Denne modusen brukes til å informere brukeren om 

overgangen fra skummodus til dusjmodus. I denne 
modusen doseres en blanding av såpe og dusjvann i 
2 sekunder.

� Hvis du trykker på «Power»-knappen igjen i 
varslingsmodus, går systemet tilbake til skummodus.

� Hvis du ikke trykker på «Power»-knappen i varslingsmodus, 
går enheten automatisk over til standardmodus.

� I denne modusen blinker LED-lampen hvitt med 
0,25 sekunders intervaller.

� Hvis gjenværende batterilevetid er <15 %, vises LED-
indikatoren for varslingsmodus med oransje LED-lys.

Rengjøringsmodus
� Denne modusen brukes til å tømme ut den gamle såpen 

som fortsatt er i apparatet. Den gamle såpen tømmes ut 
av hånddusjen uten å skumme, samtidig som innsiden av 
apparatet fylles med ny såpe.

� I denne modusen beveger en hvit LED-lampe seg fra 
venstre til høyre i sykluser på 0,25 sekunder.

Tidsinnstilling (i s) Totalt forbrukt (i ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Bruk Modus

Trykk Skumfunksjon

Trykk + hold Rengjøringsmodus

Bruk Modus

Trykk Tidsinnstillingsfunksjon

Trykk 2–5 ganger Velge forskjellige 
tidsintervaller

Trykk + hold Statusindikering for 
oppladingstid
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� Hvis enheten ikke skal brukes på mer enn en uke, kan du 
aktivere denne modusen uten patronen for å tømme såpen 
i apparatet og forhindre at den fester seg til slangen.

Merknad for første gangs bruk
Før første gangs bruk bør skummodus aktiveres ca. 10 ganger 
uten at såpepatronen er installert, slik at den gjenværende 
luften kan slippe ut av systemet.

Vedlikehold
� Skifte såpekassettene
� Skifte filter
� Rengjør såpefilteret etter ca. 100 bruk eller etter 2 måneder.

Informasjon om kassering
Gjenstander med denne merkingen hører ikke i 
husholdningsavfallet. De må kasseres separat fra 
husholdningsavfall og resirkuleres i samsvar med lokale 

miljøforskrifter for avfallshåndtering. Dette tiltaket minimerer 
mulige negative effekter på menneskers helse og miljøet.

FIN

Turvallisuustiedot
Yleistä
� Laitetta ei saa avata.
� Laite soveltuu käytettäväksi yksinomaan sisätiloissa.
� Käytä ainoastaan mukana toimitettuja tai ilmoitettuja osia.
� Asennuksen saa tehdä vain pakkasenkestävissä tiloissa.
� Käytä vain mukana olevaa käsisuihkua.
� Laite on suojattava suoralta auringonpaisteelta.
� Laite tai akku ei saa altistua liialliselle kuumuudelle.
� Ulos tulevaa johtovettä ei saa juoda.
� Ei luonnostaan vaaraton takaisinvirtausta ja paluupainetta 

vastaan. Maissa, joissa sovelletaan EN 1717 -standardia, 
käyttö on sallittua vain asianmukaisella EN 1717 -standardin 
mukaisella varokkeella varustettuna.

� Käytä vain alkuperäisiä varaosia ja lisätarvikkeita. 
Muiden osien käyttö johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnän 
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Tätä laitetta saavat käyttää lapset sekä henkilöt, 
joiden fyysiset, aistimukselliset ja henkiset kyvyt 
ovat rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta laitteen 
käyttämisestä, mikäli heitä valvotaan tai heille on 

opastettu laitteen turvallinen käyttö ja he ymmärtävät siitä 
aiheutuvat vaarat. Älä anna lasten leikkiä laitteella. Älä anna 
lasten suorittaa puhdistusta ja käyttäjähuoltoa ilman valvontaa.

Akku/latauslaite
� Loukkaantumisvaaran välttämiseksi on käytettävä vain 

laitteelle määrättyä akkua tai latauslaitetta
EU: 1033849990
Iso-Britannia: 1033869990

� Muut akkutyypit voivat aiheuttaa räjähdyksen, 
loukkaantumisen ja muita vahinkoja.

� Akkua ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulun vaara).

� Latauslaitteen liitäntään ei saa laittaa metalliosia 
(oikosulun vaara).

� Latauslaitteen ja akun liittimet täytyy pitää aina puhtaina 
pölystä tai muusta liasta.

� Akkua ja latauslaitetta ei saa avata, ja niitä täytyy säilyttää 
kuivassa tilassa. Suojattava kosteudelta.

� Laitteeseen ei saa koskea virtaa johtavilla esineillä.
� Viallista akkua ei saa ladata, vaan se on vaihdettava heti 

uuteen.
� Latauslaitetta ei saa käyttää kylpyhuoneessa

� Ennen jokaista käyttökertaa laite, liitäntäjohto, akku ja 
pistoke on tarkastettava vaurioiden, vanhenemisen ja 
kosteuden varalta. Vaurioituneet osat on annettava aina 
ammattilaisen korjattaviksi.

� Kun kannat latauslaitetta, pidä kiinni latauslaitteen rungosta. 
Latauslaitetta ei saa kantaa verkkokaapelista.

� Kun akku on irrotettuna, suihkuhanaa voi silti käyttää 
normaalisti kylmällä ja lämpimällä vedellä.

� 45 °C:n lämpötilasta alkaen lataus keskeytyy, mikä suojaa 
akkua ylikuumenemiselta.

� Jos laite on pois käytöstä pidempiä aikoja, akku täytyy 
poistaa. Muokattuja tai vaurioituneita akkuja ei saa käyttää.

Jotta vältetään oikosulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotevaurioiden vaara, työkalua, 
vaihtoakkua tai latauslaitetta ei saa upottaa nesteisiin, 
ja on huolehdittava siitä, että laitteisiin ja akkuihin ei 

pääse nesteitä. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten 
suolavesi, tietyt kemikaalit ja valkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa oikosulun.

Saippuapatruuna

� Älä säilytä erityisiä vartalosaippuoita ja niihin kuuluvia osia 
esim. pikkulasten tai sellaisten henkilöiden ulottuvilla, joiden 
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet

� Käytä vain laitteeseen tarkoitettuja saippuapatruunoita, 
sillä laite on suunniteltu näitä saippuapatruunoita varten

� Jos vaahtoa jää lattialle, seinään tai laitteen pinnalle, 
huuhtele se puhtaalla vedellä.

� Jos vaahtoa jää suihkualtaan pohjalle, GROHE suosittelee 
käyttämään pohjaventtiiliä 49 533 tai 49 534.

� Jotta varmistetaan vaahdon poistuminen optimaalisesti, 
on suositeltavaa käyttää Foam Shower -laitetta enintään 
2x 15 sekunnin ajan suihkukäynnin aikana.

� Jos vartalosaippuaa tai vaahtoa joutuu silmiin, se on 
huuhdeltava huolellisesti vedellä.

� Saippuapatruunoita voidaan vaihdella halutulla tavalla 
riippumatta saippuapatruunoiden täyttöasteesta

Tekniset tiedot

Foam Shower -laite

� Vedenpaine 0,2–0,75 MPa (2–7,5 bar)

� Veden läpivirtaus

- Suihkutila <8 l/min

- Vaahtotila > 0,9 ±0,2 l/min 

� Lämpötila

- Termostaatin käyttölämpötila enint. 70 °C

- Kotelointiluokka IPX5

- Paino: 2,4 kg

� Terminen desinfiointi mahdollinen

� Vesiliitäntä takana

� Käsisuihkun liitäntä edessä

Saippuapatruuna

� Täyttömäärä 250 ml

� Lämpötila 5–45 °C

Olosuhteet

� Ilmoitustila < 2 s

� Ei puhdistustilaa, ei patruunanvaihtoa
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� Saippuan kulutus

Akku

� Tyyppi: litiumioni

� Jännite: 14,8 V

� Kapasiteetti: 2 000 mAh

� Latausaika 0–100 %: ~3 h

� Käyttölämpötila: 10–45 °C

� Varastointilämpötila

- < 1 kuukausi: -20–(+)45 °C

- < 1 vuosi: -20–(+)25 °C

� Paino: 258 g

Latauslaite

� Teho

- Tulo: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Lähtö: DC 16,4 V

� Suojausluokka: II

� Käyttölämpötila: 0–40 °C

� Varastointilämpötila: 0–60 °C

� Paino: 168 g

� Verkkopistoke:

- EU: tyyppi C

- ME: tyyppi G

� LED-näyttö

- Ei valoa: akku ei paikallaan

- Oranssi valo: lataus

- Vihreä valo: täyteen ladattu

- Oranssi valo vilkkuu: virhe

Lisätarvikkeet
� Liimaruisku 40915000

Asennus
Foam Shower -laitteen asennus

Kun asennus tehdään esim. kipsilevyseiniin (kevytrakenteinen 
seinä), seinässä täytyy olla riittävä vahvike pitävän kiinnityksen 
varmistamiseksi.

Asennus liimaruiskun avulla

Kun asennukseen käytetään liimaruiskua, on varmistettava, 
että käytetään kaikkia neljää liimapistettä. Liiman kovettumisaika 
on 24 tuntia.

Vesiliitäntä

Foam Shower -käsisuihku liitetään etummaiseen G1/2-
liitäntänippaan suihkuletkun kautta.

Vedensyöttöä varten olemassa oleva suihkuhana liitetään 
taaempaan G1/2-liitäntänippaan suihkuletkun kautta.

Näiden kahden liitännän paikkaa ei saa vaihtaa keskenään!

Käyttö
Virtanäppäin

Käyttötilanäppäin

Oletustila (suihkutila)
� Oletusasetus, kun akku on paikallaan
� LED-ohjeita ei näy, kun akun toiminta-aikaa on jäljellä > 15 %
� Kun akun toiminta-aikaa on jäljellä < 15 %, LED-valo palaa 

oranssina.
Akun toiminta-ajan tilanäyttö
� Tästä käyttötilasta käyttäjä voi tarkistaa akun jäljellä olevan 

toiminta-ajan.
� Virrankulutuksen minimoimiseksi tämä käyttötila aktivoidaan 

painamalla ja pitämällä käyttötilanäppäintä painettuna 
oletuskäyttötilassa vain 3 sekunnin ajan, minkä jälkeen 
palataan automaattisesti oletuskäyttötilaan.

Vaahtotila
� Tämä käyttötila on tarkoitettu vaahdon annosteluun 

käsisuihkusta.
� Tässä käyttötilassa valkoiset LED-valot palavat kuviona, 

joka vastaa jäljellä olevaa käyttöaikaa.
� Jotta käyttö olisi joustavampaa, painamalla uudelleen 

virtanäppäintä vaahtotilan aikana käyttötila vaihtuu jäljellä 
olevasta käyttöajasta riippumatta suihkutilaan.

Ajanasetustila
� Tässä käyttötilassa voidaan muuttaa vaahtotilan 

käyttöaikaa.
� Oletusasetuksella käyttöaika on 10 sekuntia.
� Kun tämä käyttötila on aktivoitu, valkoiset LED-valot palavat 

kuviona, joka vastaa edellisen käyttäjän tallentamaa 
vaahtotilan käyttöaikaa. Painamalla uudestaan 
käyttötilanäppäintä voidaan määrittää viisi aika-asetusta.

� Vain yksi käyttöaika voidaan tallentaa. Kun käyttöaika 
muutetaan, edellinen tallennus poistuu.

� Käyttäjän asettama aika säilyy Flash-muistin (haihtumaton 
muisti) ansiosta muistissa vähintään 48 tunnin ajan, vaikka 
virransyöttö katkeaisi.

Ilmoitustila 
� Tässä käyttötilassa käyttäjä saa tiedon vaahtotilan 

vaihtumisesta suihkutilaan. Tässä käyttötilassa annostellaan 
saippuan ja suihkuveden seosta 2 sekunnin ajan.

� Kun ilmoitustilassa painetaan uudelleen virtanäppäintä, 
järjestelmä vaihtaa uudelleen vaahtotilaan.

� Jos virtanäppäintä ei paineta ilmoitustilassa, laite siirtyy 
automaattisesti oletustilaan.

� Tässä käyttötilassa vasemmanpuoleisin LED-lamppu 
vilkkuu 0,25 sekunnin välein valkoisena.

� Kun akun toiminta-aikaa on jäljellä < 15 %, ilmoitustilan 
LED-näyttö näkyy oranssinvärisenä LED-valona.

Ajan asetus (s) Kokonaiskulutus (ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Toiminta Käyttötila

Painallus Vaahtotila

Painallus + pito Puhdistustila

Toiminta Käyttötila

Painallus Ajanasetustila

2–5 painallusta Eri aikavälien valinta

Painallus + pito Akun toiminta-ajan tilanäyttö
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Puhdistustila
� Tässä käyttötilassa poistetaan vanha saippua, joka on vielä 

laitteessa. Vanha saippua poistetaan käsisuihkusta ilman 
vaahdotusta, ja samalla laite täytetään uudella saippualla.

� Tässä käyttötilassa valkoinen LED-lamppu liikkuu 
0,25 sekunnin välein vasemmalta oikealle.

� Jos laitetta ei todennäköisesti käytetä yli viikkoon, ota tämä 
tila käyttöön ilman saippuapakkausta, jotta sisällä oleva 
saippua tyhjenee eikä tartu letkuun.

Ensimmäistä käyttökertaa koskeva ohje
Ennen ensimmäistä käyttökertaa vaahtotila täytyy aktivoida n. 
10 kertaa ilman paikalleen asennettua saippuapatruunaa, jotta 
järjestelmässä oleva ilma pääsee poistumaan.

Huolto
� Saippuapatruunoiden vaihto
� Suodattimen vaihto
� Puhdista saippuasuodatin n. 100 käyttökerran jälkeen tai 2 

kuukauden kuluttua.

Hävitysohjeet
Tällä tunnuksella varustetut tuotteet eivät kuulu 
talousjätteiden joukkoon. Nämä esineet täytyy hävittää 
erillään talousjätteestä ja kierrättää jätteiden 

hävittämistä koskevien maakohtaisten ympäristömääräysten 
mukaan. Näin minimoidaan mahdolliset kielteiset vaikutukset 
ihmisten terveyteen sekä ympäristöön.

PL

Informacja dotycz✁ca bezpiecze�stwa
Uwagi ogólne
� Nie wolno otwiera✂ urz✄dzenia.
� Urz✄dzenie przystosowane jest wy☎✆cznie do u✝ytku 

w pomieszczeniach zamkni✞tych.
� Nie u✝ywa✂ cz✞✟ci innych ni✝ dostarczone lub okre✟lone.
� Instalacj✞ mo✝na wykona✂ wy✠✄cznie w pomieszczeniach 

zabezpieczonych przed mrozem.
� U✝ywa✂ wy✠✄cznie do✠✄czonej r✄czki prysznicowej.
� Urz✄dzenie nale✝y chroni✂ przed bezpo✟rednim dzia✠aniem 

promieni s✠onecznych.
� Nie nara✝a✂ urz✄dzenia ani akumulatora na nadmierne 

temperatury.
� Wyp✠ywaj✄cej wody bie✝✄cej nie wolno pi✂.
� Urz✄dzenie nie jest samozabezpieczone przed przep✠ywem 

zwrotnym i ci✟nieniem wstecznym. W krajach, w których 
obowi✄zuje norma EN 1717, eksploatacja jest dozwolona 
wy✡☛cznie z odpowiedni☛ ochron☛ zgodnie z norm☛ EN 1717.

� Nale✝y u✝ywa✂ wy☎✆cznie oryginalnych cz☞✌ci 
zamiennych i akcesoriów. Korzystanie z innych cz✞✟ci 
spowoduje wyga✟ni✞cie gwarancji oraz oznaczenia CE 
i mo✝e by✂ przyczyn✄ obra✝e✍ cia✠a.

Urz☛dzenie to mo✎e by✏ eksploatowane przez dzieci 
oraz osoby z ograniczonymi w✡a✑ciwo✑ciami fizycznymi, 
sensorycznymi lub umys✡owymi lub osoby wykazuj☛ce 
braki w do✑wiadczeniu i/lub wiedzy, je✎eli s☛ one 

nadzorowane lub przejd☛ instrukta✎ w zakresie bezpiecznego 
korzystania z urz✄dzenia i zrozumia✠y wynikaj✄ce z tego 
zagro✝enia. Dzieci nie powinny bawi✂ si✞ urz✄dzeniem. 
Czynno✑ci w zakresie czyszczenia i konserwacji nie mog☛ by✏ 
wykonywane przez dzieci, chyba ✎e s☛ one nadzorowane.
Akumulator / ☎adowarka
� Aby unikn✄✂ ryzyka obra✝e✍, nale✝y u✝ywa✂ wy✠✄cznie 

okre✟lonego akumulatora lub ✠adowarki
UE: 1033849990
WLK. BRYTANIA: 1033869990

� Inne typy akumulatora mog✄ p✞kn✄✂, powoduj✄c obra✝enia 
i uszkodzenia.

� Nie przechowywa✂ akumulatora razem z metalowymi 
przedmiotami (ryzyko zwarcia).

� Nie wolno dopu✟ci✂, aby metalowe cz✞✟ci dosta✠y si✞ do 
gniazda ✠adowarki (ryzyko zwarcia).

� Styki ✠adowarki i akumulatora musz✄ by✂ zawsze wolne od 
kurzu i innych zanieczyszcze✍.

� Nie otwiera✂ akumulatora i ✠adowarki i przechowywa✂ je 
wy✠✄cznie w suchych pomieszczeniach. Chroni✂ przed 
wilgoci✄.

� Nie dotyka✂ urz✄dzenia przedmiotami przewodz✄cymi pr✄d.
� Nie ✠adowa✂ uszkodzonego akumulatora, nale✝y go 

natychmiast wymieni✂.
� Nie u✝ywa✂ ✠adowarki w ✠azience
� Przed ka✝dym u✝yciem sprawdzi✂ urz✄dzenie, kabel 

po✠✄czeniowy, akumulator i wtyczk✞ pod k✄tem uszkodze✍, 
starzenia si✞ i wilgoci. Uszkodzone cz✞✟ci mog✄ by✂ 
naprawiane wy✠✄cznie przez specjalist✞.

� Podczas przenoszenia ✠adowarki nale✝y trzyma✂ j✄ za 
obudow✞. Nie przenosi✂ ✠adowarki wisz✄cej na kablu 
sieciowym.

� Gdy akumulator jest roz✠adowany, bateria prysznicowa 
mo✝e by✂ nadal normalnie obs✠ugiwana z zastosowaniem 
zimnej i ciep✠ej wody.

� Od temperatury 45 °C proces ✠adowania jest zatrzymywany 
w celu ochrony akumulatora przed przegrzaniem.

� Akumulator nale✝y wyj✄✂, je✟li urz✄dzenie nie b✞dzie 
u✝ywane przez d✠u✝szy czas. Nie nale✝y stosowa✂ 
zmodyfikowanych ani uszkodzonych akumulatorów.

Aby unikn✄✂ ryzyka po✝aru, obra✝e✍ cia✠a lub 
uszkodzenia produktu spowodowanego zwarciem, 
nie zanurza✂ urz✄dzenia, akumulatora ani ✠adowarki 
w cieczach i upewni✂ si✞, ✝e ✝adne p✠yny nie 

przedostan✄ si✞ do urz✄dze✍ i akumulatorów. P✠yny ✝r✄ce 
lub przewodz✄ce, takie jak s✠ona woda, niektóre chemikalia 
i wybielacze lub produkty zawieraj✄ce wybielacze, mog✄ 
spowodowa✂ zwarcie.
Wk☎ad z myd☎em
� Nie przechowywa✂ specjalnych myde✠ do cia✠a i ich 

sk✠adników w zasi✞gu np. ma✠ych dzieci lub osób 
o ograniczonych zdolno✟ciach sensorycznych lub 
umys✠owych

� U✝ywa✂ wy✠✄cznie wk✠adów z myd✠em przeznaczonych dla 
tego urz✄dzenia, poniewa✝ jest ono przystosowane 
wy✠✄cznie do takich wk✠adów

� Je✟li na pod✠odze, ✟cianie lub urz✄dzeniu pozostanie piana, 
nale✝y sp✠uka✂ j✄ czyst✄ wod✄.

� Je✟li piana pozostaje na pod✠odze, GROHE zaleca u✝ycie 
zestawu odp✠ywowego 49 533 lub 49 534.

� Aby zapewni✂ optymalne odprowadzanie piany, podczas 
jednej k✄pieli pod prysznicem zaleca si✞ stosowanie Foam 
Shower maksymalnie 2 razy przez 15 sekund.

� Je✟li myd✠o lub piana dostan✄ si✞ do oczu, nale✝y je 
dok✠adnie przemy✂ wod✄.

� Wk✠ady z myd✠em mo✝na wymienia✂ w razie potrzeby, 
niezale✝nie od poziomu nape✠nienia wk✠adów z myd✠em

Dane techniczne

Urz✆dzenie Foam Shower

� Ci✟nienie wody 0,2 – 0,75 MPa (2 – 7,5 bar)

� Nat✞✝enie przep✠ywu wody

- Tryb prysznica <8 l/min

- Tryb piany >0,9 ±0,2 l/min 

� Temperatura

- Temperatura pracy termostatu maks. 70 °C

- Stopie✍ ochrony IPX5
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- Masa 2,4 kg

� Mo✝liwa dezynfekcja termiczna

� Przy✠✄cze wody z ty✠u

� Przy✠✄cze r✄czki prysznicowej z przodu

Wk☎ad z myd☎em

� Ilo✟✂ nape✠nienia 250 ml

� Temperatura 5 – 45 °C

Warunki

� Tryb powiadomie✍ <2 s

� Bez trybu czyszczenia, bez wymiany g✠owicy
� Zu✝ycie myd✠a

Akumulator

� Typ: Litowo-jonowy

� Napi✞cie: 14,8 V

� Pojemno✟✂: 2000 mAh

� Czas ✠adowania 0 – 100%: ~3 h

� Temperatura pracy: 10 – 45 °C

� Temperatura przechowywania

- < 1 miesi✄c: -20 – (+)45 °C

- < 1 rok: -20 – (+)25 °C

� Masa: 258 g

�adowarka

� Moc

- Wej✟cie: AC100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Wyj✟cie: DC 16,4 V

� Klasa ochrony: II

� Temperatura pracy: 0 – 40 °C

� Temperatura przechowywania: 0 – 60 °C

� Masa: 168 g

� Wtyczka sieciowa:

- EU: Typ C

- ME: Typ G

� Wska✁nik LED

- Brak ✟wiat✠a: Akumulator nie jest w✠o✝ony

- Pomara✍czowe ✟wiat✠o: Proces ✠adowania

- Zielone ✟wiat✠o: W pe✠ni na✠adowany

- Pomara✍czowe ✟wiat✠o miga: B✠✄d

Wyposa✂enie dodatkowe
� Strzykawki do kleju 40915000

Instalacja
Monta✄ urz✆dzenia Foam Shower
W przypadku monta✝u na ✟cianach gipsowo-kartonowych (nie 
na ✟cianach sta✠ych) nale✝y zwi✞kszy✂ wytrzyma✠o✟✂ ✟ciany 
przez wykonanie odpowiedniego wzmocnienia.
Monta✄ za pomoc✆ strzykawek do kleju
Podczas monta✝u za pomoc✄ strzykawek do kleju nale✝y 
upewni✂ si✞, ✝e u✝yte s✄ wszystkie cztery punkty klejenia. 
Nale✝y przestrzega✂ 24-godzinnego czasu utwardzania kleju.
Pod☎✆czenie wody
R✄czka prysznicowa Foam Shower jest pod✠✄czana do 
przedniej z✠✄czki pod✠✄czeniowej G1/2 za pomoc✄ gi✞tkiego 
przewodu prysznicowego.
W celu doprowadzenia wody, istniej✄ca armatura prysznicowa 
jest pod✠✄czana do tylnej z✠✄czki pod✠✄czeniowej G1/2 za 
pomoc✄ gi✞tkiego przewodu prysznicowego.
Tych dwóch przy✠✄czy nie wolno zamienia☎!

Obs✆uga
Przycisk „Power”

Przycisk „Mode”

Tryb standardowy (tryb prysznica)

� Ustawienie standardowe po zainstalowaniu akumulatora

� Brak wska✁nika LED, je✟li pozosta✠y czas pracy 
akumulatora wynosi >15%

� Je✟li pozosta✠y czas pracy akumulatora wynosi <15%, dioda 
LED ✟wieci si✞ na pomara✍czowo.

Tryb wy✌wietlania stanu ✄ywotno✌ci akumulatora

� Ten tryb umo✝liwia u✝ytkownikom sprawdzenie pozosta✠ego 
czasu pracy akumulatora.

� Aby zminimalizowa✏ zu✎ycie energii, tryb ten jest aktywowany 
tylko na 3 sekundy poprzez naci✑ni✝cie i przytrzymanie 
przycisku „Mode” w trybie standardowym, po czym urz☛dzenie 
automatycznie powraca do trybu standardowego.

Tryb piany

� Ten tryb jest przeznaczony do dozowania piany z r✄czki 
prysznicowej.

� W tym trybie bia✠e diody LED ✟wiec✄ si✞ w sposób 
odpowiadaj✄cy pozosta✠emu czasowi u✝ytkowania.

� Aby umo✝liwi✂ bardziej elastyczne u✝ytkowanie, ponowne 
naci✟ni✞cie przycisku „Power” w trybie piany powoduje 
przej✟cie do trybu prysznica niezale✝nie od pozosta✠ego 
czasu u✝ytkowania.

Ustawienie czasu (w s) Ca☎kowite zu✄ycie (w ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Dzia☎anie Tryb

Nacisn✄✂ Tryb piany

Nacisn✄✂ i przytrzyma✂ Tryb czyszczenia

Dzia☎anie Tryb

Nacisn✄✂ Tryb ustawiania czasu

Nacisn✄✂ 2 razy – 5 razy Wybór ró✝nych przedzia✠ów 
czasowych

Nacisn✄✂ i przytrzyma✂ Wy✟wietlanie stanu 
✝ywotno✟ci akumulatora
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Tryb ustawiania czasu

� Ten tryb s✠u✝y do zmiany czasu u✝ytkowania w trybie piany.

� W ustawieniu domy✟lnym czas u✝ytkowania wynosi 
10 sekund.

� Po w✠✄czeniu tego trybu bia✠e diody LED zapalaj✄ si✞ 
w sposób odpowiadaj✄cy czasowi u✝ytkowania trybu piany 
zarejestrowanemu przez poprzedniego u✝ytkownika. Po 
ponownym naci✟ni✞ciu przycisku „Mode” mo✝na 
zdefiniowa✂ pi✞✂ ustawie✍ czasu.

� Mo✝na zapisa✂ tylko jeden czas u✝ytkowania. Je✟li czas 
u✝ytkowania zostanie zmieniony, poprzedni zapis zostanie 
usuni✞ty.

� Czas ustawiony przez u✝ytkownika jest przechowywany 
w pami✞ci flash (pami✞ci nieulotnej) przez co najmniej 
48 godzin, nawet je✟li brak jest zasilania.

Tryb powiadomie✁ 

� Tryb ten s✠u✝y do informowania u✝ytkownika o przej✟ciu 
z trybu piany do trybu prysznica. W tym trybie przez 2 sekundy 
pod prysznicem emitowana jest mieszanina myd✠a i wody.

� Je✟li przycisk „Power” zostanie ponownie naci✟ni✞ty w trybie 
powiadomie✍, system prze✠✄czy si✞ z powrotem do trybu 
piany.

� Je✟li przycisk „Power” nie zostanie naci✟ni✞ty w trybie 
powiadomie✍, urz✄dzenie automatycznie prze✠✄czy si✞ do 
trybu standardowego.

� W tym trybie dioda LED po lewej stronie miga na bia✠o co 
0,25 sekundy.

� Je✟li pozosta✠y czas pracy akumulatora wynosi <15%, 
wska✁nik LED dla trybu powiadomie✍ jest sygnalizowany 
pomara✍czowym ✟wiat✠em LED.

Tryb czyszczenia

� Ten tryb s✠u✝y do opró✝niania starego myd✠a, które nadal 
znajduje si✞ w urz✄dzeniu. Stare myd✠o jest spuszczane 
z r☛czki prysznicowej bez wytwarzania piany, a jednocze✑nie 
wn✞trze urz✄dzenia jest nape✠niane ✟wie✝ym myd✠em.

� W tym trybie bia✠a lampka LED przesuwa si✞ od lewej do 
prawej w cyklach 0,25 s.

� Je✟li urz✄dzenie nie b✞dzie u✝ywane d✠u✝ej ni✝ tydzie✍, 
nale✝y aktywowa✂ ten tryb bez wk✠adu, aby opró✝ni✂ myd✠o 
znajduj✄ce si✞ w ✟rodku i zapobiec jego przywieraniu do 
w✞✝a.

Wskazówka dotycz✆ca pierwszego u✄ycia

Przed pierwszym u✝yciem nale✝y aktywowa✂ tryb piany oko✠o 
10 razy bez zainstalowanego wk✠adu z myd✠em, aby powietrze 
pozosta✠e w systemie mog✠o si✞ wydosta✂.

Konserwacja
� Wymiana wk✠adów z myd✠em
� Wymiana filtra
� Filtr myd✠a nale✝y czy✟ci✂ po oko✠o 100 u✝yciach lub po 2 

miesi✄cach.

Uwagi dotycz✁ce utylizacji
Artyku✠ów z tym oznakowaniem nie wolno wyrzuca✂ z 
odpadami domowymi. Te przedmioty nale✝y 
zutylizowa✂ osobno od odpadów domowych 

i podda✂ recyklingowi zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotycz✄cymi utylizacji odpadów. To dzia✠anie zaradcze 
zmniejsza potencjalny negatywny wp✠yw na ludzkie zdrowie i 
✟rodowisko.
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.✥❁✻✹✺✛✜ ✪✩ ✭✩✾✩✻

�.✘✙✚✔✛✜ ▼✛❅ ✺✙✕✣✧✛ ✥✧✩✙✾✛✜ ✿✙✕❍✬✜ ❾✻✰✯ ✭✤ ✓❁✱✣✣ ✲

�.✙✚✴✾❍ ✮✯❈✻ ✺✻❑✛✜ ▼✧❈ ✥❁✕❏✩✛✜ ✪✾❍✛✜ ✽✯✙❈➀ ✥✧❁✙✦✛✜ ▲✙✕✺✙✹❁✛✜ ❾✜✯❁✣✱✜ ✓✔✕

�.✮✙✩✾✛✜ ✭✤ ✪✾✙❍✛✜ ✮✜✯✰✣✱✜ Û✻✴✩✩

� ✙ÿ❀✾❁ ➁✙ ÿ✩Ü✜✯ ➁■❁✙✦✛✜✻ ✪✾❍✛✜ ✽✯✙❈➀ ✥✧❁✙✦✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜✻ ❾✕❃✻✣✛✜ ❾❁✙✫✻ ✘✙✚✔✛✜ ✄✾✤✜
 ❾❁✂❻ ✪✩ ✥❑✛✙✣✛✜ ▲✙✴✻✫✩✛✜ �❽❃❅ ✓✔✕ .✮✜✯✰✣✱✲✜ ❾❁❻ ✥❁✻✹✺ ✻✼ ✮✯✙✦✣ ✻✼ ❄✧✣ ❂✼ ✪❈

.✹✦✤ ✪✕❃✣✰✩✛✜ ✯✾✼

� ✯✜✯✩➀✜ ❾❁✙✫ ✪✩ ✙ÿ✕✛✯✣✩ ✪✾✙❍✛✜ ❾✩✾ Û✻✴✩✩ .❖✧✩✾ ✯✴❈ ❖✤❽❺ ❾❽✰ ✪✩ ✪✾✙❍✛✜ ●✱✩✼
.✙ÿ ✣✙❁ ✙ÿ❏✴✩ ✥❻✙✹✛✙❁

� ✯✻✔✻ ✮✯❈ ✿✙✴❀✼ ✭✤ ✪✰✙✱✛✜✻ ✯✺✙❁✛✜ ✿✙✩✛✜ ✳✩ ✯✙✣❏✩ ❾✫❍❁ ❋✯✛✜ ✺✻❁✴❃ ✮✜✯✰✣✱✜ ✪✫✩✕
.✪✾❍✛✜ ✽✯✙❈➀ ✥✧❁✙✦✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜

� ✽✺✜✺✾ ✥✔✺✯ ✪✩ ✥✕✜✯❁ 45°   ✪✾❍✛✜ ✽✯✙❈➀ ✥✧❁✙✦✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜ ✪✾❍ ❄✙✦✕❅ ✓✔✕ ➁✥✕✻Ü✩
.✽✯Ü✜✘✛✜ ✽✺✜✺✾✛✜ ✪✩ ✙✚✣✕✙✩✾✛

� ✮✜✯✰✣✱✜ ✮✯❈ ✓✔✕ .✥✧✕✻✹ ✽✯✩✛ ✘✙✚✔✛✜ ✮✜✯✰✣✱✜ ✮✯❈ ✯✴❈ ✥✕✺✙✹❁✛✜ ✥✛✜✘❅ ✓✔✕
.✥❑✛✙✣✛✜ ✻✼ ✥✛✯❏✩✛✜ ▲✙✕✺✙✹❁✛✜

 ✓❁✱❁ P✺✺❿✣ ✻✼ ✁✣✴✩✛✜ ❄✧✣ ✻✼ ☎✕✺✾ ✓✻❍✴ ✺✹✙✰✩ ✥✕✛✙✩✣✾✜ ✪✩ ❄✕❑✰✣✧✛
 ✽✯✙❈➀ ✥✧❁✙✦✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜ ✻✼ ✪✾✙❍✛✜ ✻✼ ✘✙✚✔✛✜ ✺✩★✣ ✲ ➁✥✕Ü✙❁✺✚✫ ✺❃❻ ✽✺Ü✜✯
 ▼✛❅ ❾Ü✙✱ ❂✼ ❾✻❃✻ ✮✯❈ ▼✧❈ ✄✺✾✜✻ ❾Ü✙✱ ❂✼ ✭✤ ❾✕✯❁✣✧✛ ✥✧❁✙✦✛✜ ✪✾❍✛✜
 ✻✼ ❾✫✆✣✧✛ ✥❁❁✱✩✛✜ ❾Ü✜✻✱✛✜ ❂✯❼✣ ✯❻ .✪✾❍✛✜ ✽✯✙❈➀ ✥✧❁✙✦✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜✻ ✘✙✚✔✛✜
 ✭✣✛✜ ▲✙✔✣✴✩✛✜ ✻✼ ◆✕✕❁✣✛✜ ✯✜✻✩✻ ✥✕Ü✙✕✩✕✫✛✜ ✯✜✻✩✛✜ ◆❏❁✻ ✥✾✛✙✩✛✜ P✙✕✩✛✜ ❾❀✩) ✥✧❃✻✩✛✜

.✭Ü✙❁✺✚✫ ■✙✩ ✝✻✯✾ ▼✛❅ (◆✕✕❁✣ ✯✜✻✩ ▼✧❈ ❂✻✣✾✣

Ö✑Ú☞③⑦✏ ✡①✑☞⑥
� ✻✼ ✺✙★❃✛✜ ❾✙❑✹✬✜ ❾✻✙✴✣✩ ✪❈ ✜ÿ✯✕❏❁ ❹✺✰✬✜ ▲✙✴✻✫✩✛✜✻ ✄✙✰✛✜ ✮✱✔✛✜ ❾✻✱★❁ þ❑✣✾✜

.❾✙❀✩✛✜ ❾✕❁✱ ▼✧❈ ✞✥✕✧✦❏✛✜ ✻✼ ✥✕✱✾✛✜ ▲✙❻✙❈➀✜ ❂✻❆ ✄✙✰❍✬✜

� ▲✙✕✻✙✾✛ ✮✩❃✩ ✘✙✚✔✛✜ ✪✬ ✘✙✚✔✛✜ ✜❆✚✛ ✥❃❃✰✩✛✜ ✪✻❁✙❃✛✜ ▲✙✕✻✙✾ ✹✦✤ ✮✯✰✣✱✜
.✹✦✤ P❆❇ ✽✯✯✾✩✛✜ ✪✻❁✙❃✛✜

�.❄✕þ✴✛✜ ✿✙✩✛✙❁ ✙✚❑✹❍✣ ✪✼ ●✕✧❏✤ ➁✘✙✚✔✛✜ ✻✼ ✹Ü✙✾✛✜ ✻✼ ◆✺✬✜ ▼✛❅ ✽✻❺✺✛✜ ▲✧❃✻ ✜❆❅
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� ✭❃✻✣ ➁◆✺✬✜ ▼✧❈ ✽✻❺✺ ✯✻✔✻ ✺✜✺✩✣✱✜ ✥✛✙✾ ✭✤GROHE ✥❈✻✩✔✩ ✮✜✯✰✣✱✙❁ 
 ❄✕✺❃✣✛✜ 49 533 ✻✼  49 534.

� ✘✙✚✔ ▲✙✦✕❁✹✣ ✮✯✰✣✱✣ ✲ ➁✙ ÿ✩✙✩✣ ✽✻❺✺✛✜ ❄✕✺❃✣ ✪✙✩❿✛Foam Shower ✪✕✣✺✩ 
 ✪❈ ✯✕✘✣ ✽✯✩✛15.✮✙✩✾✣✱✜ ✽✺✩ ❾✫ ✭✤ ✥✕✴✙❀ 

�.✜ÿ✯✕✔ ✿✙✩✛✙❁ ✙✩✚❑✹❍✜ ➁●✕✴✕❈ ▼✛❅ ✽✻❺✺✛✜ ✻✼ ✮✱✔✛✜ ❾✻✱❺ ❾✻✰✯ ❾✙✾ ✭✤

�.✙✚Ü✧✩ ❹✻✣✱✩ ✪❈ ✺þ✴✛✜ ◆★❁ ✥❁❺✺✛✜ ✓✱✾ ✪✻❁✙❃✛✜ ▲✙✕✻✙✾ ✺✕✕★✣ ✪✫✩✕

✄�✁✂☎✆✆ ✝�✁��✝✆✆

 ✞☞✟✒Foam Shower
�P✙✕✩✛✜ ✹★❿0,2 - 0,75) ❾✙✫✱✙❁ ✙★✕✩ 2 – 7.5(✺✙❁
�P✙✕✩✛✜ ☎✤✯✣
-❋✯✛✜ ✳❿✻>8✥✦✕❻✯/✺✣✛
-✽✻❺✺✛✜ ✳❿✻<0.9 ± 0.2✥✦✕❻✯/✺✣✛

�✽✺✜✺✾✛✜ ✥✔✺✯

-✽✺✜✺✾✛✜ ✥✔✺✯ ✮þ✴✩ ❾✕★❍✣ ✽✺✜✺✾ ✥✔✺✯ ▼❃❻✬✜ ✯✾✛✜ 70°  ✥✕✻Ü✩ ✥✔✺✯
-✥✕✙✩✾✛✜ ❄✕✴❃✣IPX5
-✪✘✻✛✜2.4✮✜✺✔✻✧✕✫ 
�✪✫✩✩✛✜ ❂✺✜✺✾✛✜ ✮✕✦❏✣✛✜
�P✙✕✩✛✜ ❾✕❃✻✣❄✧✰✛✜ ✭✤

�❂✻✯✕✛✜ ❋✯✛✜ ❾✕❃✻✣✥✚✔✜✻✛✜ ✭✤

Ö✑Ú☞③⑦✏ ✡①✑☞⑥
�✿❾✩✛✜ ✥✕✩✫250❾✩ 

✽✺✜✺✾✛✜ ✥✔✺✯5°- 45°✥✕✻Ü✩ ✥✔✺✯ 
✠✑⑧✡⑦✏

�▲✜✺✙❏❍➀✜ ✳❿✻✪✕✣✕✴✙❀>
�✥✕✻✙✾ ❾✜✯❁✣✱✜ ✲✻ ❄✕þ✴✣ ✳❿✻ ✯✔✻✕ ✲
�✪✻❁✙❃✛✜ ●❽✚✣✱✜

Ö⑥×⑦✏ Ø✗☞✌Ù ✡②Ú☞✶⑦✏ ✡①⑧☞✵Ú⑦✏
�:Û✻✴✛✜✪✻✕✼ ✮✻✕❀✕✧✛✜
�:✭Ü✙❁✺✚✫✛✜ ✯✚✔✛✜14.8✹✛✻✤ 
�:✥❏✱✛✜2000✥❈✙✱/✺✕❁✩✼ ✭✧✧✩

� ✪✩ ✪✾❍✛✜ ▲❻✻0 ▼✣✾ 100:% ✙ÿ❁✕✺✦✣3▲✙❈✙✱ 
�:❾✕★❍✣✛✜ ✽✺✜✺✾ ✥✔✺✯10° – 45°✥✕✻Ü✩ ✥✔✺✯ 
�✪✕✘✰✣✛✜ ✽✺✜✺✾ ✥✔✺✯
-X:✯✾✜✻ ✺✚❍ ▼✣✾ 20° – - +45°✥✕✻Ü✩ ✥✔✺✯ 
-:✯✾✜✻ ✮✙❈ ▼✣✾20° – - +25° ✥✕✻Ü✩ ✥✔✺✯ 
�:✪✘✻✛✜258✮✜✺✔ 

Ö⑥☞×⑦✏

�✥❻✙✹✛✜

-:❾✰✯✛✜100 - 240 ✯✯✺✣✩✛✜ ✺✙✕✣✛✜ ✭✤ ✹✛✻✤ 50/ 60 ➁✘✣✺❇ 0.5✺✕❁✩✼ 
-:❉✺✰✛✜16.4✺✩✣✱✩✛✜ ✺✙✕✣✛✜ ✭✤ ✹✛✻✤ 
�:✥✕✙✩✾✛✜ ✥Ü✤II
�:❾✕★❍✣✛✜ ✽✺✜✺✾ ✥✔✺✯0° – 40°✥✕✻Ü✩ ✥✔✺✯ 
�:✪✕✘✰✣✛✜ ✽✺✜✺✾ ✥✔✺✯0° – 60°✥✕✻Ü✩ ✥✔✺✯ 
�:✪✘✻✛✜168✮✜✺✔ 
�:✥❻✙✹✛✙❁ ✯✜✯✩➀✜ ■❁✙❻

-:✭❁✻✺✻✬✜ ✯✙✾✣✲✜ ✓✕✙✣C
-:✹✱✻✬✜ ✸✺❍✛✜ ✓✕✙✣G

� ✥❍✙❍LED
-:✽✿✙❿➀✜ ✮✯❈✙✚✴✙✫✩ ✭✤ ✽✯✻✔✻✩ ✺✕❺ ✪✾❍✛✜ ✽✯✙❈➀ ✥✧❁✙✦✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜
-:✭✛✙✦✣✺❁ ✿✻❿✪✾❍✛✜ ☛✺✙✔
-:✺❿✰✼ ✿✻❿✪✾❍✛✜ ❾✩✣✫✜
-:✭✛✙✦✣✺❁ ✿✻❿ ◆✕✩✻☞✹✰

✄✌�✍✆✆ ✝�✎�✏✑✆

�✿✜✺❺ ✪❻✙✾✩40915000

✒�✓✔☎✆✆

 ✞☞✟✒ ⑩①☛✒✕Foam Shower

 ✪✩ ✯✫☞✣✛✜ ✓✔✕ ➁(✥❁✧❃ ✺✕❺ ✹Ü✜✻✾) ✥❃❃✔✩✛✜ �✜✻✛✬✜ ✪✩ ✹Ü✜✻✾ ▼✧❈ ✓✕✫✺✣✛✜ ✯✴❈
.✥✕✤✙✫✛✜ ✽✻✦✛✜ ✯✻✔✻ ✪✙✩❿✛ ✙✚❏❿✻✩ ✭✤ ✥❁✱✙✴✩✛✜ ▲✜✘✕✘❏✣✛✜ ✯✻✔✻

✖✏⑧⑨⑦✏ Ö❶☞⑥☛ ✖✏✗✗✕❸☞Ú ✍①✘⑧✕⑦✏

 ✪❻✙✾✩ ✮✜✯✰✣✱✙❁ ✓✕✫✺✣✛✜ ✯✴❈ ✙✚✧✫ ✳❁✺✬✜ ✿✜✺★✛✜ ✪❻✙✾✩ ✮✜✯✰✣✱✜ ▼✧❈ ✄✺✾✛✜ ●✕✧❈ ✓✔✕
 ✽✯✩✛ ✿✜✺★✛✜ ✮✙Ü✣✛✜ ✽✯✩ ✽✙❈✜✺✩ ✓✔✕ .✿✜✺★✛✜24.✥❈✙✱ 

✙☞①☛⑦✏ ✚①③✑✕

 ❾✕❃✻✣ ✮✣✕Foam Shower ❾✕❃✻✣✛✜ ✥❁✧✔❁ ❂✻✯✕✛✜ G1/2 ✺❁❈ ✥✚✔✜✻✛✜ ✭✤ ✥✕✩✙✩✬✜ 
.❋✯ ✮✻✹✺✰

 úë✛✜ìäå êà✢øà ✣✜ôëäå ✤✜✥áäå ✦ô úë✛✜ì ✧ìë ★✩ßëçäå ✪åôåôçò ✫éë ßçëðG1/2 êëçßçùå 
.✦ô ✧✜èáé áà✬ êë✭✢éäå Ýð

 ✓✔✕ ✮✞☛ ✖✗✌!✪✕✣✧❃✻✛✜ ✪✕✣✙❇

✯�✰✱☎✆✆

"✡❶☞✵⑦✏" ⑧✞

"⑩✲✑⑦✏" ⑧✞

(✳✗⑦✏ ⑩✲✑) ✴✲✏⑧✕✷✵✏ ⑩✲✑⑦✏

�✙✚✴✙✫✩ ✭✤ ✽✯✻✔✻✩ ✪✾❍✛✜ ✽✯✙❈➀ ✥✧❁✙✦✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜ ✪✻✫✣ ✙✩✯✴❈ ✭❿✜✺✣✤✲✜ ✯✜✯❈➀✜

� ✺❍❼✩ ✯✔✻✕ ✪✛LED ✪✩ ✺❁✫✼ ✥✕✦❁✣✩✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜ ✥✛✙✾ ▲✴✙✫ ✜❆❅ 15%
� îç ú✶ü êë✷àìçäå êëáßèàäå êäßí ✪óßã å✸ò15 áï✹ç öÝ✺ë✻ð ★%LED.Ýäß✷ìáàäå î✜✢äßà 

✡①⑧☞✵Ú⑦✏ ✡⑦☞⑥ ⑩✲✑ ✼⑧✌

�.✥✕✦❁✣✩✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜ ✥✛✙✾ ▼✧❈ Û❽✹✲✜ ✮✯✰✣✱✩✧✛ ✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ✢✕✣✕
� ✽✯✩ ✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ❾✕❏❑✣ ✮✣✕ ➁✥❻✙✹✛✜ ●❽✚✣✱✜ ◆✕❑✰✣✛3 ✹★❿✛✜ ❾✙✾ ✭✤ ✹✦✤ ☛✪✜✻❀ 

 ▼✛❅ ✘✙✚✔✛✜ Û✙✔✺❅ ✮✣✕ ➁●✛❆ ✯❏❁ .✭❿✜✺✣✤✲✜ ✳❿✻✛✜ ✭✤ "✳❿✻✛✜" ✺✘ ▼✧❈ ✺✜✺✩✣✱✙❁
.✙ÿ✕Ü✙✦✧✣ ✭❿✜✺✣✤✲✜ ✳❿✻✛✜

Ø✑✽⑧⑦✏ ⑩✲✑

�.❂✻✯✕✛✜ ❋✯✛✜ ✪✩ ✽✻❺✺✛✜ ✸❽✹❅ ✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ▼✛✻✣✕

� ✢✕❁✙❃✩ ✿✭❿✣ ➁✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ✭✤LED.✭✦❁✣✩✛✜ ✮✜✯✰✣✱✲✜ ▲❻✻ ✢❿✻✕ ✹✩✴❁ 
� ❾✕✯❁✣✧✛ ✽✻❺✺✛✜ ✳❿✻ ❾❽✰ "✥❻✙✹✛✜" ✺✘ ▼✧❈ ✹★❿✛✜ ✪✫✩✕ ➁✪✺✩✛✜ ✮✜✯✰✣✱✲✜ ✪✕✫✩✣✛

.✭✦❁✣✩✛✜ ✮✜✯✰✣✱✲✜ ▲❻✻ ✪❈ ✺þ✴✛✜ ◆★❁ ❋✯✛✜ ✳❿✻ ▼✛❅ ❹✺✰✼ ✽✺✩
⑤❶✑⑦✏ ✵Ú✲ ⑩✲✑

�.✽✻❺✺✛✜ ✳❿✻ ✮✜✯✰✣✱✲✜ ▲❻✻ ✽✯✩ ✺✕✕★✣✛ ✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ✮✯✰✣✱❊✕
� ✮✜✯✰✣✱✲✜ ▲❻✻ ✾✧❁✕10.✭❿✜✺✣✤✲✜ ✯✜✯❈➀✜ ✭✤ ☛✪✜✻❀ 
� ✢✕❁✙❃✩ ✿✭❿✣ ➁✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ❾✕❏❑✣ ❾✙✾ ✭✤LED ✮✜✯✰✣✱✜ ▲❻✻ ✢❿✕✻ ✹✩✴❁ ✿✙❿✕❁✛✜ 

 ✥✕✴✩✘ ▲✜✯✜✯❈❅ ✥✱✩✰ ✺✙✕✣✰✜ ✪✫✩✕ .☎❁✙✱✛✜ ✮✯✰✣✱✩✛✜ P✯✯✾ ❂❆✛✜ ✽✻❺✺✛✜ ✳❿✻
.❹✺✰✼ ✽✺✩ "✳❿✻✛✜" ✺✘ ▼✧❈ ✹★❿✛✙❁

(✡①✎☞✿⑦☞Ú) ✡①✎☛✞⑦✏ ⑤✏✗✏✗✌Ù✏(⑧✕②①②☛⑦☞Ú) ❀❁✟✕❸✵✏ ✴⑦☞☛✒❂

4 >3.45

7 >4.95

10 >6.45

12 >7.45

15 >8.95

6030

✚①⑨×✕⑦✏⑩✲✑⑦✏

✹★❿✛✜✽✻❺✺✛✜ ✳❿✻

✺✜✺✩✣✱✲✜ ✳✩ + ✹★❿✛✜❄✕þ✴✣✛✜ ✳❿✻

✚①⑨×✕⑦✏⑩✲✑⑦✏

✹★❿✛✜▲❻✻✛✜ ✹❁❿ ✳❿✻

 ✹★❿✛✜2x –  5x✥❑✧✣✰✩ ✥✕✴✩✘ ❾❃✜✻✤ ✺✙✕✣✰✜

✺✜✺✩✣✱✲✜ ✳✩ + ✹★❿✛✜✥✕✺✙✹❁✛✜ ✥✛✙✾ ◆✺❈
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45

� ↔↕➆ ➥➉➣➒➑➅ ➐➨➙ ✄➇➉➄➌➅ ➐➅➐➙➛➅ ➲➍➯✂➣➆ .➃➦➤ ➐➯➅➆ ➏➅➐➑➒➄➅ ↔↕➆ ➐➣➐➯➒ ➓➔→➣
.➐➣➐➋ ➏➅➐➑➒➄➅

� ✽✯✩✛ ✽✺✫✜❆✛✜ ✭✤ ✮✯✰✣✱✩✛✜ P✯✯✾✕ ❂❆✛✜ ▲❻✻✛✜ þ❑✾❊✕48 ✽✺✫✜❆✛✜ ❾❿❑❁ ❾❻✬✜ ▼✧❈ ✥❈✙✱ 
 ✺✯❃✩ ✪✩ ▲❻✻✛✜ ✥✛✜✘❅ ✥✛✙✾ ✭✤ ▼✣✾ ●✛❆✻ ✞(✽✺✕✙✹✣✩ ✺✕❺ ✽✺✫✜❆) "❋❽✤" ✥✕❿✕✩✻✛✜

.✥❻✙✹✛✙❁ ✯✜✯✩➀✜
⑤✏⑧☞�×Ù✏ ⑩✲✑

� ✜❆❇ ✭✤ .❋✯✛✜ ✳❿✻ ▼✛❅ ✽✻❺✺✛✜ ✳❿✻ ✺✕✕★✣❁ ✮✯✰✣✱✩✛✜ ✁❽❁❅ ▼✧❈ ✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ❾✩❏✕
.✪✕✣✕✴✙❀ ✽✯✩ ✮✙✩✾✣✱✲✜ ✿✙✩✻ ✪✻❁✙❃✛✜ ✪✩ ✹✕✧✰ ✳✕✘✻✣ ✮✣✕ ➁✳❿✻✛✜

�.✽✻❺✺✛✜ ✳❿✻ ▼✛❅ ✥✩✻þ✴✩✛✜ ✯✻❏✣✱ ➁❹✺✰✼ ✽✺✩ "✥❻✙✹✛✜" ✺✘ ▼✧❈ ✹★❿✛✜ ❾✙✾ ✭✤
� ▼✛❅ ✘✙✚✔✛✜ ❾✻✾✣✕✱✤ ➁▲✜✺✙❏❍➀✜ ✳❿✻ ❾❽✰ "✥❻✙✹✛✜" ✺✘ ▼✧❈ ✹★❿✛✜ ✮✯❈ ❾✙✾ ✭✤

.✙ÿ✕Ü✙✦✧✣ ✭❿✜✺✣✤✲✜ ✳❿✻✛✜
� ✿✻❿ ◆✩✻✕ ➁✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ✭✤LED ❾✫ ◆✕❁✬✜ ✪✻✧✛✙❁ ✺✙✱✕✛✜ ▼❃❻✼ ✭✤ ✯✻✔✻✩✛✜ 

0.25.✥✕✴✙❀ 
� ✪✩ ❾❻✼ ✥✕✦❁✣✩✛✜ ✥✕✺✙✹❁✛✜ ✥✛✙✾ ▲✴✙✫ ✜❆❅15 ✺❍❼✩ ◆✩✻✕ ❄✻✱✤ ➁%LED ✄✙✰✛✜ 

 ✿✻❿❁ ▲✜✺✙❏❍➀✜ ✳❿✻❁LED.✭✛✙✦✣✺❁ 
✠①✡✎✕⑦✏ ⑩✲✑

� ✧ëô✷äå î✜àß✛äå ☎ë÷✜ì ✧ìë .÷ßâøäå Ýð Ý✷àìçäå ✧ëô✷äå î✜àß✛äå ôáè ñ✢✬ ☎✺✜äå å✸✆ úçõë
.✝✻✭ó ✪✶✜äå Ýð ôëôøäå î✜àß✛äßà ÷ßâøäå êÞàõì ✧ìì .✤✜✥á îë✜ãì î✜ô ✣✜ôëäå ✦ôäå îç

� ✢✕❁✙❃✩ ●✺✾✣✣ ➁✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ✭✤LED ✙✚✣✯✩ ✽✺✻✯ ✭✤ ✪✕✩✕✛✜ ▼✛❅ ✺✙✱✕✛✜ ✪✩ ✿✙❿✕❁✛✜ 
0.25.✥✕✴✙❀ 

� ✥✕✻✙✾✛✜ ✪✻✯ ✪✩ ✳❿✻✛✜ ✜❆❇ ❾✕❏❑✣❁ ✮✦✤ ➁Û✻❁✱✼ ✪✩ ✺❀✫✬ ✘✙✚✔✛✜ ✮✯✰✣✱❊✕ ✮✛ ✜❆❅
.✓✻❁✴✬✜ ✭✤ ❖✧✣✫✣ ✳✴✩✻ ❾✰✜✯✛✙❁ ✯✻✔✻✩✛✜ ✪✻❁✙❃✛✜ ❄✕✺❃✣✛

Ø⑧☛ ✚✑④ ✖✏✗✗✕❸✵✏ ✞✑③✗Ú ✟①Ú✎✕
 ✽✻❺✺✛✜ ✳❿✻ ❾✕❏❑✣❁ ●✕✧❈ ➁✽✺✩ ❾✻✬ ✘✙✚✔✛✜ ✮✜✯✰✣✱✜ ❾❁❻10 ✓✕✫✺✣ ✪✻✯ ✙ÿ❁✕✺✦✣ ▲✜✺✩ 

.✥✩✻þ✴✩✛✜ ✭✤ ✭✦❁✣✩ ✿✜✻❇ ❂✼ ✥✛✜✘❅ ▼✛❅ ✜❆❇ ❂✯❼✕ .✪✻❁✙❃✛✜ ✥✕✻✙✾

✡✎☞①③⑦✏

�✪✻❁✙❃✛✜ ▲✙✕✻✙✾ ❾✜✯❁✣✱✜
�✭✤✙❃✩✛✜ ❾✜✯❁✣✱✜
� ❾✫ ✯❏❁ ✪✻❁✙❃✛✜ ✽✙❑❃✩ ❄✕þ✴✣100.✪✕✺✚❍ ✯❏❁ ✻✼ ✙ÿ❁✕✺✦✣ ✮✜✯✰✣✱✜ 

✠✔✡✆✆✞ ☛✟✍☎✆�✝ ☞✟✠☎� �✂�✎ ✄✌✍✎✂
 ✓✔✕ .✥✕✛✘✴✩✛✜ ▲✙✕✙❑✴✛✜ ✪✩❿ ☎❃✧✩✛✜ ✜❆❇ ❾✩✾✣ ✭✣✛✜ ✺❃✙✴❏✛✜ ✪✻✫✣ ✲✼ ✓✔✕

 ✙ÿ✦✤✻ ✙❇✺✕✻✯✣ ✽✯✙❈❅✻ ➁✥✕✛✘✴✩✛✜ ▲✙✕✙❑✴✛✜ ✪❈ ✜ÿ✯✕❏❁ ✺❃✙✴❏✛✜ P❆❇ ✪✩ ✄✧✰✣✛✜
 ✪✩ ✿✜✺✔➀✜ ✜❆❇ ✯✾✕✻ .▲✙✕✙❑✴✛✜ ✪✩ ✄✧✰✣✛✙❁ ✥✦✧❏✣✩✛✜ ✥✕✧✾✩✛✜ ✥✕Ü✕❁✛✜ ✢Ü✜✻✧✛

.✥Ü✕❁✛✜✻ ✪✙✱✴➀✜ ✥✾❃ ▼✧❈ ❾✩✣✾✩✛✜ ✭❁✧✱✛✜ ✺✕❀☞✣✛✜

GR

✏✑✒✓✔✕✔✓✖✗✘ ✙✚✕✙✑✗✖✙✘
✛✜✢✣✤✥

� ✦✧✢ ★✩✪✫✬✭✮✭ ✮✯ ✰✱✰✲✭✱✳.
� ✴ ✰✱✰✲✭✱✳ ✵✶✪✪✶✫✷✭✮★✸ ✹✺✻✤✼✜✣✽✾✣✤✥ ✬✸★ ✿✶✳✰✯ ✰✭ 
✲❀✭✸✰✮✪❁❂ ✿❃✶✪✱❂.

� ❄✯✩ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮✭ ❆❀❀★ ✭❇★✶✮✳❅★✮★ ✭✲✮❈❂ ★✵❈ ★✱✮❆ ✵✪✱ 
✵★✶❉✿✪✩✮★✸ ✳ ✵✶✪❊✸★✬✶❆❋✪✩✮★✸.

� ✴ ✭✬✲★✮❆✰✮★✰✯ ✵✶❉✵✭✸ ✩★ ✵✶★✬❅★✮✪✵✪✸✭✫✮★✸ ❅❈✩✪ ✰✭ 
✿❃✶✪✱❂ ✵✪✱ ❊✸★●❉✮✪✱✩ ✵✶✪✰✮★✰✫★ ★✵❈ ✮✪✩ ✵★✬✭✮❈.

� ❍✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮✭ ❅❈✩✪ ✮✪ ✵★✶✭✿❈❅✭✩✪ ✩✮✪✱❂ ✿✭✸✶❈❂.
� ✴ ✰✱✰✲✭✱✳ ✵✶❉✵✭✸ ✩★ ✵✶✪✰✮★✮✭❁✭✮★✸ ★✵❈ ✮✪ ❆❅✭✰✪ ✯❀✸★✲❈ 
❋■❂.

� ❄✯✩ ✭✲●❉✮✭✮✭ ✮✯ ✰✱✰✲✭✱✳ ✳ ✮✯✩ ❅✵★✮★✶✫★ ✰✭ ✱✵✭✶❏✪❀✸✲❉❂ 
●✭✶❅✪✲✶★✰✫✭❂.

� ❑✪ ✩✭✶❈ ❊✸✲✮❁✪✱ ✵✪✱ ❊✸★✶✶❉✭✸ ❊✭✩ ✭✵✸✮✶❉✵✭✮★✸ ✩★ ✵✫✩✭✮★✸.
� ▲✭✩ ❊✸★●❉✮✭✸ ✭✬✬✭✩✳ ★✰❋❆❀✭✸★ ❉✩★✩✮✸ ★✩✮✫✰✮✶✪❋✯❂ ✶✪✳❂ ✲★✸ 
★✩✮✫✰✮✶✪❋✯❂ ✵✫✭✰✯❂. ▼✭ ✿❃✶✭❂ ✰✮✯✩ ✵✭✶✸✪✿✳ ✸✰✿❁✪❂ ✮✪✱ 
EN1717, ✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ ✭✵✸✮✶❉✵✭✮★✸ ❅❈✩✪ ❅✭ ★✩✮✫✰✮✪✸✿✯ 
★✰❋❆❀✸✰✯ ✰❁❅❋■✩★ ❅✭ ✮✪ EN1717.

� ❍✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮✭ ◆❖✢✻ P✢◗✽✣✹ ✹✢✾✹✼✼✹✤✾✣✤✥ ✤✹✣ ✹❘✜✽✻❙✥❚. 
✴ ✿✶✳✰✯ ❆❀❀■✩ ✭❇★✶✮✯❅❆✮■✩ ✲★●✸✰✮❆ ❆✲✱✶✯ ✮✯✩ ✭✬✬❁✯✰✯ 
✲★✸ ✮✯ ✰✳❅★✩✰✯ CE, ✭✩❃ ❅✵✪✶✭✫ ✩★ ✵✶✪✲★❀❉✰✭✸ 
✮✶★✱❅★✮✸✰❅✪❁❂.

❯✱✮✳ ✯ ✰✱✰✲✭✱✳ ❅✵✪✶✭✫ ✩★ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✯●✭✫ ★✵❈ ✵★✸❊✸❆ 
✲★✸ ❆✮✪❅★ ❅✭ ❅✭✸■❅❉✩✭❂ ✰■❅★✮✸✲❉❂, ★✸✰●✯✮✯✶✸★✲❉❂ ✳ 
❊✸★✩✪✯✮✸✲❉❂ ✸✲★✩❈✮✯✮✭❂ ✳ ❅✭ ❉❀❀✭✸❱✯ ✭❅✵✭✸✶✫★❂ ✲★✸ 

✬✩❃✰✭■✩, ✭❋❈✰✪✩ ❏✶✫✰✲✪✩✮★✸ ✱✵❈ ✭✵✫❏❀✭❱✯ ✳ ❉✿✪✱✩ ❀❆❏✭✸ 
✪❊✯✬✫✭❂ ✰✿✭✮✸✲❆ ❅✭ ✮✯✩ ★✰❋★❀✳ ✿✶✳✰✯ ✮✯❂ ✰✱✰✲✭✱✳❂ ✲★✸ ✮✪✱❂ 
✰✱✩✭✵★✬❈❅✭✩✪✱❂ ✲✸✩❊❁✩✪✱❂. ❑★ ✺✹✣❲✣✥ ❲✜✢ ✵✶❉✵✭✸ ✩★ ✵★✫✷✪✱✩ 
❅✭ ✮✯ ✰✱✰✲✭✱✳. ❳ ✲★●★✶✸✰❅❈❂ ✲★✸ ✯ ✽❙✢✾◗❚✧✽✧ ✹✺❖ ✾✻✢ 
❨❚◗✽✾✧ ❲✜✢ ✵✶❉✵✭✸ ✩★ ✵✶★✬❅★✮✪✵✪✸✪❁✩✮★✸ ★✵❈ ✺✹✣❲✣✥ ✿■✶✫❂ 
✭✵✫❏❀✭❱✯.
✦✺✹✾✹❚❩✹ / ❬✻❚✾✣✽✾◗❭
� ❪✸★ ✩★ ★✵✪❋❁✬✭✮✭ ✮✪✩ ✲✫✩❊✱✩✪ ✮✶★✱❅★✮✸✰❅✪❁, ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮✭ 
❅❈✩✪ ✮✯✩ ✵✶✪❊✸★✬✶★❋❈❅✭✩✯ ❅✵★✮★✶✫★ ✳ ❋✪✶✮✸✰✮✳
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� ❫❀❀✪✸ ✮❁✵✪✸ ❅✵★✮★✶✸❃✩ ❅✵✪✶✭✫ ✩★ ✭✲✶★✬✪❁✩ ✲★✸ ✩★ 
✵✶✪✲★❀❉✰✪✱✩ ✮✶★✱❅★✮✸✰❅✪❁❂ ✲★✸ ✷✯❅✸❉❂.

� ❄✯✩ ★✵✪●✯✲✭❁✭✮✭ ✮✯✩ ❅✵★✮★✶✫★ ❅★✷✫ ❅✭ ❅✭✮★❀❀✸✲❆ 
★✩✮✸✲✭✫❅✭✩★ (✲✫✩❊✱✩✪❂ ❏✶★✿✱✲✱✲❀❃❅★✮✪❂).

� ▼✮✯✩ ✱✵✪❊✪✿✳ ✮✪✱ ❋✪✶✮✸✰✮✳ ❊✭✩ ✵✶❉✵✭✸ ✩★ ✭✸✰❉✶✿✪✩✮★✸ 
❅✭✮★❀❀✸✲❆ ❅❉✶✯ (✲✫✩❊✱✩✪❂ ❏✶★✿✱✲✱✲❀❃❅★✮✪❂).

� ❳✸ ✭✵★❋❉❂ ✮✪✱ ❋✪✶✮✸✰✮✳ ✲★✸ ✮✯❂ ❅✵★✮★✶✫★❂ ❊✭✩ ✵✶❉✵✭✸ ✩★ 
❉✿✪✱✩ ✵✪✮❉ ✰✲❈✩✯ ✳ ❆❀❀✯ ❏✶■❅✸❆.

� ❄✯✩ ★✩✪✫✬✭✮✭ ✮✯✩ ❅✵★✮★✶✫★ ✲★✸ ✮✪✩ ❋✪✶✮✸✰✮✳ ✲★✸ 
★✵✪●✯✲✭❁✭✮❉ ✮★ ❅❈✩✪ ✰✭ ✿❃✶✪✱❂ ✿■✶✫❂ ✱✬✶★✰✫★. 
❴✶✪✰✮★✮✭❁✰✮✭ ✮✪ ✵✶✪❵❈✩ ★✵❈ ✮✯✩ ✱✬✶★✰✫★.

� ❄✯✩ ★✬✬✫✷✭✮✭ ✮✯ ✰✱✰✲✭✱✳ ❅✭ ✯❀✭✲✮✶★✬❃✬✸❅★ ★✩✮✸✲✭✫❅✭✩★.
� ❄✯✩ ❋✪✶✮✫✷✭✮✭ ❅✸★ ✭❀★✮✮■❅★✮✸✲✳ ❅✵★✮★✶✫★, ★❀❀❆ 
★✩✮✸✲★✮★✰✮✳✰✮✭ ✮✯✩ ★❅❉✰■❂.

� ❄✯✩ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮✭ ✮✪✩ ❋✪✶✮✸✰✮✳ ✰✮✪ ❅✵❆✩✸✪
� ❴✶✸✩ ★✵❈ ✲❆●✭ ✿✶✳✰✯, ✭❀❉✬✿✭✮✭ ✮✯ ✰✱✰✲✭✱✳, ✮✪ ✲★❀❃❊✸✪ 
✰❁✩❊✭✰✯❂, ✮✯✩ ❅✵★✮★✶✫★ ✲★✸ ✮✪ ❋✸❂ ✬✸★ ✷✯❅✸❉❂, ❋●✪✶❉❂ ✲★✸ 
✱✬✶★✰✫★. ❑★ ✲★✮✭✰✮✶★❅❅❉✩★ ✭❇★✶✮✳❅★✮★ ●★ ✵✶❉✵✭✸ ✩★ 
✭✵✸✰✲✭✱❆✷✪✩✮★✸ ❅❈✩✪ ★✵❈ ✭✸❊✸✲❈.

� ❛★✮❆ ✮✯ ❅✭✮★❋✪✶❆ ✮✪✱ ❋✪✶✮✸✰✮✳, ✵✶❉✵✭✸ ✩★ ✲✶★✮❆✮✭ ✮✪ 
✵✭✶✫❏❀✯❅★ ✮✪✱ ❋✪✶✮✸✰✮✳. ❄✯✩ ❅✭✮★❋❉✶✭✮✭ ✮✪✩ ❋✪✶✮✸✰✮✳ 
✲✶✭❅★✰❅❉✩✪ ★✵❈ ✮✪ ✲★❀❃❊✸✪ ✶✭❁❅★✮✪❂.

� ❜✩❃ ✯ ❅✵★✮★✶✫★ ❉✿✭✸ ★❋★✸✶✭●✭✫, ✯ ❅✵★✮★✶✫★ ✩✮✪✱❂ ❅✵✪✶✭✫, 
■✰✮❈✰✪, ✩★ ❀✭✸✮✪✱✶✬✭✫ ✲★✩✪✩✸✲❆ ❅✭ ✲✶❁✪ ✲★✸ ✷✭✰✮❈ ✩✭✶❈.

� ❝✮★✩ ✯ ●✭✶❅✪✲✶★✰✫★ ✱✵✭✶❏✭✫ ✮✪✱❂ 45 °C, ✯ ❊✸★❊✸✲★✰✫★ 
❋❈✶✮✸✰✯❂ ❊✸★✲❈✵✮✭✮★✸ ❃✰✮✭ ✯ ❅✵★✮★✶✫★ ✩★ ❅✯✩ 
✱✵✭✶●✭✶❅★✩●✭✫.

� ❯✩ ✯ ✰✱✰✲✭✱✳ ❊✭✩ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮★✸ ✬✸★ ❅✭✬❆❀✪ ✿✶✪✩✸✲❈ 
❊✸❆✰✮✯❅★, ✵✶❉✵✭✸ ✩★ ★❋★✸✶✭●✭✫ ✯ ❅✵★✮★✶✫★. ▲✭✩ ✭✵✸✮✶❉✵✭✮★✸ 
✯ ✿✶✳✰✯ ✮✶✪✵✪✵✪✸✯❅❉✩■✩ ✳ ✿★❀★✰❅❉✩■✩ ❅✵★✮★✶✸❃✩.

❪✸★ ✩★ ★✵✪❋❁✬✭✮✭ ✮✪✩ ✲✫✩❊✱✩✪ ✵✱✶✲★✬✸❆❂, 
✮✶★✱❅★✮✸✰❅✪❁ ✳ ✷✯❅✸❆❂ ✮✪✱ ✵✶✪❵❈✩✮✪❂ ❀❈✬■ 
❏✶★✿✱✲✱✲❀❃❅★✮✪❂, ❅✯✩ ❏✱●✫✷✭✮✭ ✮✪ ✭✶✬★❀✭✫✪, ✮✯✩ 
★❋★✸✶✪❁❅✭✩✯ ❅✵★✮★✶✫★ ✳ ✮✪✩ ❋✪✶✮✸✰✮✳ ✰✭ ✱✬✶❆ ✲★✸ 

❏✭❏★✸■●✭✫✮✭ ❈✮✸ ❊✭✩ ✭✸✰✿■✶✪❁✩ ✱✬✶❆ ✰✮✸❂ ✰✱✰✲✭✱❉❂ ✲★✸ ✮✸❂ 
❅✵★✮★✶✫✭❂. ❑★ ❊✸★❏✶■✮✸✲❆ ✳ ★✬❃✬✸❅★ ✱✬✶❆ ❈✵■❂ ✮✪ ★❀❅✱✶❈ 
✩✭✶❈, ✪✶✸✰❅❉✩✭❂ ✿✯❅✸✲❉❂ ✪✱✰✫✭❂ ✲★✸ ✮★ ❀✭✱✲★✩✮✸✲❆ ✳ ✵✶✪❵❈✩✮★ 
✵✪✱ ✵✭✶✸❉✿✪✱✩ ❀✭✱✲★✩✮✸✲❈ ❅✵✪✶✭✫ ✩★ ✵✶✪✲★❀❉✰✪✱✩ 
❏✶★✿✱✲❁✲❀■❅★.
❞✢✾✹✼✼✹✤✾✣✤❖ ✽✹✺✻❡✢✣
� ❛✶★✮❆✮✭ ✮★ ✭✸❊✸✲❆ ✰★✵✪❁✩✸★ ✰❃❅★✮✪❂ ✲★✸ ✮★ ✰✱✰✮★✮✸✲❆ ✮✪✱❂ 
❅★✲✶✸❆ ✵.✿. ★✵❈ ❅✸✲✶❆ ✵★✸❊✸❆ ✳ ❆✮✪❅★ ❅✭ ❅✭✸■❅❉✩✭❂ 
★✸✰●✯✮✯✶✸★✲❉❂ ✳ ❊✸★✩✪✯✮✸✲❉❂ ✸✲★✩❈✮✯✮✭❂

� ❍✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮✭ ❅❈✩✪ ✮★ ★✩✮★❀❀★✲✮✸✲❆ ✰★✵✪❁✩✸★ ✵✪✱ 
✵✶✪✪✶✫✷✪✩✮★✸ ✬✸★ ✮✯ ✰✱✰✲✭✱✳, ✲★●❃❂ ✯ ✰✱✰✲✭✱✳ ❉✿✭✸ 
✰✿✭❊✸★✰✮✭✫ ❅❈✩✪ ✬✸★ ✮★ ✰✱✬✲✭✲✶✸❅❉✩★ ★✩✮★❀❀★✲✮✸✲❆ 
✰★✵✪❁✩✸★

� ❜❆✩ ✵★✶★❅✭✫✩✭✸ ★❋✶❈❂ ✰✮✪ ✵❆✮■❅★, ✰✮✪✩ ✮✪✫✿✪ ✳ ✰✮✯ 
✰✱✰✲✭✱✳, ❇✭✵❀❁✩✭✮❉ ✮✪✩ ❅✭ ✲★●★✶❈ ✩✭✶❈.

� ❜❆✩ ✵★✶★❅✭✫✩✭✸ ★❋✶❈❂ ✰✮✪ ✵❆✮■❅★, ✰✱✩✸✰✮❆ ✯ GROHE ✮✯ 
✿✶✳✰✯ ✮✪✱ ✰✭✮ ✭✲✶✪✳❂ 49 533 ✳ 49 534.

� ❪✸★ ✩★ ❊✸★✰❋★❀✸✰✮✭✫ ✯ ❏❉❀✮✸✰✮✯ ✭✲✶✪✳ ✮✪✱ ★❋✶✪❁, ✰✱✩✸✰✮❆✮★✸ 
❢ ❣❤✐❥❢ ❦❧♠ Foam Shower ❦❧ ♥❧♦♣ 2 q❧❤rs 15 t✉♠❦✉❤✈♦✉♥❦✇ 
★✩❆ ✩✮✪✱❂.
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� ❜❆✩ ✮✪ ✰★✵✪❁✩✸ ✰❃❅★✮✪❂ ✳ ✪ ★❋✶❈❂ ✭✸✰❉❀●✭✸ ✰✮★ ❅❆✮✸★ ✰★❂, 
❇✭✵❀❁✩✭✮✭ ✲★❀❆ ❅✭ ✩✭✶❈.

� ❑★ ★✩✮★❀❀★✲✮✸✲❆ ✰★✵✪❁✩✸★ ❅✵✪✶✪❁✩ ✩★ ★✩✮✸✲★✮★✰✮★●✪❁✩ 
❈✵✪✮✭ ★✵★✸✮✭✫✮★✸, ★✩✭❇❆✶✮✯✮★ ★✵❈ ✮✪ ✭✵✫✵✭❊✪ ✵❀✳✶■✰✳❂ 
✮✪✱❂

✂✗�✁✄☎✆ ✚✝✔✄�✗✖✙

✞❙✽✤✜❙◗ Foam Shower

� ❴✫✭✰✯ ✩✭✶✪❁ 0,2 - 0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

� ❴★✶✪✿✳ ✩✭✶✪❁

- ✟✭✸✮✪✱✶✬✫★ ✩✮✪✱❂ <8 l/min

- ✟✭✸✮✪✱✶✬✫★ ★❋✶✪❁ >0,9 ±0,2 l/min 

� ✠✭✶❅✪✲✶★✰✫★

- ✠✭✶❅✪✲✶★✰✫★ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ●✭✶❅✪✰✮❆✮✯ ❅❉✬. 70 °C

- ✡★●❅❈❂ ✵✶✪✰✮★✰✫★❂ IPX5

- ✡❆✶✪❂ 2,4 kg

� ✴ ●✭✶❅✸✲✳ ★✵✪❀❁❅★✩✰✯ ✭✫✩★✸ ❊✱✩★✮✳

� ▼❁✩❊✭✰✯ ✩✭✶✪❁ ✵✫✰■

� ▼❁✩❊✭✰✯ ✩✮✪✱❂ ✿✭✸✶❈❂ ❅✵✶✪✰✮❆

❞✢✾✹✼✼✹✤✾✣✤❖ ✽✹✺✻❡✢✣

� ❴✪✰❈✮✯✮★ ✵❀✳✶■✰✯❂ 250 ml

� ✠✭✶❅✪✲✶★✰✫★ 5 - 45 °C

✞❙✢☛◗✤✜❭

� ❑✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✭✸❊✪✵✪✫✯✰✯❂ <2s

� ❝✿✸ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ ✲★●★✶✸✰❅✪❁, ❈✿✸ ★✩✮✸✲★✮❆✰✮★✰✯ ❋✱✰✸✬✬✫✪✱
� ❛★✮★✩❆❀■✰✯ ✰★✵✪✱✩✸✪❁

✦✺✹✾✹❚❩✹

� ❑❁✵✪❂: ☞❈✩✮■✩-❀✸●✫✪✱
� ❑❆✰✯: 14,8 V
� ❍■✶✯✮✸✲❈✮✯✮★: 2000 mAh
� ❍✶❈✩✪❂ ❋❈✶✮✸✰✯❂ 0 - 100%: ~3 ❃✶✭❂
� ✠✭✶❅✪✲✶★✰✫★ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂: 10 - 45 °C
� ✠✭✶❅✪✲✶★✰✫★ ★✵✪●✳✲✭✱✰✯❂
- < 1 ❅✳✩★: -20 - (+)45 °C
- < 1 ❉✮✪❂: -20 - (+)25 °C
� ✡❆✶✪❂: 258 g
❬✻❚✾✣✽✾◗❭

� ☞✰✿❁❂

- ❜✫✰✪❊✪❂: AC 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- ✌❇✪❊✪❂: DC16,4 V
� ❛★✮✯✬✪✶✫★ ✵✶✪✰✮★✰✫★❂: II
� ✠✭✶❅✪✲✶★✰✫★ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂: 0 - 40 °C
� ✠✭✶❅✪✲✶★✰✫★ ★✵✪●✳✲✭✱✰✯❂: 0 - 60 °C
� ✡❆✶✪❂: 168 g
� ✍✸❂ ✶✭❁❅★✮✪❂:
- EU: ❑❁✵✪❂ C

- ME: ❑❁✵✪❂ G
� ✌✩❊✭✸❇✯ LED
- ▲✭✩ ★✩❆❏✭✸: ▲✭✩ ❉✿✭✸ ✮✪✵✪●✭✮✯●✭✫ ❅✵★✮★✶✫★
- ✎✏✑✒✉✓ ✔✉ ♥❧❤❦❧✕✇♦✖ ❣❤✗✔✇: ✘✓✇t✓✕✇❥✖✇ q✈❤❦✓❥❢s
- ❯✩❆❏✭✸ ❅✭ ✵✶❆✰✸✩✪ ✿✶❃❅★: ✴ ❋❈✶✮✸✰✯ ❉✿✭✸ ✪❀✪✲❀✯✶■●✭✫
- ❯✩★❏✪✰❏✳✩✭✸ ❅✭ ✵✪✶✮✪✲★❀✫ 
✿✶❃❅★: ✡❀❆❏✯

✏✓✙✚✚✗✝✔✘ ✗✛✔✜✑✄✚✢✙✘
� ▼❁✶✸✬✬✭❂ ✲❈❀❀★❂ 40915000

✣✤☎✙✝✆✚✝✙✚✒

✞❙✢✹❚◆✻✼❖P✧✽✧ ✾✧❭ ✽❙✽✤✜❙◗❭ Foam Shower
▼✭ ✵✭✶✫✵✮■✰✯ ✮✪✵✪●❉✮✯✰✯❂ ✰✭ ✬✱❱✪✰★✩✫❊✭❂ (❈✿✸ ✰✭ ✰✮★●✭✶✳ 
✮✪✸✿✪✵✪✸✫★) ●★ ✵✶❉✵✭✸ ✩★ ❋✶✪✩✮✫✰✭✮✭ ❃✰✮✭ ✪ ✮✪✫✿✪❂ ✩★ 
✵★✶✪✱✰✸❆✷✭✸ ✮✯✩ ★✵★✸✮✪❁❅✭✩✯ ★✩✮✪✿✳, ✵.✿. ❅✭ ✲★✮❆❀❀✯❀✯ 
✭✩✫✰✿✱✰✯.
✥P✤✹✾✥✽✾✹✽✧ ◆✜ ✽❡❚✣PP✜❭ ✤❖✼✼✹❭
❛★✮❆ ✮✯✩ ✭✬✲★✮❆✰✮★✰✯ ❅✭ ✰❁✶✸✬✬✭❂ ✲❈❀❀★❂, ✵✶❉✵✭✸ ✩★ 
❏✭❏★✸❃✩✭✰✮✭ ❈✮✸ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮✭ ✲★✸ ✮★ ✮❉✰✰✭✶★ ✰✯❅✭✫★ ✲❈❀❀★❂. 
❴✶❉✵✭✸ ✩★ ✮✯✶✭✫✮★✸ ✪ ✿✶❈✩✪❂ ✰✲❀✳✶✱✩✰✯❂ ✮✯❂ ✲❈❀❀★❂ ✮■✩ 
24 ■✶❃✩.
✞❡✢❲✜✽✧ ✢✜❚✻❡
❑✪ ✩✮✪✱❂ ✿✭✸✶❈❂ Foam Shower ✰✱✩❊❉✭✮★✸ ✰✮✯✩ ❅✵✶✪✰✮✸✩✳ ●✯❀✳ 
✰❁✩❊✭✰✯❂ G1/2 ❅❉✰■ ✭✩❈❂ ✰✵✸✶❆❀ ✩✮✪✱❂.
❪✸★ ✮✯✩ ✵★✶✪✿✳ ✩✭✶✪❁, ✯ ✱✵❆✶✿✪✱✰★ ❅✵★✮★✶✫★ ✩✮✪✱❂ 
✰✱✩❊❉✭✮★✸ ❅✭ ✮✯✩ ✵✫✰■ ●✯❀✳ ✰❁✩❊✭✰✯❂ G1/2 ❅❉✰■ ✭✩❈❂ ✰✵✸✶❆❀ 
✩✮✪✱❂.
✦✧✢ ✹✢✾✣◆✜✾✹☛✦✾✜✾✜ ✮✸❂ ❊❁✪ ★✱✮❉❂ ✰✱✩❊❉✰✭✸❂!

✧✗✄✓✄✚✢✙✘

★✼◗✤✾❚✻ "Power"

★✼◗✤✾❚✻ "Mode"

★❚✻✜✺✣✼✜P◆✦✢✧ ✼✜✣✾✻❙❚P❩✹ (✼✜✣✾✻❙❚P❩✹ ✢✾✻❙❭)
� ❴✶✪✭✵✸❀✭✬❅❉✩✯ ✶❁●❅✸✰✯, ❈✮★✩ ❉✿✭✸ ✮✪✵✪●✭✮✯●✭✫ ✯ ❅✵★✮★✶✫★
� ▲✭✩ ✱✵❆✶✿✪✱✩ ✱✵✪❊✭✫❇✭✸❂ LED ❅✭ ✱✵✪❀✭✸✵❈❅✭✩✯ ❊✸❆✶✲✭✸★ 
✷■✳❂ ✮✯❂ ❅✵★✮★✶✫★❂ > 15%

� ❯✩ ✯ ✱✵✪❀✭✸✵❈❅✭✩✯ ❊✸❆✶✲✭✸★ ✷■✳❂ ✮✯❂ ❅✵★✮★✶✫★❂ ✭✫✩★✸ 
< 15%, ✯ ❀✱✿✩✫★ LED ★✩❆❏✭✸ ❅✭ ✵✪✶✮✪✲★❀✫ ✿✶❃❅★.

✩✜✣✾✻❙❚P❩✹ P✣✹ ✦✢❲✜✣❘✧ ✤✹✾✥✽✾✹✽✧❭ ✾✧❭ ❲✣✥❚✤✜✣✹❭ ✪✫◗❭ ✾✧❭ 
◆✺✹✾✹❚❩✹❭

� ❯✱✮❈❂ ✪ ✮✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮★✸ ★✵❈ ✮✪✱❂ 
✿✶✳✰✮✭❂ ✬✸★ ✮✪✩ ❉❀✭✬✿✪ ✮✯❂ ✱✵✪❀✭✸✵❈❅✭✩✯❂ ❊✸❆✶✲✭✸★❂ ✷■✳❂ 
✮✯❂ ❅✵★✮★✶✫★❂.

✬❡☛◆✣✽✧ ❨❚❖✢✻❙ 
(✽✜ ❲✜❙✾.)

✞❙✢✻✼✣✤◗ ✤✹✾✹✢✥✼✫✽✧ 
(✽✜ ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

✩✜✣✾✻❙❚P❩✹ ✭❚❖✺✻❭ ✼✜✣✾✻❙❚P❩✹❭

❴❆✮✯❅★ ✟✭✸✮✪✱✶✬✫★ ★❋✶✪❁

❴★✶★✮✭✮★❅❉✩✪ ✵❆✮✯❅★ ✟✭✸✮✪✱✶✬✫★ ✲★●★✶✸✰❅✪❁

✩✜✣✾✻❙❚P❩✹ ✭❚❖✺✻❭ ✼✜✣✾✻❙❚P❩✹❭

❴❆✮✯❅★ ❑✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✬✸★ 
✶❁●❅✸✰✯ ✿✶❈✩✪✱

❴❆✮✯❅★ 2 - 5 ❋✪✶❉❂ ❜✵✸❀✪✬✳ ❊✸★❋✪✶✭✮✸✲❃✩ 
✿✶✪✩✸✲❃✩ ❊✸★✰✮✯❅❆✮■✩

❴★✶★✮✭✮★❅❉✩✪ ✵❆✮✯❅★ ✌✩❊✭✸❇✯ ✲★✮❆✰✮★✰✯❂ ✮✯❂ 
❊✸❆✶✲✭✸★❂ ✷■✳❂ ✮✯❂ ❅✵★✮★✶✫★❂
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� ❪✸★ ✮✯✩ ✭❀★✿✸✰✮✪✵✪✫✯✰✯ ✮✯❂ ✲★✮★✩❆❀■✰✯❂ ✭✩❉✶✬✭✸★❂, ★✱✮❈❂ ✪ 
✮✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✭✩✭✶✬✪✵✪✸✭✫✮★✸ ❅❈✩✪ ✬✸★ 3 ❊✭✱✮✭✶❈❀✭✵✮★ 
✵★✮❃✩✮★❂ ✵★✶★✮✭✮★❅❉✩★ ✮✪ ✵❀✳✲✮✶✪ "Mode" ✰✮✯✩ 
✵✶✪✭✵✸❀✭✬❅❉✩✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ ✲★✸, ✰✮✯ ✰✱✩❉✿✭✸★, ✯ ✰✱✰✲✭✱✳ 
✭✵✸✰✮✶❉❋✭✸ ★✱✮❈❅★✮★ ✰✮✯✩ ✵✶✪✭✵✸❀✭✬❅❉✩✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★.

✭❚❖✺✻❭ ✼✜✣✾✻❙❚P❩✹❭ ✹✁❚✻❡
� ❯✱✮❈❂ ✪ ✮✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✵✶✪✪✶✫✷✭✮★✸ ✬✸★ ✮✯ ❊✸★✩✪❅✳ 
★❋✶✪❁ ★✵❈ ✮✪ ✩✮✪✱❂ ✿✭✸✶❈❂.

� ▼✭ ★✱✮❈ ✮✪✩ ✮✶❈✵✪ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂, ✪✸ ❀✭✱✲❉❂ ❀✱✿✩✫✭❂ LED 
★✩❆❏✪✱✩ ❅✭ ❅✪✮✫❏✪ ✵✪✱ ★✩✮✸✰✮✪✸✿✭✫ ✰✮✪✩ ✱✵✪❀✭✸✵❈❅✭✩✪ 
✿✶❈✩✪ ✭❋★✶❅✪✬✳❂.

� ❪✸★ ✵✸✪ ✭✱❉❀✸✲✮✯ ✿✶✳✰✯, ✵★✮❃✩✮★❂ ❇★✩❆ ✮✪ ✵❀✳✲✮✶✪ "Power" 
✲★✮❆ ✮✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ ★❋✶✪❁, ●★ ❅✭✮★❏✭✫✮✭ ✰✮✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ ✩✮✪✱❂ 
★✩✭❇❆✶✮✯✮★ ★✵❈ ✮✪✩ ✱✵✪❀✭✸✵❈❅✭✩✪ ✿✶❈✩✪ ✭❋★✶❅✪✬✳❂.

✭❚❖✺✻❭ ✼✜✣✾✻❙❚P❩✹❭ P✣✹ ❚❡☛◆✣✽✧ ❨❚❖✢✻❙
� ❯✱✮❈❂ ✪ ✮✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮★✸ ✬✸★ ✮✯✩ ★❀❀★✬✳ 
✮✪✱ ✿✶❈✩✪✱ ✭❋★✶❅✪✬✳❂ ✮✪✱ ✮✶❈✵✪✱ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ★❋✶✪❁.

� ▼✮✯✩ ✵✶✪✭✵✸❀✭✬❅❉✩✯ ✶❁●❅✸✰✯, ✪ ✿✶❈✩✪❂ ✭❋★✶❅✪✬✳❂ ✭✫✩★✸ 
10 ❊✭✱✮✭✶❈❀✭✵✮★.

� ❝✮★✩ ✭✫✩★✸ ✭✩✭✶✬✪✵✪✸✯❅❉✩✪❂ ★✱✮❈❂ ✪ ✮✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂, ✪✸ 
❀✭✱✲❉❂ ❀✱✿✩✫✭❂ LED ★✩❆❏✪✱✩ ❅✭ ❅✪✮✫❏✪ ✵✪✱ ★✩✮✸✰✮✪✸✿✭✫ ✰✮✪✩ 
✿✶❈✩✪ ✭❋★✶❅✪✬✳❂ ✮✪✱ ✮✶❈✵✪✱ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ★❋✶✪❁ ✵✪✱ ❉✿✭✸ 
✲★✮★✿■✶✯●✭✫ ★✵❈ ✮✪✩ ✵✶✪✯✬✪❁❅✭✩✪ ✿✶✳✰✮✯. ❴★✮❃✩✮★❂ ❇★✩❆ 
✮✪ ✵❀✳✲✮✶✪ "Mode", ❅✵✪✶✭✫✮✭ ✩★ ✪✶✫✰✭✮✭ ✵❉✩✮✭ ✶✱●❅✫✰✭✸❂ 
✿✶❈✩✪✱.

� ❄✵✪✶✭✫✮✭ ✩★ ★✵✪●✯✲✭❁✰✭✮✭ ❅❈✩✪ ❉✩★✩ ✿✶❈✩✪ ✭❋★✶❅✪✬✳❂. 
❜❆✩ ★❀❀❆❇✭✮✭ ✮✪✩ ✿✶❈✩✪ ✭❋★✶❅✪✬✳❂, ✯ ✵✶✪✯✬✪❁❅✭✩✯ 
✭✬✬✶★❋✳ ❊✭❊✪❅❉✩■✩ ❊✸★✬✶❆❋✭✮★✸.

� ❳ ✿✶❈✩✪❂ ✵✪✱ ✶✱●❅✫✷✭✸ ✪ ✿✶✳✰✮✯❂ ❊✸★✮✯✶✭✫✮★✸ ✰✮✯ ❅✩✳❅✯ ✬✸★ 
✮✪✱❀❆✿✸✰✮✪✩ 48 ❃✶✭❂ ❅❉✰■ ✮✯❂ ❅✩✳❅✯❂ flash (❅✯ ✵✮✯✮✸✲✳ 
❅✩✳❅✯), ★✲❈❅✯ ✲★✸ ★✩ ❊✭✩ ✱✵❆✶✿✭✸ ✮✶✪❋✪❊✪✰✫★ ✶✭❁❅★✮✪❂.

✭❚❖✺✻❭ ✼✜✣✾✻❙❚P❩✹❭ ✜✣❲✻✺✻❩✧✽✧❭ 
� ❯✱✮❈❂ ✪ ✮✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮★✸ ✬✸★ ✮✯✩ 
✭✩✯❅❉✶■✰✯ ✮✪✱ ✿✶✳✰✮✯ ✰✿✭✮✸✲❆ ❅✭ ✮✯✩ ★❀❀★✬✳ ★✵❈ ✮✯ 
❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ ★❋✶✪❁ ✰✮✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ ✩✮✪✱❂. ▼✭ ★✱✮❈✩ ✮✪✩ ✮✶❈✵✪ 
❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂, ❊✸★✩❉❅✭✮★✸ ❉✩★ ❅✭✫✬❅★ ✰★✵✪✱✩✸✪❁ ✲★✸ ✩✭✶✪❁ 
✩✮✪✱❂ ✬✸★ 2 ❊✭✱✮✭✶❈❀✭✵✮★.

� ❜❆✩ ✵★✮✳✰✭✮✭ ❇★✩❆ ✮✪ ✵❀✳✲✮✶✪ "Power" ✰✮✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ 
✭✸❊✪✵✪✫✯✰✯❂, ✮✪ ✰❁✰✮✯❅★ ✭✵✸✰✮✶❉❋✭✸ ✰✮✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ ★❋✶✪❁.

� ❜❆✩ ❊✭✩ ✵★✮✳✰✭✮✭ ✮✪ ✵❀✳✲✮✶✪ "Power" ✰✮✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★ 
✭✸❊✪✵✪✫✯✰✯❂, ✯ ✰✱✰✲✭✱✳ ❅✭✮★❏★✫✩✭✸ ★✱✮❈❅★✮★ ✰✮✯✩ 
✵✶✪✭✵✸❀✭✬❅❉✩✯ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★.

� ▼✭ ★✱✮❈✩ ✮✪✩ ✮✶❈✵✪ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂, ✯ ❀✱✿✩✫★ LED ✵✪✱ 
❏✶✫✰✲✭✮★✸ ✮❉✶❅★ ★✶✸✰✮✭✶❆ ★✩★❏✪✰❏✳✩✭✸ ❅✭ ❀✭✱✲❈ ✿✶❃❅★ 
✲❆●✭ 0,25 ❊✭✱✮✭✶❈❀✭✵✮★.

� ❜❆✩ ✯ ✱✵✪❀✭✸✵❈❅✭✩✯ ❊✸❆✶✲✭✸★ ✷■✳❂ ✮✯❂ ❅✵★✮★✶✫★❂ ✭✫✩★✸ 
< 15 %, ✯ ❉✩❊✭✸❇✯ LED ✬✸★ ✮✪✩ ✮✶❈✵✪ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ 
✭✸❊✪✵✪✫✯✰✯❂ ✱✵✪❊✭✸✲✩❁✭✮★✸ ★✵❈ ✮✯✩ ✵✪✶✮✪✲★❀✫ ❀✱✿✩✫★ LED.

✩✜✣✾✻❙❚P❩✹ ✤✹☛✹❚✣✽◆✻❡
� ❯✱✮❈❂ ✪ ✮✶❈✵✪❂ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✭✫✮★✸ ✬✸★ ✮✯✩ 
★✵✪✰✮✶❆✬✬✸✰✯ ✮✪✱ ✵★❀✸✪❁ ✰★✵✪✱✩✸✪❁ ✵✪✱ ✱✵❆✶✿✭✸ ★✲❈❅★ 
✰✮✯ ✰✱✰✲✭✱✳. ❑✪ ✵★❀✸❈ ✰★✵✪❁✩✸ ★✵✪✰✮✶★✬✬✫✷✭✮★✸ ★✵❈ ✮✪ 
✩✮✪✱❂ ✿✭✸✶❈❂ ✿■✶✫❂ ✩★ ❊✯❅✸✪✱✶✬✭✫✮★✸ ★❋✶❈❂ ✲★✸, ✮★✱✮❈✿✶✪✩★, 
✮✪ ✭✰■✮✭✶✸✲❈ ✮✯❂ ✰✱✰✲✭✱✳❂ ✬✭❅✫✷✭✸ ❅✭ ❋✶❉✰✲✪ ✰★✵✪❁✩✸.

� ▼✭ ★✱✮❈✩ ✮✪✩ ✮✶❈✵✪ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂, ❅✸★ ❀✭✱✲✳ ❀✱✿✩✫★ LED 
❅✭✮★✲✸✩✭✫✮★✸ ★✵❈ ★✶✸✰✮✭✶❆ ✵✶✪❂ ✮★ ❊✭❇✸❆ ✰✭ ✲❁✲❀✪✱❂ ✮■✩ 
0,25 ❊✭✱✮✭✶✪❀❉✵✮■✩.

� ❜❆✩ ✯ ✰✱✰✲✭✱✳ ❊✭✩ ★✩★❅❉✩✭✮★✸ ✩★ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✯●✭✫ ✬✸★ 
✵✭✶✸✰✰❈✮✭✶✪ ★✵❈ ❅✫★ ✭❏❊✪❅❆❊★, ✭✩✭✶✬✪✵✪✸✳✰✮✭ ★✱✮❈✩ ✮✪✩ 
✮✶❈✵✪ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ✿■✶✫❂ ✮✪✩ ❅✯✿★✩✸✰❅❈ ✬✸★ ✩★ ★❊✭✸❆✰✭✸ ✮✪ 
✰★✵✪❁✩✸ ✰✮✪ ✭✰■✮✭✶✸✲❈ ✮✪✱ ✲★✸ ✩★ ❅✯✩ ✲✪❀❀✳✰✭✸ ✰✮✪✩ 
✭❁✲★❅✵✮✪ ✰■❀✳✩★.

★✹❚✹✾◗❚✧✽✧ P✣✹ ✾✧✢ ✺❚✂✾✧ ❨❚◗✽✧
❴✶✪✮✪❁ ✿✶✯✰✸❅✪✵✪✸✳✰✭✮✭ ✮✯ ✰✱✰✲✭✱✳ ✬✸★ ✵✶❃✮✯ ❋✪✶❆, ●★ 
✵✶❉✵✭✸ ✩★ ✭✩✭✶✬✪✵✪✸✳✰✭✮✭ ✮✪✩ ✮✶❈✵✪ ❀✭✸✮✪✱✶✬✫★❂ ★❋✶✪❁ 
✵✭✶✫✵✪✱ 10 ❋✪✶❉❂ ✿■✶✫❂ ✩★ ✮✪✵✪●✭✮✳✰✭✮✭ ★✩✮★❀❀★✲✮✸✲❈ 
✰★✵✪❁✩✸, ❃✰✮✭ ✩★ ❅✵✪✶❉✰✭✸ ✩★ ❊✸★❋❁✬✭✸ ✪ ✭✩★✵✪❅✭✫✩★❂ ★❉✶★❂ 
★✵❈ ✮✪ ✰❁✰✮✯❅★.

✞❙✢✾◗❚✧✽✧
� ❯✩✮✸✲★✮★✰✮✳✰✮✭ ✮★ ★✩✮★❀❀★✲✮✸✲❆ ✰★✵✪❁✩✸★
� ❯✩✮✸✲★✮★✰✮✳✰✮✭ ✮✪ ❋✫❀✮✶✪
� ❛★●★✶✫✰✮✭ ✮✪ ❋✫❀✮✶✪ ✰★✵✪✱✩✸✪❁ ❅✭✮❆ ★✵❈ ✵✭✶✫✵✪✱ 100 
✿✶✳✰✭✸❂ ✳ ❅✭✮❆ ★✵❈ 2 ❅✳✩✭❂.

�✜✔✄✗✖✛✗✄✘ ✙✜✙✓✓✄☎✒✘

✆✇ ✉✖t❢ ✔✉ ✇♠❦✐✏ ❦❢ ❥✐✔✇✏❥❢ t✉✏ ✝✇ ♥❤r♥✉✓ ✏✇ 
✇♥❧❤❤✖♥❦❧✏❦✇✓ ✔✉ ❦✇ ❧✓✕✓✇✕✑ ✇♥❧❤❤✖✔✔✇❦✇. ✎♠❦✑ ❦✇ 
✇✏❦✓✕✉✖✔✉✏✇ ✝✇ ♥❤r♥✉✓ ✏✇ ✇♥❧❤❤✖♥❦❧✏❦✇✓ ❣✞❤✓❥❦✑ 

✇♥✈ ❦✇ ❧✓✕✓✇✕✑ ✇♥❧❤❤✖✔✔✇❦✇ ✕✇✓ ✏✇ ✇✏✇✕♠✕♦✗✏❧✏❦✇✓ ❥♣✔q✞✏✇ 
✔✉ ❦❧♠s ❦❧♥✓✕❧♣s ♥✉❤✓✒✇♦♦❧✏❦✓✕❧♣s ✕✇✏❧✏✓❥✔❧♣s t✓✑✝✉❥❢s 
✇♥❧❤❤✓✔✔✑❦✞✏. ✟ ✇✏❦✓✔✉❦✗♥✓❥❢ ✇♠❦✐ ✉♦✇❣✓❥❦❧♥❧✓✉✖ ❦✓s ♥✓✝✇✏rs 
✇❤✏❢❦✓✕rs ✉♥✓♥❦✗❥✉✓s ❥❦❢✏ ✇✏✝❤✗♥✓✏❢ ♠✠✉✖✇ ✕✇✓ ❦❧ ♥✉❤✓✒✑♦♦❧✏.

CZ

Bezpe✡nostní informace
Všeobecn☛
� P☞ístroj se nesmí otevírat.
� P☞ístroj je ur✌en výhradn☛ pro použití v uzav☞ených 

místnostech.
� Používejte pouze dodané nebo p☞edepsané díly.
� Instalace se smí provád✍t pouze v místnostech chrán✍ných 

p☞ed mrazem.
� Používejte pouze p☞iloženou ru✌ní sprchu.
� P☞ístroj musí být chrán✍n p☞ed p☞ímým slune✌ním zá☞ením.
� Nevystavujte p☞ístroj ani baterii nadm✍rným teplotám.
� Voda vytékající z vodovodu není pitná.
� Není jiskrov✍ bezpe✌ný proti zp✍tnému toku a zp✍tnému 

tlaku. V zemích, na které se vztahuje norma EN1717, je 
provoz povolen pouze s odpovídající ochranou podle 
normy EN1717.

� Používejte pouze originální náhradní díly a p✎íslušenství. 
V p☞ípad✍ používání jiných náhradních díl✏ ztrácí zákazník 
práva ze záruky, ozna✌ení CE pozbývá platnost a m✏že dojít 
také k úraz✏m.

Tento p☞ístroj smí používat d✍ti a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností a v✍domostí, pokud 
jsou pod dozorem nebo byli pou✌eni o bezpe✌ném 

používaní tohoto p☞ístroje a rozumí rizik✏m s ním spojeným. 
D☛ti si s tímto p☞ístrojem nesmí hrát. ✑ist✍ní a uživatelskou 
údržbu nesmí vykonávat d☛ti bez dozoru.
Baterie / nabíje✒ka
� Abyste se vyhnuli riziku zran✍ní, používejte pouze 

p☞edepsanou baterii nebo nabíje✌ku
EU: 1033849990
SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ: 1033869990

� Jiné typy baterií mohou explodovat a zp✏sobit poran✍ní 
a škody.

� Baterii neuchovávejte spole✌n✍ s kovovými p☞edm✍ty 
(riziko zkratu).

� Do otvoru nabíje✌ky se nesmí dostat žádné kovové díly 
(riziko zkratu).

� Kontakty nabíje✌ky a baterie musí být neustále udržovány 
bez prachu nebo jiných ne✌istot.

� Akumulátor a nabíje✌ku neotvírejte a skladujte je pouze 
v suchých místnostech. Chra✓te p☞ed vlhkem.

� Nedotýkejte se p☞ístroje pomocí vodivých p☞edm✍t✏.
� Vadné baterie nenabíjejte, ale okamžit✍ je vym✍✓te.
� Nabíje✌ku nepoužívejte v koupeln✍
� P☞ed každým použitím zkontrolujte, že p☞ístroj, p☞ipojovací 

kabel, baterie a konektor nejsou poškozené, opot☞ebené 
a vlhké. Poškozené díly nechte opravit pouze 
kvalifikovaným odborníkem.
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� P☞i manipulaci s nabíje✌kou držte její pouzdro. Nep☞enášejte 
nabíje✌ku visící na sí✁ovém kabelu.

� Když je baterie demontována, lze sprchovou armaturu 
i nadále normáln✍ používat se studenou a teplou vodou.

� P☞i teplot✍ od 45 °C se nabíjení zastaví, aby nedošlo 
k p☞eh☞átí baterie.

� Pokud se p☞ístroj nebude delší dobu používat, je nutné 
baterii vyjmout. Nepoužívejte upravené nebo poškozené 
baterie.

Abyste se vyhnuli nebezpe✌í požáru, poran✍ní 
nebo poškození produktu zkratem, nepono☞ujte 
ná☞adí, vym✍nitelnou baterii ani nabíje✌ku do kapaliny 
a zabra✓te vniknutí kapaliny do p☞ístroje a baterií. 

Korozivní nebo vodivé kapaliny, nap☞íklad slaná voda, n✍které 
chemické látky a b✍licí prost☞edky nebo produkty, které je 
obsahují, mohou vést ke zkratu.
Kartuše na mýdlo
� Speciální t✍lová mýdla a jejich sou✌ásti uchovávejte 

nap☞íklad mimo dosah malých d✍tí nebo osob se sníženými 
smyslovými ✌i duševními schopnostmi

� Používejte pouze kartuše na mýdlo ur✌ené pro tento p☞ístroj, 
protože p☞ístroj je navržen pouze pro tyto kartuše na mýdlo

� Pokud na podlaze, st✍n✍ nebo na p☞ístroji z✏stane p✍na, 
opláchn✍te ji ✌istou vodou.

� Pokud na zemi z✏stane p✍na, doporu✌uje spole✌nost 
GROHE použít odtokový set 49 533 nebo 49 534.

� Aby p✍na optimáln✍ odtékala, doporu✌ujeme použít p☞ístroj 
Foam Shower maximáln✍ 2× po dobu 15 sekund b✍hem 
jednoho sprchování.

� Pokud se vám do o✌í dostane t✍lové mýdlo nebo p✍na, 
pe✌liv✍ je vypláchn✍te vodou.

� Kartuše na mýdlo lze podle pot☞eby vym✍nit nehled✍ na 
míru jejich napln✍ní

Technické údaje
P✎ístroj Foam Shower
� Tlak vody 0,2–0,75 MPa (2–7,5 bar)
� Pr✏tok vody
- Režim sprchy <8 l/min
- Režim p✍ny >0,9 ±0,2 l/min 
� Teplota
- Provozní teplota termostatu max. 70 °C
- Stupe✓ krytí IPX5
- Hmotnost 2,4 kg
� Je možno provád✍t termickou dezinfekci
� P☞ipojení vody vzadu
� P☞ipojení ru✌ní sprchy vp☞edu
Kartuše na mýdlo
� Plnicí množství 250 ml
� Teplota 5 – 45 °C
Podmínky
� Režim oznámení <2 s
� Žádný režim ✌išt✍ní, žádná vým✍na kartuše
� Spot☞eba mýdla

Baterie

� Typ: lithium-iontová

� Nap✍tí: 14,8 V

� Kapacita: 2000 mAh

� Doba nabíjení 0 – 100 %: ~3 h

� Provozní teplota: 10 – 45 °C

� Teplota skladování

- < 1 m✍síc: -20 – (+)45 °C

- < 1 rok: -20 – (+)25 °C

� Hmotnost: 258 g

Nabíje✒ka

� Výkon

- Vstup: AC 100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Výstup: DC 16,4 V

� T☞ída krytí: II

� Provozní teplota: 0 – 40 °C

� Teplota skladování: 0 – 60 °C

� Hmotnost: 168 g

� Sí✁ová zástr✌ka:

- EU: typ C

- ME: typ G

� LED indikace

- Žádné sv✍tlo: není vložena baterie

- Oranžové sv✍tlo: nabíjení

- Zelené sv✍tlo: pln✍ nabito

- Blikající oranžové sv✍tlo: chyba

Zvláštní p�íslušenství

� Lepicí st☞íka✌ky 40915000

Instalace
Montáž p✎ístroje Foam Shower

P☞i montáži nap☞. na sádrokartonové st✍ny (není pevná st✍na) 
se musí zkontrolovat, zda je odpovídajícím zesílením zajišt✍na 
dostate✌ná pevnost st✍ny.

Instalace pomocí lepicích st✎íka✒ek

P☞i instalaci pomocí lepicích st☞íka✌ek je t☞eba zajistit využití 
všech ✌ty☞ lepicích bod✏. Je t☞eba dodržet dobu tvrdnutí 
lepidla, tj. 24 hodin.

P✎ipojení vody

Ru✌ní sprcha Foam Shower je p☞ipojena k p☞ipojovací vsuvce 
G1/2 pomocí sprchové hadice.

Stávající sprchová armatura se pro p☞ívod vody p☞ipojuje 
k zadní p☞ipojovací vsuvce G1/2 pomocí sprchové hadice.

Ob✍ tyto p☞ípojky se nesmí zam☛nit!

Obsluha
Tla✒ítko „Power“

Nastavení ✒asu (v s) Celková spot✎eba (v ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Akce Režim

Stisknout Režim p✍ny

Stisknout + podržet Režim ✌išt✍ní
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Tla✒ítko „Mode“

Standardní režim (režim sprchy)
� Standardní nastavení po vložení baterie
� Žádná LED indikace p✁i zbývajícím stavu nabití baterie >15 %
� Pokud je zbývající stav nabití baterie <15 %, LED dioda se 

rozsvítí oranžov✍.
Režim pro zobrazení stavu nabití baterie
� V tomto režimu mohou uživatelé zjistit zbývající stav nabití 

baterie.
� Pro omezení spot☞eby energie se tento režim aktivuje 

stisknutím a podržením tla✌ítka „Mode“ ve standardním 
režimu pouze na 3 sekundy, poté se p☞ístroj automaticky 
vrátí zp✍t do standardního režimu.

Režim p☛ny
� Tento režim se používá pro výstup p✍ny z ru✌ní sprchy.
� V tomto režimu se bílé LED diody rozsvítí podle vzoru, který 

odpovídá zbytkové dob✍ použití.
� Pro flexibiln✍jší použití lze b✍hem režimu p✍ny opakovaným 

stisknutím tla✌ítka „Power“ p☞ejít do režimu sprchy, a to 
nezávisle na zbývající dob✍ použití.

Režim pro nastavení ✒asu
� Tento režim se používá ke zm✍n✍ doby použití režimu p✍ny.
� P☞i výchozím nastavení je doba používání 10 sekund.
� P☞i aktivaci tohoto režimu se bílé LED diody rozsvítí podle 

vzoru, který odpovídá dob✍ použití režimu p✍ny nastavené 
p☞edchozím uživatelem. Dalším stisknutím tla✌ítka „Mode“ 
m✏žete nastavit p✍t ✌as✏.

� Uložit lze jen jeden ✌as použití. Pokud se zm✍ní doba 
použití, p☞edchozí záznam se odstraní.

� Doba nastavená uživatelem se uloží v pam✍ti po dobu 
nejmén✍ 48 hodin díky pam✍ti flash (nevolatilní pam✍✁), 
a to i když není k dispozici napájení.

Režim oznámení 
� Tento režim informuje uživatele o zm✍n✍ režimu p✍ny na 

režim sprchy. B✍hem tohoto režimu se po dobu 2 sekund 
dávkuje sm✍s mýdla a sprchové vody.

� Pokud v režimu oznámení op✍tovn✍ stisknete tla✌ítko 
„Power“, systém se znovu p☞epne do režimu p✍ny.

� Pokud v režimu oznámení nestisknete tla✌ítko „Power“, 
p☞epne se p☞ístroj automaticky do standardního režimu.

� V tomto režimu LED dioda vlevo bliká jednou za 
0,25 sekundy bíle.

� Pokud je zbývající stav nabití baterie <15 %, zobrazí se LED 
dioda režimu oznámení oranžové barvy.

Režim ✒išt☛ní
� Tento režim je ur✌en k od✌erpání starého mýdla, které 

z✏stalo v p☞ístroji. Staré mýdlo se z ru✌ní sprchy vypouští 
bez p✍ny a vnit☞ní ✌ást p☞ístroje se zárove✓ napl✓uje 
✌erstvým mýdlem.

� V tomto režimu se bílá LED dioda pohybuje zleva doprava 
v cyklech po 0,25 s.

� Pokud p☞edpokládáte, že za☞ízení nebudete používat po 
dobu delší než týden, zapn✍te tento režim bez kazety, aby 
se vyprázdnil ✌isticí prost☞edek uvnit☞ a nedocházelo k jeho 
usazování na hadici.

Upozorn☛ní pro první použití
P☞ed prvním použitím by se m✍l režim p✍ny aktivovat asi 
10krát bez nainstalované kartuše na mýdlo, aby mohl ze 
systému unikat zbývající vzduch.

Údržba
� vým✍na kartuše na mýdlo
� vým✍na filtru
� ✌išt✍ní mýdlového filtru po cca 100 použitích nebo po 2 

m✍sících.

Upozorn�ní pro likvidaci odpadu
Výrobky s tímto ozna✌ením nepat☞í do domovního 
odpadu. Tyto p☞edm✍ty by m✍ly být likvidovány 
odd✍len✍ od domovního odpadu a recyklovány na 

základ✍ místních p☞edpis✏ o likvidaci odpadu. Toto opat☞ení 
omezuje p☞ípadné negativní vlivy na lidské zdraví a životní 
prost☞edí.

H
Biztonsági információ
Általános
� A készüléket nem szabad kinyitni.
� A készülék használata kizárólag bels✂ terekben 

engedélyezett.
� Ne használjon a mellékelt vagy megadott alkatrészekt✂l 

eltér✂ alkatrészeket.
� A telepítést csak fagyvédett helyiségekben szabad végezni.
� Csak a mellékelt kézi zuhanyt használja.
� A készüléket védeni kell a közvetlen napfényt✂l.
� Ne tegye ki a készüléket vagy az akkumulátort túlzott 

h✂mérsékletnek.
� A kifolyó vezetékes vizet nem szabad meginni.
� Nem önbiztosító a visszafolyással és az ellennyomással 

szemben. Az EN1717 szabvány hatálya alá tartozó 
országokban kizárólag az EN1717 szabvány szerinti 
megfelel✂ védelemmel üzemeltethet✂.

� Csak eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat 
használjon. Más alkatrészek használata a garancia és a 
CE-jelölés érvényességének megsz✄nését vonja maga 
után, és sérülésekhez is vezethet.

Ezt a készüléket gyermekek, csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képesség✄ személyek, 
illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkez✂ 
személyek csak felügyelet mellett használhatják, vagy 

abban az esetben, ha megfelel✂ képzést kaptak a készülék 
biztonságos használatára vonatkozóan, és megértik a 
használatból fakadó veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. A készülék tisztítását és felhasználói 
karbantartását felügyelet nélkül hagyott gyermekek nem 
végezhetik.

Akkumulátor / tölt☎
� A sérülésveszély elkerülése érdekében csak a megadott 

akkumulátort vagy tölt✂t használja
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� Más típusú akkumulátorok szétrepedhetnek, és sérülést 
vagy kárt okozhatnak.

� Ne tárolja az akkumulátort fémtárgyakkal együtt (rövidzárlat 
veszélye).

� Ne tegyen fém alkatrészeket a tölt✂ nyílásába (rövidzárlat 
veszélye).

� Gondoskodjon arról, hogy a tölt✂ és az akkumulátor 
érintkez✂i mindig por- és egyéb szennyez✂désekt✂l 
mentesek legyenek.

Akce Režim

Stisknout Režim pro nastavení ✌asu

2x – 5x stisknout Výb✍r r✏zných ✌asových 
interval✏

Stisknout + podržet Zobrazení stavu nabití baterie
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� Ne nyissa ki az akkumulátort és a tölt✂t, és csak száraz 
helyiségben tárolja. Védje a nedvességt✂l.

� Ne nyúljon a készülékbe vezet✂ tárgyakkal.
� Hibás akkumulátort ne töltsön, azonnal cserélje ki.
� Ne használja a tölt✂t a fürd✂szobában
� Minden használat el✂tt ellen✂rizze a készüléket, a 

csatlakozókábelt, az akkumulátort és a dugót sérülések, 
elöregedés és nedvesség szempontjából. A sérült 
alkatrészek javítását csak szakember végezheti.

� A tölt✂ kézi mozgatásakor fogja meg a tölt✂házat. Ne vigye 
a tölt✂t úgy, hogy az a hálózati kábelr✂l lóg.

� A zuhanycsaptelep akkor is normálisan m✄ködtethet✂ hideg 
és meleg vízzel, ha az akkumulátort eltávolították.

� Az akkumulátor túlmelegedését✂l való védelem érdekében a 
töltési folyamat 45 °C-os h✂mérséklet felett leáll.

� Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, az 
akkumulátort el kell távolítani. Tilos módosított vagy sérült 
akkumulátorokat használni.

A rövidzárlat okozta t✄z, sérülés vagy 
termékkárosodás veszélyének elkerülése érdekében 
ne tegye az eszközt, az újratölthet✂ akkumulátort vagy 
a tölt✁t folyadékba, és ügyeljen arra, hogy a készülékbe 

és az akkumulátorokba ne kerüljön folyadék. A maró vagy 
vezet✂ folyadékok, mint például a sós víz, bizonyos vegyi 
anyagok és fehérít✂szerek vagy fehérít✂szert tartalmazó 
termékek rövidzárlatot okozhatnak.
Szappanpatron

� Ne tárolja a speciális testszappanokat és azok összetev✂it 
például kisgyermekek vagy csökkent érzékszervi vagy 
szellemi képesség✄ személyek számára elérhet✂ 
közelségben

� Kizárólag a készülékhez kijelölt szappanpatront használjon, 
mivel a készüléket csak ezekhez a szappanpatrontokhoz 
tervezték

� Ha hab marad a padlón, a falon vagy a készüléken, öblítse 
le tiszta vízzel.

� Amennyiben a hab a padlón marad, a GROHE a 49 533 
vagy 49 534 számú lefolyószett használatát javasolja.

� A hab optimális lefolyásának biztosítása érdekében 
javasoljuk, hogy zuhanyzásonként legfeljebb 
2 x 15 másodpercig használja a Foam Shower terméket.

� Ha a testszappan vagy a hab a szemébe kerül, alaposan 
öblítse ki vízzel.

� A szappanpatronokat szükség szerint lehet cserélni, 
függetlenül a szappanpatron töltöttségi szintjét✂l

M�szaki adatok

Foam Shower Készülék

� Víznyomás 0,2–0,75 MPa (2–7,5 bar)

� Vízátfolyási sebesség

- Zuhany üzemmód <8 l/perc

- Hab üzemmód >0,9 ±0,2 l/perc 

� H✂mérséklet

- Termosztát üzemi h✂mérséklet max. 70 °C

- Védelem fajtája IPX5

- Tömeg 2,4 kg

� Termikus fert✂tlenítés lehetséges

� Vízcsatlakozás hátsó

� Kézi zuhany csatlakoztatás els✂

Szappanpatron

� Töltési mennyiség 250 ml

� H✂mérséklet 5–45 °C

Feltételek

� Értesítés üzemmód <2 másodperc

� Nincs tisztítási mód, nincs patroncsere
� Szappanfogyasztás

Akkumulátor

� Típus: Lítium-ionos

� Feszültség: 14,8 V

� Kapacitás: 2000 mAh

� Töltési id✂ 0–100%: ~3 h

� Üzemi h✂mérséklet: 10–45 °C

� Tárolási h✂mérséklet

- < 1 hónap: -20 – (+)45 °C

- < 1 év: -20–(+)25 °C

� Tömeg: 258 g

Tölt☎

� Teljesítmény

- Input: AC100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Output: DC16,4 V

� Védelmi osztály: II

� Üzemi h✂mérséklet: 0–40 °C

� Tárolási h✂mérséklet: 0–60 °C

� Tömeg: 168 g

� Hálózati csatlakozó:

- EU: C típus

- ME: G típus

� LED-kijelz✂

- Nem világít: Akkumulátor nincs behelyezve

- Narancssárgán világít: Töltés folyamatban

- Zöldem világít: Teljesen feltöltve
- Narancssárgán villog: Hiba

Speciális tartozékok
� Ragasztófecskend✂ 40915000

Felszerelés
Foam Shower készülék felszerelése

Nem szilárd falba történ✂ szerelésnél (pl. gipszkarton fal) 
ügyelni kell arra, hogy a szükséges szilárdság érdekében 
megfelel✂ falba épített merevítés álljon rendelkezésre.

Felszerelés ragasztófecskend☎vel

Ragasztófecskend✂vel történ✂ felszereléskor ügyeljen arra, 
hogy mind a négy ragasztási pontot használja. Tartsa be a 
ragasztó 24 órás száradási idejét.

Id☎beállítás (mp-ben) Teljes fogyasztás (ml-ben)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30
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Vízcsatlakozás
A Foam Shower kézi zuhany egy zuhanytöml✂n keresztül 
csatlakozik az elüls✂ G1/2 csatlakozócsonkhoz.
A vízellátáshoz a meglév✂ zuhanycsaptelep egy 
zuhanytöml✂n keresztül a hátsó G1/2 csatlakozócsonkhoz 
csatlakozik.
Ezt a két csatlakozást nem szabad felcserélni!

Kezelés
„Power” gomb

„Mode” gomb

Standard üzemmód (zuhany üzemmód)
� Alapértelmezett beállítás, amikor az akkumulátor be van 

szerelve
� Nincs LED-kijelzés, ha az akkumulátor hátralév✂ élettartama 

>15%
� Ha az akkumulátor hátralév✂ élettartama <15%, a 

LED-lámpa narancssárgán világít.
Az akkumulátor élettartamának kijelzési módja
� Ez az üzemmód a hátralév✂ akkumulátor-élettartam 

ellen✂rzésére szolgál a felhasználó számára.
� Az energiafogyasztás minimalizálása érdekében ez az 

üzemmód csak 3 másodpercre aktiválható a „Mode” gomb 
normál üzemmódban történ✂ lenyomásával és nyomva 
tartásával, ezután a készülék automatikusan visszatér a 
normál üzemmódba.

Hab üzemmód
� Ez az üzemmód a kézi zuhanyból történ✂ habadagolásra 

szolgál.
� Ebben az üzemmódban a fehér LED-ek a hátralév✂ 

adagolási id✂nek megfelel✂ mintázatban világítanak.
� A rugalmasabb használat érdekében a „Power” gomb hab 

üzemmódban történ✂ ismételt megnyomására a hátralév✂ 
adagolási id✂t✂l függetlenül zuhany üzemmódba kapcsol.

Id☎beállítás-üzemmód
� Ez az üzemmód a hab üzemmód alkalmazási idejének 

megváltoztatására szolgál.
� Az alapbeállítás szerint az alkalmazási id✂ 10 másodperc.
� Amikor ez az üzemmód aktiválva van, a fehér LED-ek az 

el✂z✂ felhasználó által regisztrált hab üzemmód alkalmazási 
idejének megfelel✂ mintázatban világítanak. A „Mode” gomb 
ismételt megnyomásával öt id✂beállítás határozható meg.

� Csak egy használati id✂ menthet✂. Az alkalmazási id✂ 
megváltoztatása esetén az el✂z✂ rekord törl✂dik.

� A felhasználó által beállított id✂t a flash-adathordozó (tartós 
memória) legalább 48 órán át meg✂rzi a memóriában, még 
akkor is, ha nincs áramellátás.

Értesítés üzemmód 
� Ez az üzemmód arra szolgál, hogy tájékoztassa a 

felhasználót, amikor a hab üzemmódról zuhany üzemmódra 
vált. Ebben az üzemmódban 2 másodpercig szappan és 
tusolóvíz keveréke adagolódik.

� A „Power” gomb értesítés üzemmódban történ✂ ismételt 
megnyomása esetén a rendszer visszavált hab 
üzemmódba.

� Amennyiben a „Power” gombot nem nyomja meg értesítés 
üzemmódban, a készülék automatikusan normál 
üzemmódba kapcsol.

� Ebben az üzemmódban a bal széls✂ LED-lámpa 
0,25 másodpercenként fehéren villog.

� Amennyiben az akkumulátor hátralév✂ élettartama <15%, az 
értesítés üzemmódot a narancssárga LED-lámpa jelzi.

Tisztítási mód
� Ez az üzemmód a készülékben még benne lév✂ régi 

szappan kiürítésére szolgál. A régi szappan habzás nélkül 
ürül ki a kézi zuhanyból, a készülék belseje ezzel 
egyidej✄leg friss szappannal tölt✂dik fel.

� Ebben az üzemmódban egy fehér LED-lámpa 
0,25 másodperces ciklusokban balról jobbra mozog.

� Amennyiben a készüléket várhatóan egy hétnél hosszabb 
ideig nem használják, aktiválja ezt az üzemmódot patron 
nélkül, hogy kiürítse a benne lév✂ szappant, és 
megakadályozza, hogy az a töml✂höz tapadjon.

Els☎ használattal kapcsolatos tudnivalók
Az els✂ használat el✂tt a hab üzemmódot kb. 10 alkalommal 
kell aktiválni a szappanpatron beszerelése nélkül, hogy a 
maradék leveg✂ távozhasson a rendszerb✂l.

Karbantartás
� Szappanpatronok cseréje
� Sz✄r✂ cseréje
� Kb. 100 használat után tisztítsa meg a szappansz✄r✂t vagy 

2 hónap múlva.

Ártalmatlanításra vonatkozó utasítások
Az ezzel a jelöléssel ellátott áruk nem helyezhet✂k a 
háztartási hulladékba. Ezeket a háztartási hulladéktól 
külön kell ártalmatlanítani, és a helyileg érvényes 

környezetvédelmi el✂írások szerint kell újrahasznosítani. Ezzel 
az intézkedéssel minimalizálhatók az emberi egészségre és 
a környezetre gyakorolt lehetséges negatív hatások.

P
Informações de segurança
Geral

� O aparelho não pode ser aberto.

� O aparelho é exclusivamente adequado para ser utilizado 
em compartimentos fechados.

� Não utilize outras peças diferentes das peças fornecidas ou 
indicadas.

� A instalação só pode ser efetuada em compartimentos 
protegidos da geada.

� Utilize apenas o chuveiro manual fornecido.

� O aparelho deve ser protegido dos raios solares diretos.

� Não submeta o aparelho ou a bateria a temperaturas 
excessivas.

� A água da torneira de saída não deve ser consumida.

� Não inclui segurança contra refluxo nem contra pressão 
de retorno. Em países abrangidos pela EN 1717, o 
funcionamento é permitido apenas com proteção 
correspondente de acordo com a EN 1717.

M✁ködés Üzemmód

Megnyomni Hab üzemmód

Megnyomni + nyomva tartani Tisztítási mód

M✁ködés Üzemmód

Megnyomni Id✂beállítás-üzemmód

2x–5x megnyomni Különböz✂ id✂intervallumok 
kiválasztása

Megnyomni + nyomva tartani Az akkumulátor 
élettartamának kijelzése
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� Utilizar apenas peças sobressalentes e acessórios 
originais. A utilização de outras peças leva à anulação 
da garantia, bem como da marcação CE e pode provocar 
ferimentos.

Este aparelho pode ser utilizado por crianças e 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou falta de experiência e de 
conhecimentos, sob vigilância ou se tiverem sido 

instruídas relativamente à utilização do aparelho e dos perigos 
resultantes da mesma. As crianças não podem brincar com 
o aparelho. 
A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser 
executadas por crianças sem vigilância.

Bateria/carregador
� Para evitar o perigo de ferimentos, utilize apenas a bateria 

ou o carregador prescritos
UE: 1033849990
RU: 1033869990

� Outros tipos de bateria podem explodir e causar ferimentos 
e danos.

� Não guarde a bateria juntamente com objetos metálicos 
(perigo de curto-circuito).

� Na ranhura de inserção do carregador não podem ser 
inseridas peças metálicas (perigo de curto-circuito).

� Os contactos no carregador e na bateria têm de ser 
mantidos sempre limpos de pó ou outras sujidades.

� Não abra a bateria nem o carregador e guarde-os apenas 
em locais secos. Proteger da humidade.

� Não segure o aparelho com objetos condutores de corrente.
� Não carregue a bateria se esta apresentar defeitos, devendo 

substituí-la de imediato.
� Não utilize o carregador na casa de banho
� Antes de cada utilização, inspecione o aparelho, o cabo de 

ligação e a ficha quanto a danos, desgaste e humidade. 
Mande reparar as peças danificadas exclusivamente por um 
técnico especializado.

� Para transportar o carregador, agarre-o pela caixa. 
Não transporte o carregador suspenso pelo cabo de 
alimentação.

� Quando a bateria está desmontada, a torneira de chuveiro 
pode ser utilizada normalmente com água fria e quente.

� A partir de uma temperatura de 45 °C, o carregamento é 
interrompido para proteger a bateria de sobreaquecimento.

� Se não prevê utilizar o aparelho por um período prolongado 
deve remover a bateria. Não podem ser utilizadas baterias 
modificadas ou danificadas.

Para evitar o perigo de incêndio causado por um 
curto-circuito, ferimentos ou danos no produto, não 
mergulhe a ferramenta, a bateria recarregável ou o 
carregador em líquidos e assegure que não entram 

líquidos nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutores como água salgada, determinados produtos 
químicos e à base de lixívia ou produtos que contenham 
lixívia, podem causar curto-circuito.
Cartuchos de sabonete

� Não guarde sabonetes especiais para o corpo e respetivos 
componentes ao alcance de crianças pequenas ou de 
pessoas com capacidades sensoriais ou mentais reduzidas, 
por exemplo

� Utilize apenas os cartuchos de sabonete previstos para o 
aparelho, uma vez que este foi concebido exclusivamente 
para estes cartuchos de sabonete

� Se ficar espuma no chão, na parede ou no aparelho, 
enxague-a com água limpa.

� Se ficar espuma no chão, a GROHE recomenda a utilização 
de uma válvula de escoamento 49 533 ou 49 534.

� Para garantir o escoamento perfeito da espuma, 
recomenda-se a utilização do Foam Shower no máximo 
2x por 15 segundos por cada duche.

� Se entrar sabonete para o corpo ou espuma para os olhos, 
lave os olhos com água abundante.

� Pode trocar os cartuchos de sabonete em qualquer altura, 
independentemente do nível de enchimento dos cartuchos

Dados técnicos

Aparelho Foam Shower

� Pressão da água 0,2 – 0,75 MPa (2 – 7,5 bar)

� Caudal

- Modo de duche <8 l/min

- Modo de espuma >0,9 ±0,2 l/min 

� Temperatura

- Temperatura de funcionamento do termostato máx. 70 °C

- Tipo de proteção IPX5

- Peso 2,4 kg

� Possibilidade de desinfeção térmica

� Ligação de água atrás

� Ligação do chuveiro manual à frente

Cartuchos de sabonete

� Quantidade de enchimento 250 ml

� Temperatura 5 – 45 °C

Condições

� Modo de notificação <2s

� Nenhum modo de limpeza, nenhuma mudança de cartucho
� Consumo de sabonete

Bateria
� Tipo: iões de lítio
� Tensão: 14,8 V
� Capacidade: 2000 Ah
� Tempo de carregamento 0 – 100 %: ~3 h
� Temperatura de funcionamento: 10 – 45 °C
� Temperatura de armazenamento
- < 1 mês: -20 – (+)45 °C
- < 1 ano: -20 – (+)25 °C
� Peso: 258 g
Carregador
� Potência
- Entrada: AC100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Saída: DC16,4 V
� Classe de proteção: II
� Temperatura de funcionamento: 0 – 40 °C
� Temperatura de armazenamento: 0 – 60 °C

Ajuste do tempo (em s) Consumo total (em ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30
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� Peso: 168 g
� Ficha de rede:
- UE: Tipo C
- ME: Tipo G
� Indicação LED
- Sem luz: Bateria não inserida
- Luz laranja: Carregamento
- Luz verde: Totalmente carregada
- Luz laranja intermitente: Erro

Acessórios especiais
� Seringas com cola 40915000

Instalação
Montagem do aparelho Foam Shower
Se a montagem for feita, por exemplo, a paredes de placa de 
gesso cartonado (paredes que não são compactas e fixas), 
é necessário assegurar uma suficiente fixação na parede 
através de um reforço.
Instalação com seringas com cola
Na instalação com seringas com cola, há que prestar atenção 
para que os quatro pontos de cola sejam utilizados. O tempo 
de cura da cola de 24 horas deve ser respeitado.
Ligação da água
O chuveiro manual Foam Shower é ligado ao bocal de ligação 
G1/2 dianteiro através de uma bicha de chuveiro.
Para o abastecimento de água, a torneira de chuveiro disponível 
é ligada ao bocal de ligação G1/2 traseiro através de uma bicha 
de chuveiro.
Estas duas ligações não devem ser trocadas!

Manuseamento
Tecla «Power»

Tecla «Mode»

Modo padrão (modo de duche)

� Definição padrão, se a bateria estiver instalada

� Sem indicações LED no caso de um tempo de bateria 
restante >15 %

� Se o tempo de bateria restante for <15 %, a luz LED acende 
a laranja.

Modo para indicação de estado do tempo de bateria

� Este modo permite que os utilizadores verifiquem o tempo 
de bateria que resta.

� Para minimizar o consumo de corrente, este modo é ativado 
ao premir e manter premida a tecla «Mode» no modo 
padrão apenas por 3 segundos e, em seguida, ocorre 
automaticamente o retorno ao modo padrão.

Modo de espuma
� Este modo destina-se à descarga de espuma do chuveiro 

manual.
� Neste modo, os LED brancos acendem num padrão que 

corresponde ao tempo de utilização restante.
� Para possibilitar uma utilização flexível, ao premir novamente 

a tecla «Power» durante o modo de espuma, o modo troca 
para o modo de duche independentemente do tempo de 
utilização restante.

Modo para ajuste do tempo
� Este modo permite alterar o tempo de utilização do modo de 

espuma.
� Na definição padrão, o tempo de utilização é de 10 segundos.
� Se este modo estiver ativado, os LED brancos acendem 

num padrão que corresponde ao tempo de utilização do 
modo de espuma registado pelo utilizador anterior. Ao 
continuar a premir a tecla «Mode», é possível definir cinco 
ajustes de tempo.

� Só é possível guardar um tempo de utilização. Se o tempo 
de utilização for alterado, o conjunto de dados anterior é 
eliminado.

� O tempo ajustado pelo utilizador é mantido na memória 
durante, pelo menos, 48 horas, através da memória Flash 
(memória não volátil), incluindo em caso de falha elétrica.

Modo de notificação 
� Este modo permite informar o utilizador sobre a troca do 

modo de espuma para o modo de duche. Neste modo, é 
despendida uma mistura de sabonete e água do chuveiro 
durante 2 segundos.

� Se a tecla «Power» for novamente premida no modo de 
notificação, o sistema troca novamente para o modo de 
espuma.

� Se a tecla «Power» no modo de notificação não for 
premida, o aparelho troca automaticamente para o modo 
padrão.

� Neste modo, a luz LED pisca a branco no extremo esquerdo 
num intervalo de 0,25 segundos.

� Se o tempo de bateria restante for <15 %, a indicação LED 
é exibida para o modo de notificação através da luz LED a 
cor de laranja.

Modo de limpeza
� Este modo permite escoar o sabonete antigo que ainda se 

encontra no aparelho. O sabonete antigo é escoado sem 
formação de espuma do chuveiro manual e o interior do 
aparelho é abastecido simultaneamente com sabonete novo.

� Neste modo, uma luz LED branca move-se em ciclos de 
0,25 segundos da esquerda para a direita.

� Se não prever utilizar o aparelho durante mais de uma 
semana, ative este modo sem o cartucho para esvaziar o 
sabão no interior do aparelho e evitar que adira à tubagem.

Nota em caso de primeira utilização
Antes da primeira utilização, o modo de espuma deve ser 
ativado cerca de 10 vezes sem um cartucho de sabonete 
instalado para que o ar residual seja purgado do sistema.

Manutenção
� Substituir os cartuchos de sabonete
� Substituir o filtro
� Limpar o filtro de sabonete após cerca de 100 aplicações ou 

depois de 2 meses.

Operação Modo

Premir Modo de espuma

Premir + manter premido Modo de limpeza

Operação Modo

Premir Modo para ajuste do tempo

Premir 2x – 5x Seleção dos diferentes 
intervalos de tempo

Premir + manter premido Indicação de estado do 
tempo de bateria
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Indicações de eliminação
Os artigos com esta identificação não podem ser 
eliminados juntamente com o lixo doméstico. Estes 
objetos devem ser eliminados separadamente do lixo 

doméstico e reciclados conforme os regulamentos ambientais 
locais relativos à eliminação de resíduos. Esta medida 
minimiza os potenciais impactos negativos na saúde humana 
e no ambiente.

TR

Güvenlik bilgileri
Genel
� Cihaz açılmamalıdır.
� Cihaz sadece kapalı mekanlardaki kullanım için 

tasarlanmı�tır.
� Birlikte teslim edilen veya belirtilen parçalar dı�ında parçalar 

kullanmayın.
� Montaj ancak donmaya kar�ı emniyetli alanlarda 

gerçekle�tirilebilir.
� Sadece birlikte teslim edilen el du�unu kullanın.
� Cihaz do✁rudan güne� ı�ı✁ından korunmalıdır.
� Cihazı veya pili a�ırı sıca✁a maruz bırakmayın.
� Sızan musluk suyu içilmemelidir.
� Geri akı� ve geri basınca kar�ı kendili✁inden güvenli de✁ildir. 

EN1717 kapsamındaki ülkelerde, yalnızca EN1717'ye 
uygun koruyucu ekipmanlarla kullanılmasına izin verilir.

� Sadece orijinal yedek parçalar ve aksesuarlar kullanın. 
Di✁er parçaların kullanımı garanti hakkının ortadan 
kalkmasına, CE i�aretinin geçerlili✁ini kaybetmesine neden 
olur ve yaralanmalara yol açabilir.

Bu cihaz çocuklar ve fiziksel, duyusal veya ruhsal 
becerileri kısıtlı ya da deneyimi ve bilgisi yetersiz olan 
ki�iler tarafından sadece gözetim altında veya cihazın 
güvenli bir �ekilde kullanımı hakkında bilgilendirilmi� 

ve kullanım sonucu ortaya çıkabilecek tehlikeleri anlamı� 
olmaları ✂artıyla kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Temizlik ve kullanıcı tarafından yapılan bakım çalı�maları, 
gözetim altında olmadıkları sürece çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

Pil/✄arj cihazı
� Yaralanma tehlikesini önlemek amacıyla sadece belirtilen 

pili veya �arj cihazını kullanın
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� Farklı türdeki piller patlayabilir, yaralanmalara ve hasarlara 
neden olabilir.

� Pili metal nesneler ile birlikte muhafaza etmeyin (kısa devre 
tehlikesi).

� ☎arj cihazının yuva kanalına hiçbir metal parça girmemelidir 
(kısa devre tehlikesi).

� ☎arj cihazının ve pilin kontakları her zaman tozdan veya 
di✁er kirlerden arındırılmı� olmalıdır.

� Pilin ve �arj cihazının içini açmayın ve bunları yalnızca kuru 
ortamlarda muhafaza edin. Nemden koruyun.

� Elektrik ileten nesnelerle cihaza dokunmayın.
� Arızalı bir pili �arj etmeyin, hemen de✁i�tirin.
� ☎arj cihazını banyoda kullanmayın
� Her kullanımdan önce cihazı, ba✁lantı kablosu, pil ve fi� 

üzerindeki hasar, eskime ve nem durumunu kontrol edin. 
Hasarlı parçaların mutlaka bir uzman tarafından tamir 
edilmesini sa✁layın.

� ☎arj cihazını ta�ırken, �arj cihazın gövdesinden tutun. ☎arj 
cihazını elektrik kablosundan tutarak ta�ımayın.

� Pil çıkarılmı� olsa bile du� armatürü so✁uk ve sıcak suyla 
normal �ekilde çalı�tırılabilir.

� Sıcaklık 45°C seviyesine ula�tı✁ında, pilin a�ırı ısınmasını 
önlemek amacıyla �arj i�lemi durdurulur.

� Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa pilinin çıkarılması 
gerekir. Üzerinde de✁i�iklik yapılmı� veya hasar görmü� 
piller kullanılmamalıdır.

Kısa devre nedeniyle yangın, yaralanma veya ürün 
hasarı tehlikelerinin olu�masını önlemek amacıyla 
aleti, de✁i�tirilebilir pili ya da �arj cihazını sıvılara 
daldırmayın ve ayrıca cihazlara ve pillere sıvı 

girmedi✁inden emin olun. Tuzlu su, bazı kimyasallar, çama�ır 
suyu veya çama�ır suyu içeren ürünler gibi a�ındırıcı ya da 
iletken sıvılar kısa devreye neden olabilir.
Sabun kartu✄u

� Özel vücut sabunlarını ve bunların bile�enlerini, örne✁in 
küçük çocukların veya duyusal ya da zihinsel becerileri 
kısıtlı ki�ilerin ula�amayaca✁ı yerlerde muhafaza edin

� Sadece cihaza özel sabun kartu✂larını kullanın; cihaz sadece 
bu sabun kartu✂ları ile çalı✂acak ✂ekilde tasarlanmı✂tır

� Zeminde, duvarda veya cihazda köpük kalması durumunda 
köpükleri temiz suyla durulayın.

� Yerde köpük kalıyorsa GROHE, 49 533 veya 49 534 no.lu 
gider parçasını kullanmanızı önerir.

� Köpü✆ün giderden en iyi ✂ekilde akıtılması için Foam Shower 
özelli✁inin du� ba�ına 2 defa maksimum 15 saniyelik ayarda 
çalı�tırılmasını öneririz.

� Vücut sabunu veya köpü✁ü gözünüze kaçarsa gözünüzü bol 
suyla iyice durulayın.

� Sabun kartu�larını ne zaman isterseniz de✁i�tirebilirsiniz; 
kartu�ların içinde ne kadar sabun oldu✁u önemli de✁ildir

Teknik Veriler

Foam Shower Cihazı

� Su basıncı 0,2 - 0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

� Su akı� miktarı

- Du� modu <8 l/dk

- Köpük modu >0,9 ± 0,2 l/dk 

� Sıcaklık

- Termostat çalı�ma sıcaklı✁ı maks. 70 °C

- Koruma sınıfı IPX5

- A✁ırlık 2,4 kg

� Termik dezenfeksiyon mümkündür

� Su ba✁lantısı arka

� El du�u ba✁lantısı ön

Sabun kartu✄u

� Dolum miktarı 250 ml

� Sıcaklık 5 - 45 °C

✝artlar

� Bildirim modu <2 sn.

� Temizleme modu yok, kartu� de✁i�imi yok

� Sabun tüketimi

Zaman ayarı (sn olarak) Toplam tüketim (ml olarak)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30
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Pil

� Tip: Lityum-iyon

� Gerilim: 14,8 V

� Kapasite: 2000 mAh

� %0 - 100 �arj süresi: ~3 sa

� Çalı�ma sıcaklı✁ı: 10 - 45 °C

� Depolama sıcaklı✁ı

- < 1 ay: -20 - (+)45 °C

- < 1 yıl: -20 - (+)25 °C

� A✁ırlık: 258 g

✝arj cihazı

� Güç

- Giri�: AC100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Çıkı�: DC16,4 V

� Koruma sınıfı: II

� Çalı�ma sıcaklı✁ı: 0 - 40 °C

� Depolama sıcaklı✁ı: 0 - 60 °C

� A✁ırlık: 168 g

� Elektrik fi�i:

- EU: Tip C

- ME: Tip G

� LED gösterge

- I�ık yanmıyor: Pil takılı de✁il

- Turuncu ı�ık: ☎arj i�lemi

- Ye�il ı�ık: Tamamen �arj oldu

- Turuncu yanıp sönen ı�ık: Hata

Özel aksesuar
� Yapı�tırmalı püskürteçler 40915000

Montaj
Foam Shower cihazının montajı

Örn. alçı duvarlara (sabit duvar de✁il) yapılacak montajda, 
duvarın uygun takviyeyle yeterli ölçüde sa✁lamla�tırıldı✁ından 
emin olunmalıdır.

Yapı✄tırmalı püskürteçler ile montaj

Yapı�tırmalı püskürteçler ile montaj sırasında dört yapı�ma 
noktasının da kullanıldı✁ından emin olunmalıdır. Yapı�tırıcının 
24 saatlik sertle�me süresine uyulmalıdır.

Su ba�lantısı

Foam Shower el du✂u, bir du✂ hortumu kullanılarak öndeki G1/2 
ba✁lantı nipeline ba✁lanır.

Su giri�i için, mevcut du� armatürü bir du� hortumu 
kullanılarak arkadaki G1/2 ba✁lantı nipeline ba✁lanır.

Bu iki ba✁lantının karı✄tırılmaması gerekir!

Kullanım
"Power" tu✄u

"Mode" tu✄u

Standart mod (du✄ modu)
� Pil takılı durumdayken standart ayar
� Kalan pil çalı�ma süresi >%15 ise LED uyarısı yapılmaz
� Kalan pil çalı�ma süresi <%15 oldu✁unda, LED lamba 

turuncu renkte yanar.
Pil çalı✄ma süresi durum göstergesi modu
� Bu mod, kullanıcıların kalan pil çalı�ma süresini kontrol 

etmelerini sa✁lar.
� Güç tüketimini en aza indirmek amacıyla; standart moddayken 

"Mode" tu✂una basılıp tu✂ basılı tutuldu✆unda bu mod yalnızca 
3 saniye için etkinle✂tirilir ve ardından otomatik olarak standart 
moda geri dönülür.

Köpük modu
� Bu mod, el du�undan köpük çıkı�ını sa✁lamak amacıyla 

tasarlanmı�tır.
� Bu modda, beyaz LED'ler kalan uygulama süresine kar�ılık 

gelen bir düzende yanar.
� Daha esnek bir kullanıma olanak sa✁lamak amacıyla; köpük 

modundayken "Power" tu�una tekrar basıldı✁ında, kalan 
uygulama süresine bakılmaksızın du� moduna geçi� yapılır.

Zaman ayarı modu
� Bu mod, köpük modunun uygulama süresini de✁i�tirmek için 

kullanılır.
� Standart ayarda uygulama süresi 10 saniyedir.
� Bu mod etkinken beyaz LED'ler, önceki kullanıcı tarafından 

kaydedilen köpük modu uygulama süresine kar�ılık gelen bir 
düzende yanar. "Mode" tu�una tekrar basılarak be� zaman 
ayarı yapılabilir.

� Sadece bir uygulama süresi kaydedilebilir. Uygulama süresi 
de✁i�tirildi✁inde önceki veri kaydı silinir.

� Kullanıcı tarafından ayarlanan zaman, fla✂ bellek (silinmeyen 
bellek) sayesinde elektrik kesintisi durumunda bile en az 
48 saat süreyle hafızada tutulur.

Bildirim modu 
� Bu mod, köpük modundan du✂ moduna geçildi✆ini kullanıcıya 

bildirmek için kullanılır. Bu modda, 2 saniye süreyle sabun 
ve du� suyu karı�ımı çıkı�ı gerçekle�tirilir.

� Bildirim modundayken "Power" tu✂una tekrar basılırsa sistem 
tekrar köpük moduna geçer.

� Bildirim modundayken "Power" tu�una basılmazsa cihaz 
otomatik olarak standart moda geçer.

� Bu modda en soldaki LED lamba her 0,25 saniyede bir beyaz 
renkte yanıp söner.

� Kalan pil çalı�ma süresi <%15 oldu✁unda, bildirim modu için 
olan LED gösterge turuncu renkli LED lamba ile gösterilir.

Temizleme modu
� Bu mod, cihazda kalan eski sabunun bo�altılması için 

kullanılır. El du�undaki eski sabun köpürtülmeden bo�altılır 
ve aynı zamanda cihazın içerisine taze sabun doldurulur.

� Bu modda, beyaz bir LED lamba 0,25 saniyelik aralıklarla 
soldan sa✁a do✁ru hareket eder.

� Cihazı bir haftadan uzun süre kullanmayacaksanız bu modu 
kartu� olmadan çalı�tırın. Böylece cihazın içindeki sabunu 
temizleyip sabunun hortuma yapı�masını önleyebilirsiniz.

✁✄lem Mod

Basma Köpük modu

Basma + basılı tutma Temizleme modu

✁✄lem Mod

Basma Zaman ayarı modu

2x - 5x basma Farklı zaman aralıkları seçimi

Basma + basılı tutma Pil çalı�ma süresi durum 
göstergesi
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✁lk kullanım uyarısı
�lk kullanımdan önce, sistemdeki artık havanın tahliye 
edilebilmesi amacıyla sabun kartu�u takılmadan önce köpük 
modunun yakla�ık 10 kez etkinle�tirilmesi gereklidir.

Bakım
� Sabun kartu�larının de✁i�tirilmesi
� Filtrenin de✁i�tirilmesi
� Sabun filtresini yakla�ık 100 kullanımdan sonra temizleyin 

veya 2 ay sonra.

✁mha uyarıları
Bu i�areti ta�ıyan ürünler ev çöpüyle atılmamalıdır. Bu 
nesneler ev çöpünden ayrı olarak bertaraf edilmeli ve 
atık bertarafıyla ilgili yerel çevre yönetmeliklerine uygun 

olarak geri dönü�türülmelidir. Bu önlem alınarak insan sa✁lı✁ı 
ve çevre üzerindeki olası olumsuz etkiler en aza indirilebilir.

SK

Bezpe✡nostné informácie
Všeobecné
� Zariadenie nesmiete otvára✁.
� Zariadenie je ur✌ené na použitie výlu✒ne v uzavretých 

miestnostiach.
� Nepoužívajte žiadne iné diely, okrem tých dodaných alebo 

špecifikovaných.
� Zariadenie je ur✌ené výlu✌ne na inštaláciu do miestností 

chránených proti mrazu.
� Používajte len priloženú ru✌nú sprchu.
� Zariadenie musí by✁ chránené pred priamym slne✌ným 

svetlom.
� Zariadenie ani akumulátor nevystavujte nadmerným teplotám.
� Vytekajúcu vodu z vodovodného potrubia nesmiete pi✁.
� Bez vnútorného zabezpe✌enia proti spätnému toku 

a spätnému tlaku. V krajinách, ktoré sa riadia normou 
EN1717, je prevádzka povolená len s príslušnou ochranou 
pod✂a normy EN1717.

� Používajte len originálne náhradné diely a príslušenstvo. 
Ak použijete iné diely, zanikne platnos✁ záruky a CE 
ozna✌enia a hrozí nebezpe✌enstvo úrazu.

Toto zariadenie môžu používa✁ deti ako aj osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnos✁ami, alebo s nedostatkom skúseností 
a znalostí, ak sú pod doh✂adom alebo boli pou✌ené 

o bezpe✌nom používaní prístroja a z toho vyplývajúcich 
rizikách. Deti sa s týmto zariadením nesmú hra✁. ✑istenie 
a používate✄skú údržbu nesmú vykonáva✁ deti bez doh✂adu 
inej osoby.

Akumulátor / nabíja✒ka
� Aby ste predišli riziku poranenia, používajte iba špecifikovaný 

akumulátor alebo nabíja☎ku
EÚ: 1033849990
SPOJENÉ KRÁ✆OVSTVO: 1033869990

� Iné typy akumulátorov môžu prasknú✁ a spôsobi✁ zranenia 
a škody.

� Akumulátor neuchovávajte spolu s kovovými predmetmi 
(hrozí riziko skratu).

� Do otvoru nabíja✌ky sa nesmú dosta✁ žiadne kovové diely 
(hrozí riziko skratu).

� Kontakty nabíja✌ky a akumulátora nesmú obsahova✁ žiaden 
prach ani iné ne✌istoty.

� Batériu a nabíja☎ku neotvárajte a skladujte ich len v suchých 
miestnostiach. Chrá✝te ich pred vlhkos✞ou.

� Nedotýkajte sa zariadenia predmetmi, ktoré vedú elektrický 
prúd.

� Ak je akumulátor poškodený, nenabíjajte ho, ale okamžite 
ho vyme✓te.

� Nepoužívajte nabíja✌ku v kúpe✂ni
� Pred každým použitím skontrolujte zariadenie, pripojovací 

kábel, batériu a zástr☎ku, ☎i nie sú poškodené, zostarnuté a ☎i 
nie sú vlhké. Poškodené diely môže opravi✞ len odborník.

� Pri prenášaní nabíja✌ky ju uchopte za teleso. Neprenášajte 
nabíja✌ku zavesenú za sie✁ový kábel.

� Ak je akumulátor odpojený, sprchovú batériu možno na✟alej 
normálne používa✁ so studenou aj teplou vodou.

� Pri teplote vyššej ako 45 °C sa nabíjanie zastaví, aby bol 
akumulátor chránený pred prehriatím.

� Ak sa zariadenie nebude dlhší ✌as používa✁, akumulátor 
treba vybra✁. Upravené alebo poškodené akumulátory sa 
nesmú používa✁.

Aby ste predišli riziku požiaru, zranenia alebo 
poškodenia výrobku v dôsledku skratu, neponárajte 
zariadenie, vymenite✂ný akumulátor ani nabíja✌ku do 
kvapalín a zabezpe✌te, aby sa do zariadení 

a akumulátorov nedostali žiadne kvapaliny. Žieravé alebo 
vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, niektoré chemikálie 
a bieliace prostriedky alebo výrobky obsahujúce bieliace 
prostriedky, môžu spôsobi✁ skrat.
Zásobník na mydlo

� Špeciálne telové mydlá a ich zložky uchovávajte mimo 
dosahu napríklad malých detí alebo osôb so zníženými 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnos✁ami

� Používajte len zásobníky na mydlo ur☎ené pre toto zariadenie, 
pretože je špeciálne prispôsobené len pre konkrétne 
zásobníky na mydlo

� Ak zostane pena na podlahe, na stene alebo na spotrebi✌i, 
umyte ju ✌istou vodou.

� Ak na podlahe zostáva pena, spolo✌nos✁ GROHE odporú✌a 
použi✁ odtokovú súpravu 49 533 alebo 49 534.

� Aby ste zabezpe✌ili optimálny odtok peny, odporú✌ame 
po✌as jedného sprchovania používa✁ penovú sprchu Foam 
Shower maximálne dvakrát po 15 sekúnd.

� Ak sa vám telové mydlo alebo pena dostane do o✌í, 
dôkladne ich vypláchnite vodou.

� Zásobníky na mydlo môžete vymie✓a✁ pod✂a potreby, bez 
oh✂adu na úrove✓ naplnenia zásobníkov s mydlom

Technické údaje

Penová sprcha Foam Shower

� Tlak vody 0,2 – 0,75 MPa (2 – 7,5 bar)

� Prietok

- Režim sprchy <8 l/min

- Režim peny >0,9 ±0,2 l/min 

� Teplota

- Prevádzková teplota na termostate max. 70 °C

- Stupe✓ ochrany IPX5

- Hmotnos✁ 2,4 kg

� Je možná termická dezinfekcia

� Prípojka vody vzadu

� Prípojka ru✌nej sprchy vpredu

Zásobník na mydlo

� Plniace množstvo 250 ml

� Teplota 5 – 45 °C

Podmienky

� Režim oznámení <2 s
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� Žiadny režim ✌istenia, žiadna výmena zásobníkov
� Spotreba mydla

Akumulátor

� Typ: Lítium-iónový

� Napätie: 14,8 V

� Kapacita: 2000 mAh

� ✑as nabíjania 0 - 100 %: ~3 h

� Prevádzková teplota: 10 – 45 °C

� Teplota skladovania

- < 1 mesiac: -20 – (+)45 °C

- < 1 rok: -20 – (+)25 °C

� Hmotnos✁: 258 g

Nabíja✒ka

� Výkon

- Vstup: AC 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Výstup: DC 16,4 V

� Trieda ochrany: II

� Prevádzková teplota: 0 – 40 °C

� Teplota skladovania: 0 – 60 °C

� Hmotnos✁: 168 g

� Sie✁ová zástr✌ka:

- EU: Typ C

- ME: Typ G

� LED ukazovate✂

- Žiadne svetlo: Akumulátor nie je vložený

- Oranžové svetlo: Proces nabíjania

- Zelené svetlo: Úplne nabité

- Oranžové svetlo bliká: Chyba

Zvláštne príslušenstvo
� Strieka✌ky na lepidlo 40915000

Inštalácia
Inštalácia penovej sprchy Foam Shower
Pri montáži napr. na sadrokartónové steny (nie je pevná stena) 
sa musí skontrolova✁, ✌i je odpovedajúcim vystužením 
zabezpe✌ená dostato✌ná pevnos✁ steny.
Inštalácia s použitím strieka✒iek na lepidlo
Pri inštalácii s použitím strieka✌iek na lepidlo je potrebné dba✁ 
na to, aby ste lepidlo naniesli na všetky štyri body lepenia. 
Musíte dodrža✁ 24-hodinový ✌as vytvrdzovania lepidla.
Prípojka vody
Ru✌ná penová sprcha Foam Shower sa pripojí 
prostredníctvom sprchovej hadice na prednú prípojku G1/2.
Na prívod vody sa príslušná sprchová batéria pripojí 
prostredníctvom sprchovej hadice na zadnú prípojku G1/2.
Tieto dve prípojky nesmiete zameni✁!

Obsluha
Tla✒idlo „Power“

Tla✒idlo „Mode“

Štandardný režim (režim sprchy)
� Štandardné nastavenie s nainštalovaným akumulátorom
� Žiadne LED upozornenia ak zostávajúca životnos✁ batérie je 

vä✌šia ako 15 % celkovej kapacity
� Ak zostávajúca životnos✁ batérie je nižšia ako 15 % celkovej 

kapacity, LED svetlo sa rozsvieti naoranžovo.
Režim na zobrazenie stavu životnosti batérie
� Tento režim slúži používate✂om na overenie zostávajúcej 

životnosti batérie.
� Aby sa minimalizovala spotreba energie, tento režim sa 

aktivuje iba na 3 sekundy po stla✌ení a podržaní tla✌idla 
„Mode“ v štandardnom režime. Zariadenie sa potom 
automaticky prepne spä✁ do štandardného režimu.

Režim peny
� Tento režim je ur✌ený na vypúš✁anie peny z ru✌nej sprchy.
� V tomto režime sa rozsvietia biele LED kontrolky v príslušnej 

postupnosti, ktorá zodpovedá zostávajúcemu ✌asu použitia.
� Aby bolo používanie penovej sprchy flexibilnejšie, po 

opätovnom stla✌ení tla✌idla „Power“, ak je sprcha v režime 
peny a bez oh✂adu na zostávajúci ✌as použitia, sa sprcha 
prepne do režimu sprchy.

Režim na nastavenie ✒asu
� Tento režim slúži na úpravu ✌asu použitia režimu peny.
� V štandardnom nastavení je ✌as použitia 10 sekúnd.
� Ke✟ je aktivovaný tento režim, rozsvietia sa biele LED 

kontrolky v príslušnej postupnosti, ktorá zodpovedá ✌asu 
použitia režimu peny zaznamenaného predchádzajúcim 
používate✂om. Opätovným stla✌ením tla✌idla „Mode“ si 
môžete vybra✁ z piatich ✌asových nastavení.

� Uloži✁ sa dá iba jeden ✌as použitia. Ak zmeníte ✌as použitia, 
predchádzajúci nastavený ✌as sa vymaže.

� Používate✂om nastavený ✌as sa uchováva v pamäti 
najmenej 48 hodín v✟aka pamäti flash (nevolatilná pamä✁), 
a to aj v prípade výpadku napájania.

Režim oznámení 
� Tento režim slúži na informovanie používate✂a o prepnutí 

z režimu peny do režimu sprchy. V tomto režime sa zmes 
mydla a sprchovej vody vypúš✁a po dobu 2 sekúnd.

� Ak v režime oznámení opakovane stla✌íte tla✌idlo „Power“, 
systém sa prepne znovu do režimu peny.

� Ak po✌as režimu oznámení nestla✌íte tla✌idlo „Power“, 
zariadenie sa automaticky prepne do štandardného režimu.

� V tomto režime bude nabielo blika✁ LED svetlo úplne v✂avo 
každých 0,25 sekundy.

Nastavenia ✒asu (v sek) Celková spotreba (v ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Prevádzka Režim

Stla✌enie Režim peny

Stla✌i✁ + podrža✁ Režim ✌istenia

Prevádzka Režim

Stla✌enie Režim na nastavenie ✌asu

Stla✌i✁ 2- až 5-krát Výber z rôznych ✌asových 
intervalov

Stla✌i✁ + podrža✁ Zobrazenie stavu výdrže 
batérie
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� Ak zostávajúca životnos✁ batérie je nižšia ako 15 % celkovej 
kapacity, ako LED kontrolka režimu oznámení sa použije 
oranžové LED svetlo.

Režim ✒istenia
� Tento režim sa používa na odstránenie zvyšného mydla, 

ktoré sa ešte nachádza v zariadení. Zvyšné mydlo sa 
z ru✌nej sprchy vypustí bez vytvárania peny a zárove✓ sa 
zariadenia naplní ✌erstvým mydlom.

� V tomto režime bude biele LED svetlo preblikáva✁ 
v 0,25-sekundových intervaloch z✂ava doprava a naopak.

� Ak predpokladáte, že zariadenie nebudete používa✁ dlhšie 
ako týžde✓, aktivujte tento režim bez vloženej kazety, aby 
ste vyprázdnili zvyšky mydla vo vnútri a predišli ich 
prilepeniu na hadicu.

Upozornenie pri prvom použití
Pred prvým použitím by ste mali približne 10-krát aktivova✁ 
penový režim bez nainštalovaného zásobníka na mydlo, aby 
sa zo systému odstránil prebyto✌ný vzduch.

Údržba
� Výmena zásobníkov na mydlo
� Výmena filtra
� Mydlový filter vy✌istite po približne 100 použitiach alebo po 2 

mesiacoch.

Pokyny na likvidáciu
Výrobky s týmto ozna✌ením nepatria do domového 
odpadu. Tieto predmety treba likvidova✁ oddelene od 
domového odpadu a recyklova✁ v súlade s miestnymi 

predpismi o likvidácii odpadu. V✟aka tomuto opatreniu sa 
minimalizujú potenciálne negatívne vplyvy na zdravie ✂udí a na 
životné prostredie.

SLO

Varnostne informacije
Splošno
� Naprave ni dovoljeno odpreti.
� Naprava je primerna izklju�no za uporabo v zaprtih prostorih.
� Ne uporabljajte drugih delov, razen priloženih oz. navedenih 

delov.
� Namestitev je dovoljena samo v prostorih, varnih pred 

zmrzaljo.
� Uporabljajte le priloženo ro✌no prho.
� Napravo je treba zaš✌ititi pred neposrednim son✌nim 

sevanjem.
� Naprave ali akumulatorja ne izpostavljajte previsokim 

temperaturam.
� Izhodna voda ni primerna za pitje.
� Po zasnovi ni varna pred povratnim tokom in protitlakom. 

V državah, ki spadajo v podro☎je uporabe standarda EN 1717, 
je delovanje dovoljeno samo z ustrezno zaš☎ito v skladu z 
EN 1717.

� Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in dodatno 
opremo. Zaradi uporabe drugih delov prenehata veljati 
garancija in oznaka CE, pride pa lahko tudi do telesnih 
poškodb.

To napravo lahko uporabljajo otroci ter osebe 
z zmanjšanimi fizi✌nimi, senzori✌nimi ali mentalnimi 
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, ✌e 
so pod nadzorom ali so bili pou✌eni o varni uporabi 

naprave ter možnih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati 
z napravo. ✑iš✌enja in vzdrževanja ne smejo izvajati otroci 
brez nadzora.

Akumulator/polnilnik
� Da bi prepre☎ili nevarnost poškodb, uporabljajte le predpisani 

akumulator oz. polnilnik.

EU: 1033849990
VB: 1033869990

� Druge vrste akumulatorjev lahko po✌ijo ter povzro✌ijo 
telesne poškodbe in materialno škodo.

� Akumulatorjev ne skladiš✌ite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).

� V priklju✌no režo polnilnika ne smejo zaiti kovinski delci 
(nevarnost kratkega stika).

� Kontakti na polnilniku in akumulatorju morajo biti vedno brez 
prahu ali druge umazanije.

� Akumulatorja in polnilnika ne odpirajte ter ju skladiš✌ite le 
v suhih prostorih. Zaš✌itite pred mokroto.

� S prevodnimi predmeti ne segajte v napravo.
� Okvarjenega akumulatorja ne polnite, pa✌ pa ga takoj 

zamenjajte.
� Polnilnika ne uporabljajte v kopalnici.
� Pred vsako uporabo preglejte napravo, priklju✁ni kabel, 

akumulator in vti✁ glede poškodb, staranja in vlažnosti. 
Poškodovane dele naj popravi strokovnjak.

� ✑e nosite polnilnik, držite za ohišje polnilnika. Polnilnika ne 
nosite tako, da visi z omrežnega kabla.

� Medtem ko je akumulator demontiran, lahko armaturo prhe 
kljub temu kot obi✌ajno uporabljate za hladno in toplo vodo.

� Pri temperaturi nad 45 °C se polnjenje prekine, da zaš✌iti 
akumulator pred pregrevanjem.

� ✑e naprave ne boste uporabljali dlje ✌asa, morate odstraniti 
akumulator. Spremenjenih ali poškodovanih akumulatorjev 
ni dovoljeno uporabljati.

Da prepre✌ite nevarnost požara zaradi kratkega stika, 
telesnih poškodb ali poškodb izdelka, orodja, 
nadomestnega akumulatorja ali polnilnika ne potapljajte 
v teko✌ine in poskrbite, da v naprave in akumulatorje 

ne vdrejo teko✌ine. Korodirajo✌e ali prevodne teko✌ine, kot so 
slana voda, dolo☎ene kemikalije in belila, ali izdelki, ki vsebujejo 
belilo, lahko povzro✌ijo kratek stik.
Vložek z milom

� Posebnih mil za telo in njihovih sestavnih delov ne hranite 
npr. v dosegu majhnih otrok ali oseb z zmanjšanimi 
senzori✌nimi ali mentalnimi sposobnostmi.

� Uporabljajte le vložke z milom, predvidene za napravo, ker 
je naprava zasnovana le za te vložke z milom.

� ✑e so na tleh, steni ali napravi prisotni ostanki mila, jih 
sperite s ✌isto vodo.

� ✑e na tleh ostaja pena, GROHE priporo✌a uporabo odto✌ne 
garniture 49 533 oz. 49 534.

� Za zagotavljanje optimalnega odtekanja pene priporo✌amo, 
da Foam Shower uporabite najve✌ dvakrat po 15 sekund na 
postopek prhanja.

� ✂e zaide milo za telo ali pena v o☎i, jih temeljito sperite z vodo.

� Vložke z milom lahko menjate po želji, neodvisno od 
njihovega stanja napolnjenosti.

Tehni✡ni podatki

Naprava Foam Shower

� Tlak vode 0,2–0,75 MPa (2–7,5 bar)

� Pretok vode

- Na✌in prhe <8 l/min

- Na✌in penjenja > 0,9 ±0,2 l/min 

� Temperatura

- Obratovalna temperatura termostata najv. 70 °C

- Vrsta zaš✌ite IPX5
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- Teža 2,4 kg

� Mogo✌a je termi✌na dezinfekcija

� Vodni priklju✌ek zadaj

� Priklju✌ek za ro✌no prho spredaj

Vložek z milom

� Koli✌ina polnjenja 250 ml

� Temperatura 5–45 °C

Pogoji

� Na✌in obveš✌anja < 2 s

� Brez na✌ina ✌iš✌enja, brez menjave vložka
� Poraba mila

Akumulator
� Tip: litij-ionski
� Napetost: 14,8 V
� Kapaciteta: 2000 mAh
� ✑as polnjenja 0–100 %: ~3 h
� Obratovalna temperatura: 10–45 °C
� Temperatura skladiš✌enja
- < 1 mesec: -20–(+)45 °C
- < 1 leto: -20–(+)25 °C
� Teža: 258 g
Polnilnik
� Mo✌
- Vhodna: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Izhodna: DC 16,4 V
� Razred zaš✌ite: II
� Obratovalna temperatura: 0–40 °C
� Temperatura skladiš✌enja: 0–60 °C
� Teža: 168 g
� Omrežni vti✌:
- EU: tip C
- ME: tip G
� LED-prikaz
- Brez lu✌i: akumulator ni vstavljen
- Oranžna lu✌: polnjenje
- Zelena lu✌: popolnoma napolnjen
- Utripajo✌a oranžna lu✌: napaka

Dodatna oprema
� Lepilne brizge 40915000

Namestitev
Montaža naprave Foam Shower
Npr. pri montaži na stene, ki niso zidane, je treba najprej 
preveriti, da je stena dovolj okrepljena in tako dovolj trdna.
Namestitev z lepilnimi brizgami
Pri namestitvi z lepilnimi brizgami je treba paziti, da uporabite 
vse štiri to✌ke za lepljenje. Upoštevati je treba ✌as strjevanja 
lepila 24 ur.

Vodni priklju✒ek
Na sprednjo priklju☎no mazalko G1/2 se prek cevi prhe priklju☎i 
ro✌no prho Foam Shower.
Za dotok vode se na zadnjo priklju✌no mazalko G1/2 prek cevi 
prhe priklju✌i obstoje✌o armaturo prhe.
Teh dveh priklju✌kov ne smete zamenjati!

Uporaba
Gumb »Power«

Gumb »Mode«

Standardni na✒in (na✒in prhe)
� Standardna nastavitev, ✌e je vgrajen akumulator
� Brez LED-prikazov, ✌e je preostali ✌as delovanja 

akumulatorja > 15 %
� ✂e je preostali ☎as delovanja akumulatorja < 15 %, LED-lu☎ka 

sveti oranžno.
Na✒in za prikaz stanja delovanja akumulatorja
� Ta na✌in uporabnikom omogo✌a preverjanje preostalega 
✌asa delovanja akumulatorja.

� Za zmanjšanje porabe toka aktivirajte ta na✌in samo za 
3 sekunde, tako da pritisnete gumb »Mode« v standardnem 
na✌inu in ga držite; nato se samodejno vrne v standardni 
na✌in.

Na✒in penjenja
� Ta na✌in je predviden za ustvarjanje pene v ro✌ni prhi.
� V tem na✌inu svetijo bele LED-lu✌ke v vzorcu, ki ustreza 

preostalemu ✌asu uporabe.
� Za bolj prilagodljivo uporabo se pri ponovnem pritisku na 

gumb »Power« med na✌inom penjenja neodvisno od 
preostalega ✌asa uporabe izvede preklop v na✌in prhe.

Na✒in za nastavitev ✒asa
� Ta na✌in se uporablja za spreminjanje ✌asa uporabe na✌ina 

penjenja.
� Ta ✌as uporabe je standardno nastavljen na 10 sekund.
� ✑e je ta na✌in aktiviran, svetijo bele LED-lu✌ke v vzorcu, ki 

ustreza ✌asu uporabe na✌ina penjenja, ki ga je registriran 
prejšnji uporabnik. S ponovnim pritiskom gumba »Mode« 
lahko dolo✌ite pet nastavitev ✌asa.

� Shraniti je mogo✌e le en ✌as uporabe. ✑e ✌as uporabe 
spremenite, se prejšnji niz podatkov izbriše.

� ✑as, ki ga nastavi uporabnik, ostane shranjen v pomnilniku 
vsaj 48 ur s pomo✌jo bliskovnega pomnilnika (trajni 
pomnilnik), tudi ✌e napajanje ne deluje.

Na✒in obveš✒anja 
� Ta na✌in se uporablja za obveš✌anje uporabnika o prehodu 

iz na✌ina penjenja v na✌in prhe. V tem na✌inu 2 sekundi 
izteka mešanica mila in vode za prhanje.

Nastavitev ✒asa (v s) Skupna poraba (v ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Delovanje Na✒in

Pritisk Na✌in penjenja

Pritisk in držanje Na✌in ✌iš✌enja

Delovanje Na✒in

Pritisk Na✌in za nastavitev ✌asa

2–5 pritiskov Izbira razli✌nih ✌asovnih 
intervalov

Pritisk in držanje Prikaz stanja delovanja 
akumulatorja
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� ✑e v na✌inu obveš✌anja znova pritisnete gumb »Power«, 
sistem znova preklopi v na✌in penjenja.

� ✑e v na✌inu obveš✌anja ne pritisnete gumba »Power«, 
naprava samodejno preide v standardni na✌in.

� V tem na✁inu utripa LED-lu✁ka na levi v intervalih 
0,25 sekunde belo.

� ✑e je preostali ✌as delovanja akumulatorja < 15 %, oranžna 
LED-lu✌ka prikazuje LED-prikaz za na✌in obveš✌anja.

Na✒in ✒iš✒enja
� Ta na✌in se uporablja za izpust starega mila, ki je še v 

napravi. Staro milo se izpusti brez penjenja iz ro✌ne prhe, 
hkrati pa se notranjost naprave napolni s svežim milom.

� V tem na✌inu se bela LED-lu✌ka premika z leve v desno v 
intervalih 0,25 s.

� ✑e naprave ne boste uporabljali ve✌ kot en teden, ta na✌in 
aktivirajte brez vložka, da izpraznite milo v notranjosti 
naprave in prepre✌ite, da bi se prijelo na cev.

Opomba pri prvi uporabi
Pred prvo uporabo je treba na✌in penjenja pribl. 10-krat 
aktivirati brez vstavljenega vložka z milom, da lahko preostali 
zrak izstopi iz sistema.

Vzdrževanje
� Zamenjava vložkov z milom
� Zamenjava filtra
� Filter mila o✌istite po pribl. 100 uporabah ali po 2 mesecih.

Navodila za odstranjevanje med odpadke
Artikli s to oznako ne spadajo med gospodinjske odpadke. 
Te predmete je treba odstraniti lo✌eno od gospodinjskih 
odpadkov in jih reciklirati v skladu z lokalnimi okoljskimi 

predpisi o odstranjevanju odpadkov. Ta ukrep minimizira 
morebitne negativne vplive na zdravje ljudi in okolje.

HR

Sigurnosne napomene
Op☎enito
� Ure�aj se ne smije otvarati.
� Ure�aj se smije upotrebljavati isklju✒ivo u zatvorenim 

prostorima.
� Ne upotrebljavajte nikakve druge dijelove osim onih koji su 

isporu✌eni zajedno s proizvodom ili navedeni u uputama.
� Ugradnja se smije izvoditi samo u prostoru zašti✂enom od 

zamrzavanja.
� Upotrebljavajte samo priloženi ru✌ni tuš.
� Ure�aj mora biti zašti✂en od izravnog sun✌evog zra✌enja.
� Ure�aj odnosno bateriju nemojte izlagati prekomjernim 

temperaturama.
� Voda iz vodovoda koja curi nije za pi✂e.
� Nema funkciju samozaštite od povratnog toka i protutlaka. 

U zemljama u kojima se primjenjuje norma EN 1717 rad je 
dopušten samo uz odgovaraju✂u zaštitu u skladu s normom 
EN 1717.

� Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i 
dodatnu opremu. Upotreba dijelova drugih proizvo�a✌a 
poništava jamstvo i oznaku CE i može uzrokovati ozljede.

Djeca i osobe s ograni✌enim psihi✌kim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili osobe bez dovoljnog 
iskustva i znanja smiju upotrebljavati ovaj ure�aj ako 
su pritom pod nadzorom ili ako su upu✂ene u sigurnu 

uporabu ure�aja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. 
Djeca se ne smiju igrati ure�ajem. ✑iš✂enje i održavanje za 
koje je zadužen korisnik ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.
Baterija/punja✒
� Kako bi se sprije✌ila opasnost od ozljeda, upotrebljavajte 

isklju✌ivo propisanu bateriju odn. punja✌.

EU: 1033849990
UK: 1033869990

� Druge vrste baterija mogu puknuti, što može uzrokovati 
ozljede i materijalnu štetu.

� Ne skladištite bateriju zajedno s metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

� Nikakvi metalni dijelovi ne smiju dospjeti u utor punja✌a 
(opasnost od kratkog spoja).

� Na kontaktima punja✌a i baterije ne smije se nalaziti prašina 
ili druga prljavština.

� Ne otvarajte bateriju i punja✌ i skladištite ih samo u suhim 
prostorijama. Zaštitite ih od vlage.

� Ure�aj nemojte dodirivati predmetima koji provode 
elektri✌nu struju.

� Ne punite neispravnu bateriju, ve✂ je odmah zamijenite.
� Ne upotrebljavajte punja✌ u kupaonici.
� Prije svake uporabe provjerite ima li na ure�aju, priklju✌nom 

kabelu, bateriji i utika✌u ošte✂enja, znakova istrošenosti i 
vlažnih mjesta. Ošte✂ene dijelove smije popravljati samo 
stru✌njak.

� Kada nosite punja✌, pridržavajte ga za ku✂ište, a ne za 
kabel za napajanje.

� Priklju✌ak za tuš može se i dalje normalno upotrebljavati 
s hladnom i toplom vodom dok je baterija uklonjena.

� Postupak punjenja zaustavlja se kada se premaši 
temperatura od 45 °C kako bi se baterija zaštitila od 
pregrijavanja.

� Ako se ure�aj ne upotrebljava dulje vrijeme, potrebno je 
ukloniti bateriju. Ne smiju se upotrebljavati modificirane ili 
ošte✂ene baterije.

Alat, zamjenjivu bateriju ili punja✌ nemojte uranjati u 
teku✂ine i osigurajte da u ure�aj i baterije ne prodru 
nikakve teku✂ine kako bi se izbjegla opasnost od 
požara, ozljeda ili ošte✂enja proizvoda izazvanih 

kratkim spojem. Korozivne i vodljive teku✂ine poput slane 
vode, odre�enih kemikalija, izbjeljiva✌a ili proizvoda koji 
sadrže izbjeljiva✌ mogu izazvati kratki spoj.
Uložak za sapun

� Posebne sapune za tijelo i njihove sastojke nemojte držati u 
dosegu male djeca ili osoba smanjenih osjetilnih i mentalnih 
sposobnosti.

� Upotrebljavajte uloške za sapun namijenjene isklju✌ivo 
ovom ure�aju jer je ure�aj dizajniran samo za te uloške 
za sapun.

� Ako na podu, zidu ili ure�aju ostane pjene, isperite je ✌istom 
vodom.

� U slu✌aju zadržavanja pjene na podu, tvrtka GROHE 
preporu✌uje uporabu odvodne armature 49 533 ili 49 534.

� Kako bi se zajam✌io optimalan odvod pjene, preporu✌uje se 
upotrijebiti Foam Shower najviše dva puta po 15 sekundi po 
tuširanju.

� U slu✌aju kontakta sapuna za tijelo ili pjene s o✌ima temeljito 
isperite o✌i vodom.

� Ulošci za sapun se mogu mijenjati po želji, neovisno o razini 
napunjenosti uložaka za sapun.

Tehni✡ki podaci

Ure✁aj Foam Shower

� Tlak vode 0,2 – 0,75 MPa (2 – 7,5 bara)

� Protok vode

- Režim tuša <8 l/min

- Režim pjene >0,9 ±0,2 l/min 
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� Temperatura

- Radna temperatura termostata maks. 70 °C

- Vrsta zaštite IPX5

- Težina 2,4 kg

� Mogu✂a termi✌ka dezinfekcija

� Priklju✌ak na dovod vode straga

� Priklju✌ak ru✌nog tuša sprijeda

Uložak za sapun

� Zapremnina 250 ml

� Temperatura 5 – 45 °C

Uvjeti

� Režim obavijesti <2 s

� Nema režima ✌iš✂enja, nema zamjene uloška
� Potrošnja sapuna

Baterija
� Tip: litij-ionska
� Napon: 14,8 V
� Kapacitet: 2000 mAh
� Vrijeme napajanja 0 – 100 %: ~3 h
� Radna temperatura: 10 – 45 °C
� Temperatura skladištenja
- < 1 mjeseca: –20 – (+)45 °C
- < 1 godine: –20 – (+)25 °C
� Težina: 258 g
Punja✒
� Snaga
- Ulazna: AC 100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Izlazna: DC 16,4 V
� Klasa zaštite: II
� Radna temperatura: 0 – 40 °C
� Temperatura skladištenja: 0 – 60 °C
� Težina: 168 g
� Utika✌ za napajanje:
- EU: tip C
- ME: tip G
� LED prikaz
- Ne svijetli: baterija nije umetnuta
- Naran✌asto svjetlo: postupak punjenja
- Zeleno svjetlo: potpuno napunjeno
- Naran✌asto svjetlo treperi: pogreška

Dodatna oprema
� Šprica za ljepilo 40915000

Ugradnja
Montaža ure✁aja Foam Shower
Pri montaži na, primjerice, zid od gipsanog kartona (na zid koji 
nije ☎vrst) potrebno je osigurati dostatnu ☎vrsto✏u postavljanjem 
odgovaraju✂eg oja✌anja u zid.

Montaža špricom za ljepilo
Pri montaži špricom za ljepilo potrebno je pripaziti da se 
upotrijebe sve ✌etiri to✌ke za lijepljenje. Potrebno je pridržavati 
se vremena stvrdnjavanja ljepila od 24 sata.
Priklju✒ak na dovod vode
Ru✌ni tuš Foam Shower priklju✌uje se na prednjoj priklju✌noj 
nazuvici G1/2 putem crijeva tuša.
Za dovod vode se postoje✂i priklju✌ak za tuš putem crijeva 
tuša priklju✌uje na stražnju priklju✌nu nazuvicu G1/2.
Ova dva priklju✌ka ne smiju se zamijeniti!

Rukovanje
Tipka „Power”

Tipka „Mode”

Standardni režim (režim tuša)
� Standardna postavka kada je baterija ugra�ena.
� Pri trajanju baterije > 15 % ne prikazuju se LED napomene.
� Kada preostalo trajanje baterije iznosi < 15 %, LED lampica 

svijetli naran✌asto.
Režim prikaza statusa trajanja baterije
� Ovaj režim služi korisnicima za provjeru preostalog trajanja 

baterije.
� Kako bi se smanjila potrošnja elektri✌ne energije, ovaj se 

režim uklju✌uje samo na 3 sekunde pritiskom i držanjem 
tipke „Mode” u standardnom režimu. Nakon toga automatski 
se ponovno aktivira standardni režim.

Režim pjene
� Ovaj režim namijenjen je ispuštanju pjene iz ru✌nog tuša.
� U ovom režimu bijele LED lampice svijetle prema uzorku koji 

odgovara preostalom vremenu uporabe.
� Kako bi se omogu✂ila fleksibilnija primjena, pri ponovnom 

pritisku tipke „Power” tijekom režima pjene, režim se prebacuje 
na režim tuša neovisno o preostalom vremenu uporabe.

Režim za postavke vremena
� Ovaj režim služi za promjenu vremena uporabe režima pjene.
� U standardnoj postavci vrijeme uporabe iznosi 10 sekundi.
� Kada je ovaj režim aktiviran, bijele LED lampice svijetle 

prema uzorku koji odgovara vremenu uporabe režima pjene 
koji je zabilježio prethodni korisnik. Daljnjim pritiskom na 
tipku „Mode” može se utvrditi pet postavki vremena.

� Samo se jedno vrijeme uporabe može spremiti. Ako se 
vrijeme uporabe promijeni, prethodi skup podataka se briše.

� Vrijeme koje je postavio korisnik sprema se u flash memoriji 
(postojana memorija) na najmanje 48 sati, ✌ak i pri manjku 
elektri✌ne energije.

Režim obavijesti 
� Ovaj režim služi korisnicima za obavještavanje o promjeni iz 

režima pjene u režim tuša. Ovaj režim na 2 sekunde ispušta 
mješavinu sapuna i vode za tuširanje.

Postavka vremena (u s) Ukupna potrošnja (u ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Radnja Režim

Pritisnuti Režim pjene

Pritisnuti i držati Režim ✌iš✂enja

Radnja Režim

Pritisnuti Režim za postavke vremena

Pritisnuti 2 – 5 x Odabir razli✌itih vremenskih 
intervala

Pritisnuti i držati Prikaz statusa trajanja 
baterije
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� Ako se u režimu obavijesti ponovno pritisne tipka „Power”, 
sustav se prebacuje u režim pjene.

� Ako se u režimu obavijesti ne pritisne tipka „Power”, ure�aj 
se automatski prebacuje na standardni režim.

� U ovom režimu krajnja lijeva LED lampica treperi bijelo 
svakih 0,25 sekundi.

� Kada preostalo trajanje baterije iznosi < 15 %, LED prikaz 
režima obavijesti prikazan je naran✌astom LED lampicom.

Režim ✒iš☎enja
� Ovaj režim služi za ispuštanje starog sapuna koji se još 

nalazi u ure�aju. Stari sapun se ispušta iz ru✌nog tuša bez 
pjenjenja i istovremeno se unutrašnjost ure�aja puni svježim 
sapunom.

� U ovom režimu bijela LED lampica se pomi✌e s lijeva na 
desno u ciklusima od 0,25 sekundi.

� Ako se ure�aj ne✂e upotrebljavati dulje od jednog tjedna, 
aktivirajte ovaj režim bez uloška kako biste ispustili sapun iz 
unutrašnjosti ure�aja i sprije✌ili da se sapun zadrži u crijevu.

Napomena pri prvoj uporabi
Prije prve uporabe trebalo bi aktivirati režim pjene otprilike 
10 puta bez instaliranog uloška za sapun kako bi preostali zrak 
mogao iza✂i iz sustava.

Održavanje
� Zamjena uloška za sapun
� Zamjena filtra
� O✌istite filtar sapuna nakon otprilike 100 primjena ili nakon 2 

mjeseca.

Upute za zbrinjavanje otpada
Proizvodi s ovom oznakom ne smiju se bacati u ku✂ni 
otpad. Ove predmete treba zbrinuti odvojeno od ku✂nog 
otpada i reciklirati ih u skladu s lokalnim propisima 

zaštite okoliša o odlaganju otpada. Ovom mjerom smanjuju se 
mogu✂i negativni u✌inci na ljudsko zdravlje i okoliš.
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★✣★ ★✤✳✢✜✭✧ ✵ ❀✩✛✜✷✧ ✪✩✢✧.

� ❡✩❀✧✤✩ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧✤✧ ✢✩★✤✵❀✭✜ 45°C, ✬✛✩❃✜★✣✤ ✭✧ 
✮✧✛✜✼✢✧✭✜ ★✬✵✛✧, ✮✧ ✢✧ ✬✛✜✢✬✧✮✵ ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✧✤✧ 
✴✧✤✜✛✵✫ ✩✤ ✬✛✜❀✛✫✪✧✭✜.

� ✐✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✧✤✧ ✴✧✤✜✛✵✫ ✤✛✫✴✪✧ ✢✧ ★✜ ✵✮✪✧✢✵, ✧✿✩ 
✳★✤✛✩✺★✤✪✩✤✩ ✭✫✶✧ ✢✧ ★✜ ✵✮✬✩✹✮✪✧ ✮✧ ✬✩-✢✣✹✣❀ ✬✜✛✵✩✢ ✩✤ 
✪✛✜✶✜. ✸✜ ✜ ✛✧✮✛✜✽✜✭✩ ✵✮✬✩✹✮✪✧✭✜✤✩ ✭✧ ✶✩✢✵❍✵❃✵✛✧✭✵ 
✵✹✵ ✬✩✪✛✜✢✜✭✵ ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✵ ✴✧✤✜✛✵✵.

❖✧ ✢✧ ✵✮✴✜❀✭✜✤✜ ✛✵★✿✧ ✩✤ ✬✩✼✧✛, ✭✧✛✧✭✫✪✧✭✜ ✵✹✵ 
✬✩✪✛✜✢✧ ✭✧ ✬✛✩✢✳✿✤✧, ✬✛✵✯✵✭✜✭✵ ✩✤ ✿✣★✩ 
★✣✜✢✵✭✜✭✵✜, ✭✜ ✬✩✤✧✬✫✺✤✜ ✵✭★✤✛✳✶✜✭✤✧, 
★✶✜✭✫✜✶✧✤✧ ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✧ ✴✧✤✜✛✵✫ ✵✹✵ ✮✧✛✫✢✭✩✤✩ 

✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✪ ✤✜✯✭✩★✤✵ ✵ ★✜ ✳✪✜✛✜✤✜, ✯✜ ✤✜✯✭✩★✤✵✤✜ ✭✜ 
✬✛✩✭✵✿✪✧✤ ✪ ✳✛✜✢✵✤✜ ✵ ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✵✤✜ ✴✧✤✜✛✵✵. 
❡✩✛✩✮✵✪✭✵ ✵✹✵ ✬✛✩✪✩✢✵✶✵ ✤✜✯✭✩★✤✵ ✿✧✤✩ ★✩✹✜✭✧ ✪✩✢✧, 
✩✬✛✜✢✜✹✜✭✵ ❂✵✶✵✿✧✹✵ ✵ ✴✜✹✵✭✧ ✵✹✵ ✬✛✩✢✳✿✤✵, ★✣✢✣✛✼✧✷✵ 
✴✜✹✵✭✧, ✶✩❀✧✤ ✢✧ ✬✛✵✯✵✭✫✤ ✿✣★✩ ★✣✜✢✵✭✜✭✵✜.
❧♠❆✘✓❈✥❆ ✗✖ ✰✖❉✔✘

� ✸✜ ✢✛✣✼✤✜ ★✬✜❃✵✧✹✭✵✤✜ ★✧✬✳✭✵ ✮✧ ✤✫✹✩ ✵ ✤✜❂✭✵✤✜ 
✿✩✶✬✩✭✜✭✤✵ ✪ ✩✴★✜❀✧ ✭✧✬✛. ✭✧ ✶✧✹✿✵ ✢✜❃✧ ✵✹✵ ❂✩✛✧ ★ 
✭✧✶✧✹✜✭✵ ★✜✤✵✪✭✵ ✵✹✵ ✳✶★✤✪✜✭✵ ★✬✩★✩✴✭✩★✤✵.

� ✾✮✬✩✹✮✪✧✺✤✜ ★✧✶✩ ✬✣✹✭✵✤✜✹✵✤✜ ✮✧ ★✧✬✳✭, ✬✛✜✢✭✧✮✭✧✯✜✭✵ 
✮✧ ✳✛✜✢✧, ✤✣✺ ✿✧✤✩ ✳✛✜✢✣✤ ✜ ✬✛✜✢✪✵✢✜✭ ★✧✶✩ ✮✧ ✤✜✮✵ 
✬✣✹✭✵✤✜✹✵ ✮✧ ★✧✬✳✭.

� ✐✿✩ ✭✧ ✬✩✢✧, ★✤✜✭✧✤✧ ✵✹✵ ✳✛✜✢✧ ✩★✤✧✭✜ ✬✫✭✧, ✫ 
✵✮✬✹✧✿✭✜✤✜ ★ ✯✵★✤✧ ✪✩✢✧.

� ✐✿✩ ✬✩ ✬✩✢✧ ✩★✤✧✭✜ ✬✫✭✧, GROHE ✬✛✜✬✩✛✣✯✪✧ ✢✧ ★✜ 
✵✮✬✩✹✮✪✧ ✿✩✶✬✹✜✿✤ ✮✧ ✩✤✤✵✯✧✭✜ 49 533 ✵✹✵ 49 534.

� ❖✧ ✢✧ ★✜ ✩★✵❀✳✛✵ ✩✬✤✵✶✧✹✭✩ ✩✤✤✵✯✧✭✜ ✭✧ ✬✫✭✧✤✧, ★✜ 
✬✛✜✬✩✛✣✯✪✧ ✬✛✵ ✪✮✜✶✧✭✜ ✭✧ ✢✳✽ ✢✧ ★✜ ✵✮✬✩✹✮✪✧ Foam 
Shower ✶✧✿★✵✶✳✶ 2 ❂ ✬✩ 15 ★✜✿✳✭✢✵.

� ▲✛✵ ✬✩✬✧✢✧✭✜ ✭✧ ★✧✬✳✭ ✮✧ ✤✫✹✩ ✵✹✵ ✬✫✭✧ ✪ ✩✯✵✤✜, ❀✵ 
✵✮✬✹✧✿✭✜✤✜ ❀✵ ✩✴✵✹✭✩ ★ ✪✩✢✧.
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� ▲✣✹✭✵✤✜✹✵✤✜ ✮✧ ★✧✬✳✭ ✶✩❀✧✤ ✢✧ ★✜ ★✶✜✭✫✤ ✬✩ ✼✜✹✧✭✵✜, 
✭✜✮✧✪✵★✵✶✩ ✩✤ ✭✵✪✩✤✩ ✭✧ ✭✧✬✣✹✪✧✭✜ ✭✧ ✬✣✹✭✵✤✜✹✵✤✜ ✮✧ 
★✧✬✳✭.

✂☞��✟✁☞✍✄✟ ☎✝��✟

✆❄✥❊ Foam Shower

� ✸✧✹✫❀✧✭✜ ✭✧ ✪✩✢✧✤✧ 0,2 – 0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

� ❦✜✴✵✤

- ❤✜✼✵✶ ✢✳✽ <8 ✹/✶✵✭

- ❤✜✼✵✶ ✬✫✭✧ >0,9 ±0,2 ✹/✶✵✭ 

� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧

- ❤✧✴✩✤✭✧ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ✤✜✛✶✩★✤✧✤ ✶✧✿★. 70 °C

- ❡✹✧★ ✭✧ ✮✧✷✵✤✧ IPX5

- ●✜❀✹✩ 2,4 ✿❀

� ❁✣✮✶✩✼✭✧ ✜ ✤✜✛✶✵✯✭✧ ✢✜✮✵✭❍✜✿❃✵✫

� ❁✛✣✮✿✧ ★ ✪✩✢✩✬✛✩✪✩✢✭✧✤✧ ✶✛✜✼✧ ✩✤✮✧✢

� ❝✪✣✛✮✪✧✭✜ ✛✣✯✜✭ ✢✳✽ ✩✤✬✛✜✢

❧♠❆✘✓❈✥❆ ✗✖ ✰✖❉✔✘

� ❡✩✹✵✯✜★✤✪✩ ✮✧ ✬✣✹✭✜✭✜ 250 ✶✹

� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ 5 - 45°C

✆✰❆✲✦✓✙

� ❤✜✼✵✶ ✭✧ ✳✪✜✢✩✶✹✜✭✵✜ <2s

� ❣✜✮ ✛✜✼✵✶ ✮✧ ✬✩✯✵★✤✪✧✭✜, ✴✜✮ ★✶✫✭✧ ✭✧ ✿✧✛✤✳✽
� ▲✩✤✛✜✴✹✜✭✵✜ ✭✧ ★✧✬✳✭

✝✕✔✱✔❆✖❈✲❄✘✖ ✑✖❈✥❄✓✙
� ●✵✬: ✹✵✤✵✜✪✩-✺✩✭✭✧
� ✸✧✬✛✜✼✜✭✵✜: 14,8 V
� ❡✧✬✧❃✵✤✜✤: 2000 mAh
� ❁✛✜✶✜ ✮✧ ✮✧✛✜✼✢✧✭✜ 0 - 100%: ~3 ✯
� ❤✧✴✩✤✭✧ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧: 10 - 45°C
� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ✭✧ ★✣❂✛✧✭✜✭✵✜
- < 1 ✶✜★✜❃: -20 - (+)45°C
- < 1 ❀✩✢✵✭✧: -20 - (+)25°C
� ●✜❀✹✩: 258 ❀
✞✖❄✙❊✘✲ ✔✰❈❄✲✟✰❈✦✲
� ✻✩✷✭✩★✤

- ❁❂✩✢: AC100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- ✾✮❂✩✢: DC16,4 V
� ❡✹✧★ ✭✧ ✮✧✷✵✤✧: II
� ❤✧✴✩✤✭✧ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧: 0 - 40°C
� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ✭✧ ★✣❂✛✧✭✜✭✵✜: 0 - 60°C
� ●✜❀✹✩: 168 ❀
� ✠✜✬★✜✹:
- EU: ●✵✬ C
- ME: ●✵✬ G
� ❝✪✜✤✩✢✵✩✢✭✧ ✵✭✢✵✿✧❃✵✫
- ✸✫✶✧ ★✪✜✤✹✵✭✧: ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✧✤✧ ✴✧✤✜✛✵✫ ✭✜ ✜ ✬✩★✤✧✪✜✭✧
- ❢✛✧✭✼✜✪✧ ★✪✜✤✹✵✭✧: ✬✛✩❃✜★ ✭✧ ✮✧✛✜✼✢✧✭✜
- ❖✜✹✜✭✧ ★✪✜✤✹✵✭✧: ✭✧✬✣✹✭✩ ✮✧✛✜✢✜✭✧
- ❢✛✧✭✼✜✪✧✤✧ ★✪✜✤✹✵✭✧ ✶✵❀✧: ❀✛✜✽✿✧

✡✌☞✞✟✝☛�✟ ✁✝✍✎✟
� ❞✜✬✵✹✩ ✮✧ ✧✿★✜★✩✧✛✵ 40915000

☞✄�✎✝✌

✍✲✘❈✖❋ ✘✖ ✔❄✥❊✖ Foam Shower
▲✛✵ ✶✩✭✤✧✼ ✭✧✬✛. ✪✣✛❂✳ ★✤✜✭✵ ✩✤ ❀✵✬★✿✧✛✤✩✭ (✭✜✤✪✣✛✢✵ 
★✤✜✭✵) ✤✛✫✴✪✧ ✢✧ ★✜ ✩★✵❀✳✛✵ ✢✩★✤✧✤✣✯✭✧ ★✤✧✴✵✹✭✩★✤ ✯✛✜✮ 
★✣✩✤✪✜✤✭✩ ✬✩✢★✵✹✪✧✭✜ ✭✧ ★✤✜✭✧✤✧.
✎✘✰❈✖❆✖❑✓✙ ✰ ❆✥❉✓❆✲❈✲ ✗✖ ✖✕✰✥✰✲✖❄✓
❡✩❀✧✤✩ ✶✩✭✤✵✛✧✤✜ ★ ✹✜✬✵✹✩ ✮✧ ✧✿★✜★✩✧✛✵, ✤✛✫✴✪✧ ✢✧ ★✜ 
✪✭✵✶✧✪✧, ✢✧ ★✜ ✵✮✬✩✹✮✪✧✤ ✵ ✯✜✤✵✛✵✤✜ ✹✜✬✫✷✵ ✤✩✯✿✵. ●✛✫✴✪✧ 
✢✧ ★✜ ★✬✧✮✪✧ ✪✛✜✶✜✤✩ ✮✧ ✪✤✪✣✛✢✫✪✧✭✜ ✭✧ ✹✜✬✵✹✩✤✩ ✩✤ 
24 ✯✧★✧.
✏❄♠✗✕✖ ✰ ✦✲❊✲❉❄✲✦✲❊✘✖❈✖ ✱❄✥❋✖
❤✣✯✭✵✫✤ ✢✳✽ Foam Shower ✜ ★✪✣✛✮✧✭ ✿✣✶ ✬✛✜✢✭✵✫ 
★✪✣✛✮✪✧✷ ✭✵✬✜✹ G1/2 ★ ✶✧✛✿✳✯ ✮✧ ✢✳✽.
❖✧ ✪✩✢✩★✭✧✴✢✫✪✧✭✜✤✩ ★✣✷✜★✤✪✳✪✧✷✧✤✧ ✧✛✶✧✤✳✛✧ ★✜ 
★✪✣✛✮✪✧ ✿✣✶ ✮✧✢✭✵✫ ★✪✣✛✮✪✧✷ ✭✵✬✜✹ G1/2 ★ ✶✧✛✿✳✯ ✮✧ ✢✳✽.
●✜✮✵ ✢✪✜ ✪✛✣✮✿✵ ✘✥ ❈❄✙✑✦✖ ❊✖ ✰✥ ❄✖✗✱✥✘✙❈!

✑✌☎✝✒☛☞�✟☞

✓✔❈✲✘ „Power“

✓✔❈✲✘ „Mode“

◆❈✖✘❊✖❄❈✥✘ ❄✥❋✓✱ (❄✥❋✓✱ ❊✔❏)
� ✸✧★✤✛✩✺✿✧ ✬✩ ✬✩✢✛✧✮✴✵✛✧✭✜, ✿✩❀✧✤✩ ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✧✤✧ 
✴✧✤✜✛✵✫ ✜ ✶✩✭✤✵✛✧✭✧

� ✸✫✶✧ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✵ ✳✿✧✮✧✭✵✫ ✬✛✵ ✩★✤✧✪✧✷ ✼✵✪✩✤ ✭✧ 
✴✧✤✜✛✵✫✤✧ >15 %

� ❡✩❀✧✤✩ ✩★✤✧✪✧✷✵✫✤ ✼✵✪✩✤ ✭✧ ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✧✤✧ ✴✧✤✜✛✵✫ ✜ 
<15%, ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✧✤✧ ✹✧✶✬✧ ★✪✜✤✵ ✩✛✧✭✼✜✪✩.

✔✥❋✓✱ ✗✖ ✓✘❊✓✕✖❑✓✙ ✘✖ ✰♠✰❈✲✙✘✓✥❈✲ ✘✖ ✑✖❈✥❄✓✙❈✖
� ●✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ✜ ✮✧ ✬✩✤✛✜✴✵✤✜✹✵✤✜, ✮✧ ✢✧ ✬✛✩✪✜✛✫✤ 
✩★✤✧✪✧✷✵✫ ✼✵✪✩✤ ✭✧ ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✧✤✧ ✴✧✤✜✛✵✫.

� ❖✧ ✢✧ ★✜ ✶✵✭✵✶✵✮✵✛✧ ✿✩✭★✳✶✧❃✵✫✤✧ ✭✧ ✜✭✜✛❀✵✫, ✤✩✮✵ 
✛✜✼✵✶ ★✜ ✧✿✤✵✪✵✛✧ ✯✛✜✮ ✭✧✤✵★✿✧✭✜ ✵ ✮✧✢✣✛✼✧✭✜ ✭✧ 
✴✳✤✩✭✧ „Mode“ ✪ ★✤✧✭✢✧✛✤✜✭ ✛✜✼✵✶ ★✧✶✩ ✮✧ 3 ★✜✿✳✭✢✵, 
★✹✜✢ ✿✩✜✤✩ ✧✪✤✩✶✧✤✵✯✭✩ ★✜ ✪✛✣✷✧ ✪ ★✤✧✭✢✧✛✤✜✭ ✛✜✼✵✶.

✔✥❋✓✱ ❉✙✘✖
� ●✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ✜ ✬✛✜✢✭✧✮✭✧✯✜✭ ✮✧ ✬✩✢✧✪✧✭✜ ✭✧ ✬✫✭✧ ✩✤ 
✛✣✯✭✵✫ ✢✳✽.

� ❁ ✤✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ✴✜✹✵✤✜ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✵ ★✪✜✤✪✧✤ ✪ ✵✮✩✴✛✧✼✜✭✵✜, 
✿✩✺✤✩ ★✣✩✤✪✜✤★✤✪✧ ✭✧ ✩★✤✧✪✧✷✩✤✩ ✪✛✜✶✜ ✮✧ ✳✬✩✤✛✜✴✧.

� ❖✧ ✢✧ ✬✩✮✪✩✹✵ ✬✩-❀✣✪✿✧✪✧ ✳✬✩✤✛✜✴✧, ✬✩✪✤✩✛✭✩✤✩ 
✭✧✤✵★✿✧✭✜ ✭✧ ✴✳✤✩✭✧ „Power“ ✬✩ ✪✛✜✶✜ ✭✧ ✛✜✼✵✶ ✭✧ ✬✫✭✧ 
✷✜ ✬✛✜✪✿✹✕✯✵ ✪ ✛✜✼✵✶ ✢✳✽, ✭✜✮✧✪✵★✵✶✩ ✩✤ ✩★✤✧✪✧✷✩✤✩ 
✪✛✜✶✜ ✮✧ ✳✬✩✤✛✜✴✧.

■✖✰❈❄✲✟✕✖ ✘✖ ✦❄✥✱✥❈✲ 
(✦ ✰✥✕.)

✏✑✒✲ ❉✲❈❄✥✑❆✥✘✓✥ 
(✦ ✱❆)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

✏❉✥❄✖❑✓✙ ✔✥❋✓✱

✸✧✤✵★✿✧✭✜ ❤✜✼✵✶ ✬✫✭✧

✸✧✤✵★✿✧✭✜ + ✮✧✢✣✛✼✧✭✜ ❤✜✼✵✶ ✮✧ ✬✩✯✵★✤✪✧✭✜

✏❉✥❄✖❑✓✙ ✔✥❋✓✱

✸✧✤✵★✿✧✭✜ ❤✜✼✵✶ ✮✧ ✭✧★✤✛✩✺✿✧ ✭✧ 
✪✛✜✶✜✤✩

✸✧✤✵★✿✧✭✜ 2 ✬✣✤✵ - 5 ✬✣✤✵ ✾✮✴✩✛ ✭✧ ✛✧✮✹✵✯✭✵ ✪✛✜✶✜✪✵ 
✵✭✤✜✛✪✧✹✵

✸✧✤✵★✿✧✭✜ + ✮✧✢✣✛✼✧✭✜ ✾✭✢✵✿✧❃✵✫ ✭✧ ★✣★✤✩✫✭✵✜✤✩ 
✭✧ ✴✧✤✜✛✵✫✤✧
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✔✥❋✓✱ ✗✖ ✘✖✰❈❄✲✟✕✖ ✘✖ ✦❄✥✱✥❈✲

� ●✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ★✜ ✵✮✬✩✹✮✪✧ ✮✧ ✬✛✩✶✫✭✧ ✭✧ ✪✛✜✶✜✤✩ ✮✧ 
✳✬✩✤✛✜✴✧ ✭✧ ✛✜✼✵✶✧ ✬✫✭✧.

� ▲✩ ✬✩✢✛✧✮✴✵✛✧✭✜ ✪✛✜✶✜✤✩ ✮✧ ✳✬✩✤✛✜✴✧ ✜ 10 ★✜✿✳✭✢✵.

� ❡✩❀✧✤✩ ✤✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ✜ ✧✿✤✵✪✵✛✧✭, ✴✜✹✵✤✜ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✵ 
★✪✜✤✫✤ ✪ ✵✮✩✴✛✧✼✜✭✵✜, ✿✩✜✤✩ ★✣✩✤✪✜✤★✤✪✧ ✭✧ ✪✛✜✶✜✤✩ ✮✧ 
✵✮✬✩✹✮✪✧✭✜ ✭✧ ✛✜✼✵✶✧ ✬✫✭✧ ✩✤ ✬✛✜✢✵✽✭✵✫ ✬✩✤✛✜✴✵✤✜✹. 
✂✛✜✮ ✢✩✬✣✹✭✵✤✜✹✭✩ ✭✧✤✵★✿✧✭✜ ✭✧ ✴✳✤✩✭✧ „Mode“ ✶✩✼✜✤✜ 
✢✧ ✮✧✢✧✢✜✤✜ ✬✜✤ ✭✧★✤✛✩✺✿✵ ✮✧ ✪✛✜✶✜.

� ✻✩✼✜ ✢✧ ★✜ ✮✧✬✧✮✵ ★✧✶✩ ✜✢✭✩ ✪✛✜✶✜ ✮✧ ✳✬✩✤✛✜✴✧. ✐✿✩ 
✪✛✜✶✜✤✩ ✮✧ ✳✬✩✤✛✜✴✧ ★✜ ✬✛✩✶✜✭✵, ✬✛✜✢✵✽✭✵✫✤ ✮✧✬✵★ ✷✜ 
✴✣✢✜ ✵✮✤✛✵✤.

� ❁✛✜✶✜✤✩, ✿✩✜✤✩ ✜ ✭✧★✤✛✩✜✭✩ ✩✤ ✬✩✤✛✜✴✵✤✜✹✫, ★✜ ✮✧✬✧✮✪✧ 
✪✣✪ ❍✹✧✽ ✬✧✶✜✤✤✧ (✜✭✜✛❀✩✭✜✮✧✪✵★✵✶✧ ✬✧✶✜✤) ✭✧✺-✶✧✹✿✩ 
48 ✯✧★✧, ✢✩✛✵ ✬✛✵ ✹✵✬★✧ ✭✧ ✮✧❂✛✧✭✪✧✭✜.

✔✥❋✓✱ ✘✖ ✔✦✥❊✲✱❆✥✘✓✥ 

� ●✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ★✜ ✵✮✬✩✹✮✪✧ ✮✧ ✵✭❍✩✛✶✵✛✧✭✜ ✭✧ 
✬✩✤✛✜✴✵✤✜✹✫ ✮✧ ★✶✫✭✧✤✧ ✩✤ ✛✜✼✵✶ ✬✫✭✧ ✿✣✶ ✛✜✼✵✶ ✢✳✽. 
●✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ✢✩✮✵✛✧ ★✶✜★ ✩✤ ★✧✬✳✭ ✵ ✪✩✢✧ ✩✤ ✢✳✽✧ ✮✧ 
2 ★✜✿✳✭✢✵.

� ✐✿✩ ✪ ✛✜✼✵✶ ✭✧ ✳✪✜✢✩✶✫✪✧✭✜ ★✜ ✭✧✤✵★✭✜ ✩✤✭✩✪✩ ✴✳✤✩✭✣✤ 
„Power“, ★✵★✤✜✶✧✤✧ ✩✤✭✩✪✩ ✷✜ ✬✛✜✶✵✭✜ ✪ ✛✜✼✵✶ ✬✫✭✧.

� ✐✿✩ ✴✳✤✩✭✣✤ „Power“ ✭✜ ✜ ✭✧✤✵★✭✧✤ ✪ ✛✜✼✵✶ ✮✧ 
✳✪✜✢✩✶✫✪✧✭✜, ✳✛✜✢✣✤ ✧✪✤✩✶✧✤✵✯✭✩ ✬✛✜✶✵✭✧✪✧ ✪ 
★✤✧✭✢✧✛✤✜✭ ✛✜✼✵✶.

� ❁ ✤✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ✭✧✺-✹✫✪✧✤✧ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✧ ✹✧✶✬✧ ✶✵❀✧ ✴✫✹✩ 
✭✧ ✪★✜✿✵ 0,25 ★✜✿✳✭✢✵.

� ❡✩❀✧✤✩ ✩★✤✧✪✧✷✵✫✤ ✼✵✪✩✤ ✭✧ ✧✿✳✶✳✹✧✤✩✛✭✧✤✧ ✴✧✤✜✛✵✫ ✜ 
<15%, ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✵✫✤ ✵✭✢✵✿✧✤✩✛ ✮✧ ✛✜✼✵✶✧ ✮✧ 
✳✪✜✢✩✶✫✪✧✭✜ ★✜ ✬✩✿✧✮✪✧ ✯✛✜✮ ✩✛✧✭✼✜✪✧✤✧ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✧ 
✹✧✶✬✧.

✔✥❋✓✱ ✗✖ ❉✲❇✓✰❈✦✖✘✥

� ●✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ★✜ ✵✮✬✩✹✮✪✧ ✮✧ ✵✮✬✳★✿✧✭✜ ✭✧ ★✤✧✛✵✫ ★✧✬✳✭, 
✿✩✺✤✩ ✪★✜ ✩✷✜ ✜ ✪ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩✤✩. ❝✤✧✛✵✫✤ ★✧✬✳✭ ★✜ 
✵✮✤✩✯✪✧ ✩✤ ✛✣✯✭✵✫ ✢✳✽ ✴✜✮ ✩✴✛✧✮✳✪✧✭✜ ✬✫✭✧ ✵ ✪ ★✣✷✩✤✩ 
✪✛✜✶✜ ✪✣✤✛✜✽✭✩★✤✤✧ ✭✧ ✳✛✜✢✧ ★✜ ✬✣✹✭✵ ★ ✬✛✜★✜✭ ★✧✬✳✭.

� ❁ ✤✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ✴✫✹✧ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✧ ✹✧✶✬✧ ★✜ ✢✪✵✼✵ ✩✤ ✹✫✪✩ 
✭✧ ✢✫★✭✩ ✭✧ ❃✵✿✹✵ ✩✤ 0,25 ★✜✿.

� ✐✿✩ ★✜ ✬✛✜✢✪✵✼✢✧ ✳✛✜✢✣✤ ✢✧ ✭✜ ★✜ ✬✩✹✮✪✧ ✬✩-✢✣✹❀✩ ✩✤ 
★✜✢✶✵❃✧, ✧✿✤✵✪✵✛✺✤✜ ✤✩✮✵ ✛✜✼✵✶ ✴✜✮ ✿✧✛✤✳✽✧, ✮✧ ✢✧ ★✜ 
✵✮✬✛✧✮✭✵ ✩✤ ★✧✬✳✭✧, ✿✩✺✤✩ ✜ ✪✣✤✛✜ ✵ ✢✧ ★✜ ✬✛✜✢✩✤✪✛✧✤✵ 
✬✩✹✜✬✪✧✭✜✤✩ ✶✳ ✪✣✛❂✳ ✽✹✧✳❂✧.

✆✕✖✗✖✘✓✥ ❉❄✓ ❉♠❄✦✖❈✖ ✔❉✲❈❄✥✑✖

▲✛✜✢✵ ✬✣✛✪✧✤✧ ✳✬✩✤✛✜✴✧ ✛✜✼✵✶✣✤ ✬✫✭✧ ✤✛✫✴✪✧ ✢✧ ★✜ 
✧✿✤✵✪✵✛✧ ✬✛✵✴✹✵✮✵✤✜✹✭✩ 10 ✬✣✤✵ ✴✜✮ ✶✩✭✤✵✛✧✭ ✬✣✹✭✵✤✜✹ 
✮✧ ★✧✬✳✭, ✮✧ ✢✧ ✶✩✼✜ ✩★✤✧✭✧✹✵✫✤ ✪✣✮✢✳❂ ✢✧ ✵✮✹✜✮✜ ✩✤ 
★✵★✤✜✶✧✤✧.

�✥▼✘✓❇✥✰✕✲ ✲✑✰❆✔❋✦✖✘✥

� ❝✶✫✭✧ ✭✧ ✬✣✹✭✵✤✜✹✫ ✮✧ ★✧✬✳✭
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EST

Ohutusalane teave
Üldinfo
� Seadet ei tohi avada.
� Seadet tohib kasutada üksnes suletud ruumides.
� Ärge kasutage muid osi peale nende, mis kuuluvad 

komplekti või on ette nähtud.
� Paigaldada tohib ainult külmumiskindlatesse ruumidesse.
� Kasutage ainult juurdekuuluvat käsidušši.
� Seadet tuleb kaitsta otsese päikesekiirguse eest.
� Ärge jätke seadet või akut liiga kõrge temperatuuri kätte.
� Lekkivat kraanivett ei tohi juua.
� Ei ole ohutu tagasivoolamise ja tagasisurve suhtes. 

Standardi EN1717 kehtivusalaga riikides on käitamine 
lubatud ainult standardile EN1717 vastava kaitsega.

� Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude 
osade kasutamine võib põhjustada vigastusi ning garantii ja 
CE-märgistuse kehtivuse kaotuse.

Lapsed ja väheste füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega või väheste kogemuste ja teadmistega 
isikud võivad seda seadet kasutada juhul, kui nad on 
järelevalve all või neid instrueeriti seadme turvalise 

kasutamise osas ja nad mõistavad sellega kaasnevaid ohte. 
Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi ilma 
järelevalveta seadet puhastada ega tehniliselt hooldada.
Aku/laadija
� Vigastuste ohu vältimiseks kasutage ainult ettenähtud akut 

ja laadijat
EL: 1033849990
UK: 1033869990

� Teist tüüpi akud võivad lõhkeda, tekitada vigastusi ja 
kahjustusi.

� Ärge hoidke akut koos metallesemetega ühes kohas (lühise 
oht).

� Laadija pesasse ei tohi sattuda metallosad (lühise oht).
� Laadija ja aku kontaktidel ei tohi kunagi olla tolmu ega muud 

mustust.
� Ärge avage akut ega laadijat ja hoidke neid ainult kuivades 

ruumides. Kaitske niiskuse eest.
� Ärge asetage seadmesse voolu juhtivaid esemeid.
� Ärge laadige defektset akut, vaid vahetage see kohe välja.
� Ärge kasutage laadijat vannitoas.
� Kontrollige iga kord enne kasutamist seadet, 

ühenduskaablit, akut ja pistikuid kahjustuse, vananemise ja 
niiskuse suhtes. Laske kahjustatud osad remontida ainult 
spetsialistil.

� Kui kannate laadijat, hoidke kinni laadija korpusest. Ärge 
kandke laadijat, nii et see ripub võrgukaabli küljes.

� Kui aku on eemaldatud, saab dušiotsakut kasutada endiselt 
tavapäraselt külma ja kuuma veega.

� Alates temperatuurist 45 °C peatatakse laadimine, et kaitsta 
akut ülekuumenemise vastu.

� Kui seadet pikemat aega ei kasutata, tuleb aku eemaldada. 
Modifitseeritud või kahjustatud akusid ei tohi kasutada.

Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või 
tootekahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadijat vedelikesse ja veenduge, 
et seadmetesse ega akudesse ei satuks vedelikke. 

Korrodeerunud või elektrit juhtivad vedelikud, näiteks soolvesi, 
teatud kemikaalid ja valgendid või valgendeid sisaldavad 
tooted võivad tekitada lühise.
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Seebikassett

� Ärge hoidke spetsiaalsed kehaseepe ja nende koostisosi 
näiteks väikelaste või väheste sensoorsete või vaimsete 
võimetega isikutele kättesaadavas kohas

� Kasutage ainult seadme jaoks ette nähtud seebikassette, 
sest seade on ette nähtud ainult nende seebikassettidega 
kasutamiseks

� Kui põrandale, seinale või seadmele jääb vahtu, loputage 
see puhta veega ära.

� Kui vaht jääb põhja, soovitab GROHE kasutada 
äravooluliitmikku 49 533 või 49 534.

� Vahu optimaalse äravoolu tagamiseks soovitatakse iga 
kord duši all käies kasutada maksimaalselt kaks korda 
15 sekundit Foam Showerit.

� Kui kehaseep või vaht satub teie silmadesse, loputage silmi 
põhjalikult veega.

� Seebikassette saab vahetada soovi kohaselt olenemata 
sellest, milline on seebikassetti täitetase

Tehnilised andmed

Foam Shower seade

� Veesurve 0,2–0,75 MPa (2–7,5 bar)

� Vee läbivool

- Duširežiim <8 l/min

- Vahurežiim >0,9 ±0,2 l/min 

� Temperatuur

- Termostaadi töötemperatuur max 70 °C

- Kaitseklass IPX5

- Kaal 2,4 kg

� Võimalik on termiline desinfektsioon

� Veeühendus taga

� Käsiduši ühendus ees

Seebikassett

� Täitekogus 250 ml

� Temperatuur 5–45 °C

Tingimused

� Teavitusrežiim <2 s

� Puhastusrežiim puudub, kassetivahetus puudub
� Seebikulu

Aku
� Tüüp: liitiumioon
� Pinge: 14,8 V
� Mahtavus: 2000 mAh
� Laadimisaeg 0–100%: ~3 h
� Töötemperatuur: 10–45 °C
� Ladustamistemperatuur
- <1 kuu: -20–(+)45 °C
- < 1 aasta: -20–(+)25 °C
� Kaal: 258 g

Laadija

� Võimsus

- Sisend: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Väljund: DC 16,4 V

� Kaitseklass: II

� Töötemperatuur: 0–40 °C

� Ladustamistemperatuur: 0–60 °C

� Kaal: 168 g

� Võrgupistik:

- EU: tüüp C

- ME: tüüp G

� LED-näit

- Valgus puudub: aku ei ole paigaldatud

- Oranž valgus: laadimine

- Roheline valgus: täis laetud

- Oranž vilkuv valgus: viga

Eritarvikud
� Liimisüstlad 40915000

Paigaldamine
Foam Shower seadme paigaldus

Kergseinale, nt kipsseinale, paigaldamisel tuleb kõigepealt 
veenduda, et sein oleks vastava seinasisese tugevduse abil 
piisavalt tugevaks tehtud.

Liimisüstalde paigaldamine

Liimisüstalde paigaldamisel tuleb järgida, et kasutatakse kõiki 
nelja liimimispunkti. Liim peab kõvenema 24 tundi.

Veeühendus

Eesmistele G1/2 ühendusniplitele kinnitatakse dušivooliku abil 
Foam Shower käsidušš.

Vee juurdevoolu jaoks kinnitatakse dušivooliku abil tagumise 
G1/2 ühendusnipli külge olemasolev dušiotsak.

Neid ühendusi ei tohi omavahel segi ajada!

Kasutamine
Nupp „Power“

Nupp „Mode“

Standardrežiim (duširežiim)
� Standardseadistus, kui aku on paigaldatud
� LED-juhiseid ei anta, kui aku järelejäänud tööaeg on > 15%
� Kui aku järelejäänud tööaeg on < 15%, süttib oranž LED-lamp.

Ajaseadistus (s) Kogukulu (ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Tegevus Režiim

Vajutamine Vahurežiim

Vajutamine ja hoidmine Puhastusrežiim

Tegevus Režiim

Vajutamine Aja seadistamise režiim

Vajutamine 2–5 korda Erinevate ajaintervallide 
valimine

Vajutamine ja hoidmine Aku tööaja olekunäit
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Aku tööaja olekunäidu režiim
� Selle režiimiga saavad kasutajad kontrollida aku 

järelejäänud tööaega.
� Voolutarbe minimeerimiseks aktiveeritakse see režiim 

standardrežiimis nupu „Mode“ vajutamise ja ainult 3 sekundit 
hoidmisega, seejärel toimub automaatne tagasilülitumine 
standardrežiimi.

Vahurežiim
� See režiim on ettenähtud käsidušist vahu väljastamiseks.
� Selles režiimis põlevad valged LEDid mustriga, mis vastab 

järelejäänud kasutusajale.
� Paindliku kasutamise võimaldamiseks toimub vahurežiimi 

kasutamise ajal nupu „Power“ uuesti vajutamisega olenemata 
allesjäänud kasutusajast ümberlülitus duširežiimile.

Aja seadistamise režiim
� Seda režiimi kasutatakse vahurežiimi kasutusaja 

muutmiseks.
� Standardseadistuses on kasutusaeg 10 sekundit.
� Kui see režiim on aktiveeritud, põlevad valged LEDid sellise 

mustriga, mis vastab eelmise kasutaja registreeritud 
vahurežiimi kasutusajale. Nupu „Mode“ uuesti vajutamisega 
saab määrata viis ajaseadistust.

� Salvestada saab ainult ühe kasutusaja. Kui kasutusaega 
muudetakse, kustutatakse eelmine andmekirje.

� Kasutaja seadistatud aeg jääb trükkplaadi välkmälu 
(mittekustuv mälu) abil vähemalt 48 tunniks mällu ka juhul, 
kui puudub vooluvarustus.

Teavitusrežiim 
� Seda režiimi kasutatakse selleks, et teavitada kasutajat 

vahurežiimilt duširežiimile ümberlülitumisest. Selles režiimis 
väljastatakse 2 sekundit seebi ja dušivee segu.

� Kui teavitusrežiimis vajutatakse uuesti nuppu „Power“, 
lülitub süsteem uuesti vahurežiimile.

� Kui nuppu „Power“ ei vajutata teavitusrežiimis, lülitub seade 
automaatselt standardrežiimile.

� Selles režiimis vilgub vasakpoolseim LED-lamp 
0,25-sekundiliste intervallidega.

� Kui aku järelejäänud tööaeg on < 15%, kuvatakse 
teavitusrežiimi LED-näit oranži LED-lambiga.

Puhastusrežiim
� Seda režiimi kasutatakse seadmesse jäänud seebijääkide 

eemaldamiseks. Seebijäägid lastakse ilma vahtu tekitamata 
käsidušist välja ja samal ajal täidetakse seadme sisemus 
värske seebiga.

� Selles režiimis liigub valge LED-lamp 0,25-sekundilise 
tsükliga vasakult paremale.

� Kui on ette teada, et seadet ei kasutata kauem kui üks 
nädal, aktiveerige see režiim ilma kassetita, et seep seadme 
sisemusse tühjendada ja takistada, et see kleepuks vooliku 
külge.

Juhis esmakordseks kasutamiseks
Enne esimest kasutamist tuleb vahurežiim aktiveerida u 
10 korda ilma seebikassetti paigaldamata, et ülejäänud õhk 
pääseks süsteemist välja.

Hooldus
� Seebikasseti väljavahetamine
� Filtri vahetamine
� Puhastage seebifiltrit pärast u 100 kasutuskorda või 2 kuu 

pärast.

Jäätmekäitlus
Selle märgistusega tooteid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need esemed tuleb kasutuselt kõrvaldada 
olmeprügist eraldi ja jäätmekäitluse raames 

ümbertöödelda kohalike keskkonnaeeskirjade kohaselt. 
Selle meetmega hoitakse võimalikud negatiivsed mõjud 
inimese tervisele ja keskkonnale võimalikult väiksena.

LV

Droš✁bas inform�cija
Visp✂r✄ga inform✂cija
� Ier☎ci nedr✄kst atv✆rt.
� Ier☎ce ir paredz✆ta tikai lietošanai iekštelp✝s.
� Lietojiet tikai pieg✝des komplekt✝ iek✞aut✝s vai nor✝d☎t✝s 

da✞as.
� Uzst✝d☎šanu dr☎kst veikt tikai pret salu aizsarg✝t✝s telp✝s.
� Izmantojiet tikai komplekt✝ iek✞auto rokas dušu.
� Sarg✝jiet ier☎ci no tieša saules starojuma iedarb☎bas.
� Nepak✞aujiet ier☎ci vai akumulatoru p✝rm✆r☎gas 

temperat✟ras iedarb☎bai.
� Izpl✟stošo kr✝na ✟deni nedr☎kst dzert.
� Ier✠ce nav pašaizsarg✡ta pret atpaka☛pl☞smu un pretspiedienu. 

Valst✠s, uz kur✡m attiecas EN1717, ekspluat✡cija ir at☛auta, 
tikai nodrošinot atbilstošu aizsardz✠bu saska✌✡ ar EN1717.

� Izmantojiet tikai ori✍in✎l✎s rezerves da✏as un piederumus. 
Lietojot citas da☛as, garantija un CE mar✑✒jums vairs nav 
sp✒k✡, k✡ ar✠ personas var g☞t savainojumus.

Šo ier✠ci var izmantot b✒rni un personas ar ierobežot✡m 
fiziskaj✡m, sensoraj✡m un gar✠gaj✡m sp✒j✡m vai 
nepietiekamu pieredzi un zin✡šan✡m, ja t✡s tiek 
uzraudz✠tas vai ir inform✒tas par drošu ier✠ces lietošanu 

un rad✠to apdraud✒jumu. B✓rni nedr✔kst sp✒l✒ties ar ier✠ci. 
B✓rni bez uzraudz✠bas nedr✔kst veikt t✠r✠šanu un tehnisko 
apkopi.
Akumulators/l✂d✕t✂js
� Lai nov✆rstu savainojumu risku, lietojiet tikai nor✝d☎to 

akumulatoru vai l✝d✆t✝ju.
ES: 1033849990
Apvienot✝ Karaliste: 1033869990

� Citu tipu akumulatori var uzspr✝gt, radot savainojumus 
person✝m un nodarot un boj✝jumus.

� Neglab✝jiet akumulatoru kop✝ ar met✝la priekšmetiem 
(☎ssl✆guma risks).

� L✝d✆t✝ja ieb☎des kan✝l✝ nedr☎kst iek✞✟t met✝la da✞as 
(☎ssl✆guma risks).

� L✝d✆t✝ja un akumulatora kontaktiem vienm✆r j✝b✟t t☎riem, 
bez putek✞iem vai cita pies✝r✖ojuma.

� Neatveriet akumulatoru un l✝d✆t✝ju un glab✝jiet tikai saus✝s 
telp✝s. Sarg✝t no mitruma.

� Nepieskarieties ier☎cei ar str✝vu vadošiem priekšmetiem.
� Boj✡tu akumulatoru neuzl✡d✒jiet; tas nekav✒joties j✡nomaina.
� Nelietojiet l✝d✆t✝ju vannas istab✝.
� Ikreiz pirms lietošanas p✝rbaudiet, vai iek✝rta, savienojuma 

kabelis un spraudnis nav boj✝ts, novecojis un mitrs. Boj✝t✝s 
deta✞as dr☎kst remont✆t tikai speci✝lists.

� P✝rn✆s✝jot l✝d✆t✝ju, turiet to aiz korpusa. Nep✝rn✆s✝jiet 
l✝d✆t✝ju, turot aiz t☎kla kabe✞a.

� Kad akumulators ir demont✆ts, dušas uzgali var turpin✝t 
lietot standarta rež☎m✝ ar auksto un karsto ✟deni.

� Kad temperat✟ra sasniedz 45 °C, uzl✝des process tiek 
p✝rtraukts, lai akumulatoru pasarg✝tu no p✝rkaršanas.

� Ja ier✠ce ilg✡ku laiku netiek izmantota, akumulators ir j✡iz✌em. 
Nedr✠kst lietot p✡rveidotus vai boj✡tus akumulatorus.

Lai nov✒rstu ✠ssavienojuma izrais✠tu ugunsgr✒ka, 
savainojumu vai izstr✡d✡juma boj✡jumu risku, 
neiegremd✒jiet instrumentu, main✡mo akumulatoru vai 
l✡d✒t✡ju š✑idrumos un nodrošiniet, lai š✑idrumi neiek☛☞st 

ier✠c✒s un akumulatoros. Kod✠gi vai vad✠tsp✒j✠gi š✑idrumi, 
piem✒ram, s✡ls☞dens, noteiktas ✑✠misk✡s vielas un balin✡t✡ji vai 
balin✡t✡jus saturoši produkti, var izrais✠t ✠ssavienojumu.
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Ziepju dozators
� ✁paš✝s �erme✖a ziepes un to sast✝vda✞as glab✝jiet viet✝, 

kas nav pieejama maziem b✆rniem vai cilv✆kiem ar 
ierobežot✝m sensoraj✝m vai gar☎gaj✝m sp✆j✝m.

� Lietojiet tikai ier☎cei paredz✆tos ziepju dozatorus, jo ier☎ce ir 
paredz✆ta tikai šiem ziepju dozatoriem.

� Ja uz gr☎das, sienas vai ier☎ces paliek putas, noskalojiet t✝s 
ar t☎ru ✟deni.

� Ja uz gr☎das paliek putas, GROHE iesaka izmantot 
nopl✟des garnit✟ru 49 533 vai 49 534.

� Lai nodrošin✝tu optim✝lu putu nopl✟di, Foam Shower 
katr✝ dušas lietošanas reiz✆ iesak✝m izmantot maksim✝li 
2 x 15 sekundes.

� Ja �erme✖a ziepes vai putas nok✞✟st ac☎s, r✟p☎gi izskalojiet 
t✝s ar ✟deni.

� Ziepju dozatorus var br☎vi main☎t neatkar☎gi no to uzpildes 
l☎me✖a.

Tehniskie dati

Ier✄ce „Foam Shower”

� ✂dens spiediens 0,2-0,75 MPa (2-7,5 bar)

� ✂dens caurpl✟de

- Dušas rež☎ms <8 l/min

- Putu rež☎ms >0,9 ±0,2 l/min 

� Temperat✟ra

- Termostata darba temperat✟ra maks. 70 °C

- Aizsardz☎bas veids IPX5

- Svars 2,4 kg

� Iesp✆jama termisk✝ dezinfekcija

� ✂dens piesl✆gums aizmugur✆

� Rokas dušas piesl✆gums priekšpus✆

Ziepju dozators

� Iepildes daudzums 250 ml

� Temperat✟ra 5-45 °C

Nosac✄jumi

� Pazi✖ojumu rež☎ms <2 s

� Ne t☎r☎šanas rež☎ms, ne patronas mai✖a
� Ziepju pat✆ri✖š

Akumulators
� Tips: litija jonu
� Spriegums: 14,8 V
� Kapacit✝te: 2000 mAh
� Uzl✝des laiks 0-100 %: ~3 h
� Darba temperat✟ra: 10-45 °C
� Glab✝šanas temperat✟ra
- < 1 m✆nesis: -20-(+)45 °C
- < 1 gads: -20-(+)25 °C
� Svars: 258 g

L✂d✕t✂js
� Jauda
- Ieeja: mai✖str✝va, 100-240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Izeja: l☎dzstr✝va, 16,4 V
� Aizsardz☎bas klase: II
� Darba temperat✟ra: 0-40 °C
� Glab✝šanas temperat✟ra: 0-60 °C
� Svars: 168 g
� T☎kla spraudnis:
- ES: tips C
- ME: tips G
� LED r✝d☎jums
- Nesp☎d: akumulators nav ievietots
- Oranžas kr✝sas gaismi✖a: uzl✝des process
- Za✞as kr✝sas gaismi✖a: piln☎b✝ uzl✝d✆ts
- Mirgojoša oranžas kr✝sas gaismi✖a: k✞✟da

Speci�li piederumi
� L☎mes š✞irces 40915000

Uzst�d✁šana
Ier✄ces „Foam Shower” mont✂ža
Mont✆jot dušas stie✖a konstrukciju, piem✆ram, pie ✄ipškartona 
sien✝m (vai ar☎, ja siena nav smagumiztur☎ga) j✝p✝rliecin✝s, lai 
sien✝ tiek ieb✟v✆ts pietiekami stiprs, atbilstošs stiprin✝juma 
elements (konstrukcija).
Uzst✂d✄šana, izmantojot l✄mes š☎irci
Instal✆jot ar l☎mes š✞irci, ✖emiet v✆r✝, ka j✝izmanto visi ✌etri 
l☎m✆šanas punkti. ✆emiet v✆r✝, ka l☎mes saciet✆šanas laiks ir 
24 stundas.
✝dens piesl✕gums
Rokas duša „Foam Shower” ar dušas š✞✟teni tiek pievienota 
priekš✆jam G1/2 piesl✆guma nipelim.
Lai nodrošin✝tu ✟dens pievad☎šanu, izmantojot dušas š✞✟teni, 
aizmugur✆jam G1/2 piesl✆guma nipelim tiek pievienots 
pieejamais dušas uzgalis.
Šos abus piesl✆gumus nedr✄kst samain✄t viet✂m!

Lietošana
Tausti✞š „Power”

Tausti✞š „Mode”

Standarta rež✄ms (dušas rež✄ms)
� Standarta iestat☎jums ar iemont✆tu akumulatoru
� LED nor✝d☎jumi netiek rad☎ti, ja atlikušais akumulatora 

darb☎bas laiks ir >15 %
� LED lampi✖a sp☎d oranž✝ kr✝s✝, ja atlikušais akumulatora 

darb☎bas laiks ir <15 %.

Laika iestat✄jums (s) Kop✕jais pat✕ri✞š (ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Darb✄ba Rež✄ms

Nospiest Putu rež☎ms

Nospiest + tur✆t T☎r☎šanas rež☎ms

Darb✄ba Rež✄ms

Nospiest Laika iestat☎šanas rež☎ms

Nospiediet 2-5 x Daž✝du laika interv✝lu izv✆le

Nospiest + tur✆t Akumulatora darb☎bas laika 
statusa r✝d☎jums
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Akumulatora darb✄bas laika statusa r✂d✄juma rež✄ms
� Lietot✝ji šo rež☎mu var izmantot, lai p✝rbaud☎tu atlikušo 

akumulatora darb☎bas laiku.
� Lai samazin✝tu ener✄ijas pat✆ri✖u, šis rež☎ms, nospiežot un 

turot nospiestu pogu „Mode”, standarta rež☎m✝ tiek aktiviz✆ts 
tikai uz 3 sekund✆m; p✆c tam ier☎ce autom✝tiski atgriežas 
standarta rež☎m✝.

Putu rež✄ms
� Šis rež☎ms ir paredz✆ts putu padevei no rokas dušas.
� Šaj✝ rež☎m✝ balt✝s gaismas diodes sp☎d atlikušajam 

darb☎bas laikam atbilstoš✝ rakst✝.
� Lai nodrošin✝tu elast☎gu pielietojumu, putu rež☎m✝ atk✝rtoti 

nospiežot pogu „Power”, neatkar☎gi no atlikuš✝ lietošanas 
laika tiek aktiviz✆ts dušas rež☎ms.

Laika iestat✄šanas rež✄ms
� Šaj✝ rež☎m✝ var iestat☎t putu rež☎ma lietošanas ilgumu.
� Standarta iestat☎jum✝ putu lietošanas laiks ir 10 sekundes.
� Ja šis rež☎ms ir aktiviz✆ts, balt✝s diodes sp☎d rakst✝, kas 

atbilst iepriekš✆j✝ lietot✝ja re✄istr✆tajam putu rež☎ma 
lietošanas ilgumam. Atk✝rtoti nospiežot tausti✖u „Mode”, 
var noteikt piecus laika iestat☎jumus.

� Ta✌u var saglab✝t tikai vienu lietošanas laiku. Mainot 
lietošanas laiku, iepriekš✆j✝ datu kopa tiek dz✆sta.

� Sh✆mas zibatmi✖a (energoneatkar☎g✝ atmi✖a) glab✝ 
lietot✝ja iestat☎to laiku vismaz 48 stundas; ar☎ str✝vas 
padeves p✝rtraukuma gad☎jum✝.

Pazi✞ojumu rež✄ms 
� Šis rež☎ms ir paredz✆ts, lai lietot✝ju inform✆tu par putu 

rež☎ma nomai✖u uz dušas rež☎mu. Šaj✝ rež☎m✝ 2 sekundes 
tiek padots ziepju un dušas ✟dens mais☎jums.

� Ja tausti✖š „Power” pazi✖ojumu rež☎m✝ tiek nospiests 
atk✝rtoti, sist✆ma atk✝rtoti p✝rsl✆dzas putu rež☎m✝.

� Ja tausti✖š „Power” pazi✖ojumu rež☎m✝ netiek nospiests, 
tad ier☎ce autom✝tiski p✝rsl✆dzas standarta rež☎m✝.

� Šaj✝ rež☎m✝ kreis✝ mal✆j✝ LED lampi✖a mirgo ar 
0,25 sekunžu interv✝lu balt✝ kr✝s✝.

� Ja atlikušais akumulatora darb☎bas laiks ir <15 %, 
pazi✖ojumu rež☎ma LED r✝d☎juma lampi✖a sp☎d oranž✝ 
kr✝s✝.

T✄r✄šanas rež✄ms
� Šis rež☎ms ir paredz✆ts ier☎c✆ v✆l esoš✝, vec✝ ziepju 

mais☎juma izt☎r☎šanai. Vecais ziepju mais☎jums no rokas 
dušas tiek izlaists, neveidojot putas; vienlaic☎gi ier☎ces 
iekšpus✆ tiek iepild☎tas svaigas ziepes.

� Šaj✝ rež☎m✝ balta LED lampi✖as gaisma p✝rvietojas no 
r✝d☎juma kreis✝s uz labo pusi ciklos ar 0,25 sekunžu 
interv✝lu.

� Ja iek✝rtu nav paredz✆ts lietot ilg✝k par ned✆✞u, tad 
aktiviz✆jiet šo rež☎mu bez kasetnes, lai iztukšotu ier☎c✆ 
esoš✝s ziepes un nov✆rstu to pielipšanu š✞✟tenei.

Nor✂d✄jums, uzs✂kot pirmreiz✕jo lietošanu
Lai atgaisotu sist✆mu, pirms pirm✝s lietošanas reizes v✆lams 
apm. 10 reizes aktiviz✆t putu rež☎mu bez ievietota ziepju 
dozatora.

Tehnisk✂ apkope
� Ziepju dozatoru mai✖a
� Filtra mai✖a
� Izt☎riet ziepju filtru apm. p✆c 100 lietošanas reiz✆m arba po 2 

m✁n.

Utiliz�cijas nor�d✁jumi
Preces ar šo apz☎m✆jumu nedr☎kst izmest 
m✝jsaimniec☎bas atkritumos. Šie priekšmeti ir j✝utiliz✆ 
atseviš�i no m✝jsaimniec☎bas atkritumiem un 

j✝p✝rstr✝d✝ atkritumu utiliz✝cijas viet✝ atbilstoši viet✆jiem vides 
aizsardz☎bas noteikumiem. Veicot š✝dus pas✝kumus, tiek 
samazin✝ta iesp✆jama negat☎va ietekme uz cilv✆ku vesel☎bu 
un vidi.

LT

Saugos informacija
Bendras aprašymas
� �renginio negalima atidaryti.
� �renginys pritaikytas naudoti tik uždarose patalpose.
� Nenaudokite joki✂ kit✂, išskyrus pristatytas arba jums 

suteiktas dalis.
� Montuoti galima tik nuo šal✌io apsaugotoje patalpoje.
� Naudokite tik pridedam✄ rankin✄ duš✄.
� �rengin✄ reikia saugoti nuo tiesiogini✂ saul✁s spinduli✂.
� Saugokite prietais✄ arba akumuliatori✂ nuo pernelyg aukšt✂ 

temperat✟r✂.
� Ištek✁jusio vandentiekio vandens gerti negalima.
� Neapsaugotas nuo atgalinio tek✁jimo ir atgalinio sl✁gio. 

Šalyse, kuriose galioja EN 1717, eksploatuoti leidžiama tik 
su atitinkama apsauga pagal EN 1717.

� Naudokite tik originalias atsargines ir pried☎ dalis. 
Naudojant kitas dalis, netenkama teis✁s ✄ garantij✄ ir 
nebegalioja CE ženklas, be to, galima patirti sužalojim✂.

Š✄ ✄rengin✄ gali naudoti vaikai ir asmenys, kuri✂ fiziniai, 
sensoriniai arba psichiniai geb✁jimai yra riboti arba 
kuriems stinga patirties ir žini✂, jeigu jie yra priži✟rimi 
arba jeigu jie buvo išmokyti, kaip saugiai naudoti 

✄rengin✄, ir supranta su ✄renginio naudojimu susijusi✄ rizik✄. 
Vaikams negalima leisti žaisti su ✄renginiu. Vaikams be 
prieži✟ros draudžiama atlikti valymo ir naudotojo atliekamus 
technin✁s prieži✆ros darbus.

Akumuliatorius / ✝kroviklis
� Kad b✟t✂ išvengta k✟no sužalojim✂, naudokite tik tam skirt✄ 

akumuliatori✂ arba ✄krovikl✄
ES: 1033849990
JK: 1033869990

� Kito tipo akumuliatoriai gali sprogti ir sukelti k✟no sužalojim✂ 
ir pažeidim✂.

� Akumuliatoriaus nelaikykite kartu su metaliniais daiktais 
(trumpojo jungimo pavojus).

� � ✄kroviklio ✄st✟mimo ang✄ neturi patekti jokie metaliniai 
daiktai (trumpojo jungimo pavojus).

� Kontaktai ant ✄kroviklio ir akumuliatoriaus visada turi b✟ti 
nedulk✁ti ir be kit✂ nešvarum✂.

� Neatidarin✁kite akumuliatoriaus ir ✄kroviklio ir laikykite juos 
tik sausose patalpose. Saugokite nuo dr✁gm✁s.

� Nekiškite ✄ ✄rengin✄ elektrai laidži✂ objekt✂.
� Ne✄kraukite sugedusio akumuliatoriaus, o j✄ iš karto 

pakeiskite.
� �kroviklio nenaudokite vonios kambaryje
� Prieš kiekvien✄ naudojim✄ patikrinkite ✄rengin✄, jungiam✄j✄ 

kabel✄, akumuliatori✂ ir kištuk✄, ar n✁ra pažeidim✂, 
nusid✁v✁jimo požymi✂ ir dr✁gm✁s. Sugedusias dalis 
remontuoti patik✁kite tik specialistui.

� Nešdami ✄krovikl✄, laikykite j✄ už korpuso. Neneškite ✄kroviklio 
už tinklo kabelio.

� Kol akumuliatorius išmontuotas, dušo laikikl✄ vis tiek galima 
naudoti su šaltu ir su karštu vandeniu.

� Nuo 45 °C temperat✟ros ✄krovimo procesas sustabdomas, 
kad akumuliatorius b✟t✂ apsaugotas nuo perkrovos.

� Jei prietaisas nenaudojamas ilgesn✄ laik✄, akumuliatori✂ 
reikia išimti. Modifikuotus arba pažeistus akumuliatorius 
naudoti draudžiama.

Kad b✟t✂ išvengta trumpojo jungimo sukelto gaisro, 
k✟no sužalojimo arba turtin✁s žalos pavojaus, 
nekeiskite ✄rankio, atsarginio akumuliatoriaus arba 
✄kroviklio skys✌iuose ir užtikrinkite, kad ✄ ✄renginius ir 
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akumuliatorius nepatekt✂ vandens. Korozij✄ sukeliantys ir 
laid✟s skys✌iai, pavyzdžiui, s✟rus vanduo, tam tikros chemin✁s 
medžiagos ir balikliai arba produktai, kuri✂ sud✁tyje yra 
balikli✂, gali sukelti trump✄j✄ jungim✄.

Muilo kaset✁

� Laikykite specialius k✟no muilus ir j✂ sudedam✄sias dalis 
atokia nuo vaik✂, pvz., maž✂ vaik✂ arba asmen✂, kuri✂ 
jutiminiai ir kognityviniai geb✁jimai riboti

� Naudokite tik šiam ✄renginiui skirtas muilo kasetes, nes 
prietaisas sukurtas tik šioms muilo kaset✁ms

� Jei put✂ lieka ant grind✂, sien✂ arba ant ✄renginio, 
nuskalaukite jas švariu vandeniu.

� Jei ant grind✂ lieka put✂, GROHE rekomenduoja naudoti 
nutek✁jimo rinkin✄ 49 533 arba 49 534.

� Norint užtikrinti optimal✂ put✂ nutek✁jim✄, funkcij✄ „Foam 
Shower“ vieno dušo proceso metu rekomenduojama naudoti 
daugiausia 2 kart. po 15 sekundži✂.

� Jei k✟no muilas arba putos patenka jums ✄ akis, jas 
kruopš✌iai išplaukite vandeniu.

� Muilo kasetes galima keisti bet kada, nepriklausomai nuo 
muilo kase✌i✂ pripildymo lygio

Techniniai duomenys

�renginys „Foam Shower“

� Vandens sl✁gis 0,2 – 0,75 MPa (2 – 7,5 bar)

� Vandens prataka

- Dušo režimas <8 l/min.

- Put✂ režimas >0,9 ±0,2 l/min. 

� Temperat✟ra

- Termostato darbin✁ temperat✟ra maks. 70 °C

- Apsaugos tipas IPX5

- Svoris 2,4 kg

� Galima atlikti termin✞ dezinfekcij✄

� Vandens jungtis gale

� Rankinio dušo jungtis priekyje

Muilo kaset✁

� Pripildymo kiekis 250 ml

� Temperat✟ra 5–45 °C

S✆lygos

� Pranešim✂ režimas <2 s

� Jokio valymo režimo, jokio ✄d✁klo keitimo
� Muilo sunaudojimas

Akumuliatorius
� Tipas: li✌io jon✂
� �tampa: 14,8 V
� Talpa: 2000 mAh
� �krovos trukm✁ 0–100 %: ~3 h
� Darbin✁ temperat✟ra: 10–45 °C

� Laikymo temperat✟ra
- <1 m✁n.: -20–(+)45 °C
- < 1 metai: -20–(+)25 °C
� Svoris: 258 g
�kroviklis
� Galia
- �vestis: AC 100–240 V, 50 / 60 Hz, 0,5 A
- Išvestis: DC 16,4 V
� Apsaugos klas✁: II
� Darbin✁ temperat✟ra: 0–40 °C
� Laikymo temperat✟ra: 0–60 °C
� Svoris: 168 g
� Tinklo kištukas:
- EU: C tipas
- ME: G tipas
� Šviesos diodo rodinys
- Nešvie✌ia: akumuliatorius nenaudojamas
- Oranžin✁ šviesa: ✄krovimo procesas
- Žalia šviesa: visiškai ✄krauta
- Oranžin✁ šviesa mirksi: klaida

Special✂s priedai
� Klij✂ purkštuvai 40915000

✄rengimas
�renginio „Foam Shower“ montavimas
Montuojant duš✄ prie gipsin✁s (netvirtos) sienos, b✟tina 
patikrinti, ar ji pakankamai sutvirtinta.
Instaliacija su klij☎ purkštuvais
Instaliacijos su klij✂ purkštuvais atveju reikia atkreipti d✁mes✄, 
kad b✟t✂ naudojamos visos keturios klijavimo vietos. Reikia 
laikytis 24 h klij✂ sukiet✁jimo laiko.
Vandens prijungimas
Prie priekin✁s G1/2 jungiamosios ✄movos per dušo žarn✄ 
prijungiamas „Foam Shower“ rankinis dušas.
Vandens tiekimui prie galin✁s G1/2 jungiamosios movos per 
dušo žarn✄ prijungiamas turimas dušo laikiklis.
Ši✂ dviej✂ jung✌i✂ negalima sukeisti!

Valdymas
Mygtukas „Power“

Mygtukas „Mode“

Laiko nustatymai (s) Bendras sunaudojimas (ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Veiksmas Režimas

Paspausti Put✂ režimas

Paspausti + palaikyti Valymo režimas

Veiksmas Režimas

Paspausti Laiko nustatym✂ režimas

Paspausti 2–5 kartus Skirting✂ laiko interval✂ 
pasirinkimas

Paspausti + palaikyti Akumuliatoriaus veikimo 
trukm✁s b✟senos rodinys
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Standartinis režimas (dušo režimas)
� Standartinis nustatymas, kai ✄montuotas akumuliatorius
� Kai likusi akumuliatoriaus veikimo trukm✁ yra > 15 %, 

šviesos diodo nuoroda nerodoma
� Kai likusi akumuliatoriaus ✄krovos trukm✁ sudaro < 15 %, 

šviesos diodo lempa švie✌ia oranžine spalva.
Akumuliatoriaus veikimo trukm✁s b✆senos rodinio 
režimas
� Šis režimas skirtas naudotojui patikrinti likusi✄ 

akumuliatoriaus veikimo trukm✞.
� Norint sumažinti elektros suvartojim✄, paspaudus ir 

palaikius mygtuk✄ „Režimas“ standartiniu režimu, šis 
režimas aktyvinamas tik 3 sekund✁ms.

Put☎ režimas
� Šis režimas skirtas paduoti putoms iš rankinio dušo.
� Šiuo režimu balti šviesos diodai švie✌ia tokiu raštu, kuris 

atitinka likusi✄ naudojimo trukm✞.
� Kad b✟t✂ galima naudoti lanks✌iau, put✂ režimo metu dar 

kart✄ paspaudus mygtuk✄ „Power“, perjungiama ✄ dušo 
režim✄ nepriklausomai nuo likusios trukm✁s.

Laiko nustatym☎ režimas
� Šis režimas skirtas pakeisti put✂ režimo naudojimo trukmei.
� Standartinio nustatymo atveju naudojimo trukm✁ yra 

10 sekundži✂.
� Kai šis režimas aktyvintas, balti šviesos diodai švie✌ia tokiu 

raštu, kuris atitinka ankstesnio naudotojo registruot✄ put✂ 
režimo naudojimo trukm✞. Dar kart✄ paspaudus mygtuk✄ 
„Režimas“, galima prid✁ti penkis laiko nustatymus.

� Išsaugoti galima tik vien✄ naudojimo trukm✞. Jeigu 
naudojimo trukm✁ pakei✌iama, ankstesnis duomen✂ rinkinys 
ištrinamas.

� Naudotojo nustatyta trukm✁ per atmintuk✄ (išliekamoji 
atmintis) išlaikoma dar bent 48 val., net ir nutr✟kus 
maitinimui.

Pranešim☎ režimas 
� Šis režimas skirtas informuoti naudotoj✄ apie pasikeitim✄ 

iš put✂ režimo ✄ dušo režim✄. Šiuo režimo 2 sekundes 
paduodamas muilo ir dušo vandens mišinys.

� Jei pranešim✂ režimu dar kart✄ paspaudžiamas mygtukas 
„Power“, sistema pakartotinai persijungia ✄ put✂ režim✄.

� Jei pranešim✂ režimu mygtukas „Power“ nepaspaudžiamas, 
✄renginys automatiškai persijungia ✄ standartin✄ režim✄.

� Šiuo režimu šviesos diod✂ lemput✁ mirksi baltai visiškai 
kair✁je 0,25 sekund✁s.

� Kai likusi akumuliatoriaus ✄krovos trukm✁ sudaro < 15 %, 
šviesos diodo rodinys pranešim✂ režimui rodomas 
oranžin✁s spalvos šviesos diodo lempa.

Valymo režimas
� Šis režimas naudojamas nup✟sti senam muilui, kuris dar yra 
✄renginyje. Senas muilas be put✂ susidarymo išpu✌iamas iš 
rankinio dušo ir kartu ✄renginio vidus pripildomas šviežio 
muilo.

� Šiuo režimu balta šviesos diod✂ lempa 0,25 s ciklais juda iš 
kair✁s ✄ dešin✞.

� Jei planuojama prietaiso nenaudoti ilgiau negu vien✄ 
savait✞, aktyvinkite š✄ režim✄ be kaset✁s, kad iš vidaus 
pašalintum✁te muil✄ ir kad jis neprilipt✂ prie žarnos.

Pastaba naudojant pirm✆ kart✆
Prieš naudojant pirm✄ kart✄, put✂ režimas turi b✟ti aktyvintas 
maždaug 10 kart✂ ne✄rengus muilo kaset✁s, kad iš sistemos 
gal✁t✂ pasišalinti lik✞s oras.

Technin✁ prieži✆ra
� Muilo kase✌i✂ keitimas
� Filtro keitimas
� Muilo filtr✄ išvalykite maždaug po 100 naudojim✂ vai p✆c 2 

m✆nešiem.

Patarimai d✁l utilizavimo
Taip paženklint✂ preki✂ negalima išmesti su buitin✁mis 
atliekomis. Jas reikia išmesti atskirai nuo buitini✂ atliek✂ 
ir perdirbti pagal vietinius aplinkosaugos reikalavimus, 

taikomus atliek✂ tvarkymui. Tokiu b✟du neigiamus padarinius 
žmoni✂ sveikatai ir aplinkai galima sumažinti iki minimumo.

RO

Informa✞ii privind siguran✞a
Generalit�✂i
� Nu este permis✄ deschiderea dispozitivului.
� Dispozitivul este destinat exclusiv pentru utilizare în 

înc✄peri închise.
� Nu utiliza☎i alte piese decât cele furnizate sau specificate.
� Instalarea trebuie efectuat✄ numai în înc✄peri asigurate 

contra înghe☎ului.
� Utiliza☎i numai du✆ul de mân✄ închis.
� Dispozitivul trebuie protejat de lumina direct✄ a soarelui.
� Nu expune☎i dispozitivul sau acumulatorul la temperaturi 

excesive.
� Apa de la robinet care se scurge nu trebuie b✄ut✄.
� Nu este sigur în mod inerent împotriva refluxului ✆i 

contrapresiunii. În ☎✄rile care intr✄ în domeniul de aplicare 
a EN 1717, func☎ionarea este permis✄ numai cu protec☎ie 
adecvat✄, în conformitate cu EN 1717.

� Utiliza☎i numai piese de schimb ✝i accesorii originale. 
Utilizarea altor piese duce la pierderea garan☎iei ✆i a 
valabilit✄☎ii marcajului CE ✆i poate cauza v✄t✄m✄ri corporale.

Acest aparat poate fi utilizat de copii ✆i de persoane cu 
capacit✄☎i fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
lipsite de experien☎a ✆i cuno✆tin☎ele necesare, doar 
sub supraveghere sau dac✄ au fost instruite cu privire 

la utilizarea în condi☎ii de siguran☎✄ a aparatului ✆i în☎eleg 
pericolele care pot rezulta ca urmare a utiliz✄rii acestuia. 
Copiii nu au voie s✄ se joace cu aparatul. Cur✄☎area ✆i 
între✂inerea de c�tre utilizator nu trebuie efectuate de 
copii f✄r✄ supraveghere.

Acumulator/înc�rc�tor
� Pentru a evita pericolul de r✟nire, utiliza✠i numai acumulatorul 

sau înc✄rc✄torul specificat.
UE: 1033849990
Regatul Unit: 1033869990

� Alte tipuri de acumulatori se pot sparge ✆i pot provoca r✄niri 
✆i daune materiale.

� Nu depozita☎i acumulatorul împreun✄ cu obiecte metalice 
(risc de scurtcircuit).

� Nu l✄sa☎i nicio pies✄ metalic✄ s✄ intre în fanta înc✄rc✄torului 
(risc de scurtcircuit).

� Contactele înc✄rc✄torului ✆i ale acumulatorului trebuie s✄ fie 
întotdeauna lipsite de praf sau de alte impurit✄☎i.

� Nu deschide☎i acumulatorul ✆i înc✄rc✄torul ✆i depozita☎i-le 
numai în spa☎ii uscate. Proteja☎i de umiditate.

� Nu atinge☎i dispozitivul cu obiecte conductoare.
� Nu înc✄rca☎i un acumulator defect, ci înlocui☎i-l imediat.
� Nu folosi☎i înc✄rc✄torul în baie
� Înainte de fiecare utilizare, verifica☎i dac✄ dispozitivul, cablul 

de conectare, acumulatorul ✆i ✆techerul nu sunt deteriorate, 
învechite sau umede. Piesele deteriorate pot fi reparate 
numai de c✄tre un specialist.

� Când transporta☎i înc✄rc✄torul, ☎ine☎i înc✄rc✄torul de 
carcas✄. Nu transporta☎i înc✄rc✄torul ☎inut de cablul de 
alimentare.

� În timp ce acumulatorul este demontat, bateria de du✆ poate 
fi utilizat✄ în continuare în mod normal cu ap✄ rece ✆i cald✄.
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� Procesul de înc✄rcare este oprit peste o temperatur✄ de 
45 °C pentru a proteja acumulatorul de supraînc✄lzire.

� Dac✄ dispozitivul nu este folosit pentru o perioad✄ lung✄ de 
timp, acumulatorul trebuie scos. Acumulatorii modifica☎i sau 
deteriora☎i nu trebuie folosi☎i.

Pentru a evita pericolul de incendiu, r✄nire sau 
deteriorare a produsului cauzat✄ de un scurtcircuit, 
nu scufunda☎i scula, bateria interschimbabil✄ sau 
înc✄rc✄torul în lichide ✆i asigura☎i-v✄ c✄ niciun lichid nu 

p✄trunde în dispozitive ✆i acumulatori. Lichidele corozive sau 
conductoare, cum ar fi apa s✄rat✄, anumite substan☎e chimice 
✆i agen☎i de în✄lbire sau produse care con☎in agen☎i de în✄lbire 
pot provoca un scurtcircuit.
Cartu✝ pentru s�pun

� P✄stra☎i s✄punurile speciale pentru corp ✆i ingredientele 
acestora ferite, de exemplu, de copiii mici sau de 
persoanele cu abilit✄☎i senzoriale sau mentale reduse.

� Folosi☎i numai cartu✆ele pentru s✄pun destinate 
dispozitivului, deoarece dispozitivul este proiectat numai 
pentru aceste cartu✆e de s✄pun.

� Dac✄ r✄mâne spum✄ pe podea, pe perete sau pe dispozitiv, 
cl✄ti☎i-o cu ap✄ curat✄.

� Dac✄ spuma r✄mâne pe podea, GROHE recomand✄ 
utilizarea setului de scurgere 49 533 sau 49 534.

� Pentru a asigura func☎ionarea optim✄ a spumei, v✄ 
recomand✄m s✄ utiliza☎i maximum 2x 15 secunde Foam 
Shower pe sesiune de du✆.

� Dac✄ s✄punul de corp sau spuma v✄ intr✄ în ochi, cl✄ti☎i bine 
cu ap✄.

� Cartu✆ele pentru s✄pun pot fi înlocuite la nevoie, indiferent 
de nivelul de umplere al cartu✆elor pentru s✄pun

Specifica✞ii tehnice
Dispozitiv Foam Shower
� Presiunea apei 0,2 – 0,75 MPa (2 – 7,5 bar)
� Debit de ap✄
- Modul du✆ <8 l/min
- Modul spum✄ > 0,9 ±0,2 l/min 
� Temperatur✄
- Temperatur✄ de func☎ionare termostat max. 70 °C
- Clas✄ de protec☎ie IPX5
- Greutate 2,4 kg
� Este posibil✄ dezinfec☎ia termic✄
� Racordul la re☎eaua de ap✄ Spate
� Racord du✆ de mân✄ Fa☎✄
Cartu✝ pentru s�pun
� Cantitate de umplere 250 ml
� Temperatur✄ 5 – 45 °C
Condi✂ii
� Mod de notificare <2s
� F✄r✄ mod de cur✄☎are, f✄r✄ schimbare de cartu✆
� Consum de s✄pun

Acumulator

� Tip: Litiu-Ion

� Tensiune: 14,8 V

� Capacitate: 2000 mAh

� Timp de înc✄rcare 0 – 100 %: ~3 h

� Temperatur✄ de func☎ionare: 10 – 45 °C

� Temperatur✄ de depozitare

- < 1 lun✄: -20 – (+)45 °C

- < 1 an: -20 – (+)25 °C

� Greutate: 258 g

Înc�rc�tor

� Putere

- Intrare: CA 100 – 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

- Ie✆ire: CC 16,4 V

� Clas✄ de protec☎ie: II

� Temperatur✄ de func☎ionare: 0 – 40 °C

� Temperatur✄ de depozitare: 0 – 60 °C

� Greutate: 168 g

� ✞tec✄r de re☎ea:

- UE: Tip C

- ME: Tip G

� Text afi✆at LED

- F✄r✄ lumin✄: Acumulatorul nu este introdus

- Lumin✄ portocalie: Proces de înc✄rcare

- Lumin✄ verde: Complet înc✄rcat

- Lumin✄ portocalie intermitent✄: Eroare

Accesorii speciale
� Pulverizare adeziv 40915000

Instalare
Asamblarea dispozitivului Foam Shower
La montarea pe pere☎i din gips carton (pere☎i f✄r✄ rigiditate), de 
exemplu, trebuie s✄ se asigure o rigiditate suficient✄ printr-o 
consolidare corespunz✄toare pe perete.
Instalare cu pulverizare adeziv
La instalarea cu pulverizare adeziv, trebuie s✄ ave☎i grij✄ s✄ 
v✄ asigura☎i c✄ sunt folosite toate cele patru puncte adezive. 
Trebuie respectat timpul de înt✄rire a adezivului de 24 de ore.
Racordul la re✂eaua de ap�
Du✆ul de mân✄ Foam Shower este conectat la racordul de 
conectare G1/2 din fa☎✄ prin intermediul unui furtun de du✆.
Pentru alimentarea cu ap✄, racordul de du✆ existent este 
conectat la racordul de conectare G1/2 din spate prin 
intermediul unei baterii de du✆.
Aceste dou✄ conexiuni nu trebuie schimbate!

Utilizare
Tast� „Power”

Setare timp (în s) Consum total (în ml)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

Operare Mod

Ap✄sare Mod Spum✄

Ap✄sa☎i + ☎ine☎i ap✄sat Modul de cur✄☎are
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Tast� „Mode”

Mod standard (mod du✝)
� Setare implicit✄ atunci când acumulatorul este instalat
� Nu exist✄ notific✄ri LED cu o durat✄ de via☎✄ r✄mas✄ a 

acumulatorului de >15 %
� Dac✄ durata de via☎✄ r✄mas✄ a acumulatorului este < 15 %, 

lampa LED se aprinde în portocaliu.
Modul de afi✝are a duratei de via✂� a acumulatorului
� Acest mod este utilizat de utilizatori pentru a verifica durata 

de via☎✄ r✄mas✄ a acumulatorului.
� Pentru a minimiza consumul de energie, acest mod este 

activat doar pentru 3 secunde prin ap✄sarea ✆i men☎inerea 
ap✄sat✄ a butonului „Mode” în modul standard, dup✄ care 
dispozitivul revine automat la modul standard.

Modul spum�

� Acest mod este destinat distribuirii de spum✄ de la du✆ul de 
mân✄.

� În acest mod, LED-urile albe se aprind dup✄ un model care 
corespunde timpului de aplicare r✄mas.

� Pentru a permite o utilizare mai flexibil✄, ap✄sarea din nou a 
butonului „Power” în timpul modului spum✄ trece la modul 
du✆, indiferent de timpul de aplicare r✄mas.

Modul de reglare a duratei
� Acest mod este utilizat pentru a modifica timpul de aplicare 

a modului de spum✄.
� În setarea standard, timpul de aplicare este de 10 secunde.
� Când acest mod este activat, LED-urile albe se aprind într-

un model care corespunde timpului de aplicare a modului de 
spum✄ înregistrat de utilizatorul anterior. Prin ap✄sarea din 
nou a butonului „Mode”, pute☎i defini cinci set✄ri de timp.

� Poate fi salvat✄ doar o singur✄ dat✄ de aplicare. În cazul în 
care se modific✄ timpul de aplicare, se ✆terge înregistrarea 
de date anterioar✄.

� Timpul setat de utilizator este p✄strat în memorie timp de cel 
pu☎in 48 de ore de c✄tre memoria flash (memorie nevolatil✄), 
chiar dac✄ nu exist✄ o surs✄ de alimentare.

Mod de notificare 
� Acest mod este utilizat pentru a informa utilizatorul despre 

trecerea de la modul spum✄ la modul du✆. În acest mod, 
se distribuie un amestec de s✄pun ✆i ap✄ de du✆ timp de 
2 secunde.

� Dac✄ tasta „Power” este ap✄sat✄ din nou în modul de 
notificare, sistemul trece din nou la modul spum✄.

� Dac✄ tasta „Power” nu este ap✄sat✄ în modul de notificare, 
dispozitivul trece automat la modul standard.

� În acest mod, lampa LED din marginea stâng✄ clipe✆te alb 
la fiecare 0,25 secunde.

� Dac✄ durata de via☎✄ r✄mas✄ a bateriei este < 15 %, 
indicatorul LED pentru modul de notificare este indicat de 
lumina portocalie a LED-ului.

Modul de cur�✂are
� Acest mod este utilizat pentru a goli s✄punul vechi care se 

afl✄ înc✄ în dispozitiv. S✄punul vechi este drenat din du✆ul 
de mân✄ f✄r✄ a face spum✄ ✆i, în acela✆i timp, interiorul 
dispozitivului este umplut cu s✄pun proasp✄t.

� În acest mod, o lamp✄ LED alb✄ se deplaseaz✄ de la stânga 
la dreapta în cicluri de 0,25 s.

� Dac✄ nu inten☎iona☎i s✄ utiliza☎i dispozitivul mai mult de o 
s✄pt✄mân✄, activa☎i acest mod F✄r✄ cartu� pentru a goli 
s✄punul din interior ✆i a preveni lipirea acestuia de furtun.

Indica✂ie pentru prima utilizare
Înainte de prima utilizare, modul spum✄ trebuie activat de 
aprox. 10 ori f✄r✄ cartu✆ul pentru s✄pun instalat, astfel încât 
aerul r✄mas s✄ poat✄ ie✆i din sistem.

Între✂inere
� Înlocui☎i cartu✆ele pentru s✄pun
� Înlocui☎i filtrul
� Cur✟✠a✠i filtrul pentru s✟pun dup✟ aproximativ 100 de utiliz✟ri 

sau dupa 2 luni.

Indica✞ii privind evacuarea la de✞euri
Articolele cu acest marcaj nu se arunc✄ la gunoiul 
menajer. Aceste articole trebuie aruncate separat de 
gunoiul menajer ✆i reciclate în conformitate cu 

reglement✄rile locale privind eliminarea de✆eurilor de mediu. 
Aceast✄ m✄sur✄ minimizeaz✄ posibilele efecte negative 
asupra s✄n✄t✄☎ii umane ✆i asupra mediului.
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Operare Mod

Ap✄sare Modul de reglare a duratei

Ap✄sa☎i 2x-5x Selectarea diferitelor intervale 
de timp

Ap✄sa☎i + ☎ine☎i ap✄sat Afi✆area duratei de via☎✄ a 
acumulatorului

b9919810.book  Seite 72  Mittwoch, 5. März 2025  11:46 11



73

➸☎✆�ÔÕ✕Ò✫✁➈❼❽❾❿❅➀➁✃❐✱➺➨❢

❁❂❄✁✎➈❹✢�➴➽❆❆❈❅➽❆➾★ý✂➇❢❸

✳⑧➯➍✂➇✉ý✁✎❲➽❆❆❈✂✼❁❪❅⑥❆❪✂

➇Ó✤✎❘➈✣✄✄✠➁❲✪✝✟❅✡➍✪✝✟✱➀

➁Ö✞⑥⑦ÔÕ✂

� ❄✭✦✧✌❊❲②③❻☛Ð✺☞✒➄❅➉➊❅➋➌➎➏❼✌
✶✂é❙✻✱❞➡✂

� ★✼✝✰❩✁✎✆✰✱✱✂✲❢�➸❩✁✎❣❋✰☞✍✄✱
✂✲✂

� ✤✏✑✩✻❞✢➈✓✔❅✁✎✖❢❁✰➲❘✗✘✙✚✂
� ✤❞▼✖✛✜✤➍✏✑❢GROHE✥❆✝✰49 533❅49 534✬
❘❃✺✂

� ➸✳⑧➽☛✮▼✏✑❢✯✰✒✌☞✝✰Foam Shower❙☎❈
●✴✰❢✯✰❙❈●15✵✂

� ✤✧✌❊❅✏✑✉ý✷✆❢❁✰❘✸✹✗✘✂
� ë✻✱✂✲✽❍✤✾❢✿❹✮▲✢�✂

Foam Shower

� ❘❨ 0.2 – 0.75 MPaÓ2 – 7.5 barÖ

� ❘❱
- ✒✌❀❂ <8 l/min
- ✏✑❀❂ >0.9 ± 0.2 l/min

� ❍■

- ❃❍➾✱❄✈❍■ ❅◗70 °C

- ✩♣✶❇ IPX5

- ❉❍ 2.4 kg

� ❹✉✈❍❊❋●
� ✉❘■❋✂➡❂ ❳▼

� ✲✳✴✵❋✂➡❂ ✓▼

� ❏➽❍ 250 ml

❍■ 5 – 45 °C

� ❑➣❀❂ <2 s

� ë➲➳❀❂❢ë✱✂✲✢�

� ✱✂❋◆❍

� ➘➴➶ ❖P◗❆❈

� ❆❨➶ 14.8 V

� ❘❍➶ 2000 mAh

� ❙0➽❚100%✱➽❆☞✬➶ ~3 h

� ❄✈❍■➶ 10 – 45 °C

� ÏÐ❍■
- < 1❯❱➶ -20 – +45 °C

- < 1❲➶ -20 – +25 °C

� ❉❍➶ 258 g

� ❳❨
- ❩ý➶ AC 100 – 240 V❢50/60 Hz❢0.5 A

- ❩▼➶ DC 16.4 V

� ⑧♣✶❇➶ II➘

� ❄✈❍■➶ 0 – 40 °C

� ÏÐ❍■➶ 0 – 60 °C

� ❉❍➶ 168 g

� ❆✩ü✎➶
- ➚➪➶ C➴

- ❬❭➶ G➴

� LED❪❫

- ❙❴➶ ❵üý➽❆❆❈

- ❛❜❝➶ ➽❆❬

- ❞❝➶ ❡➽❢❆

- ❛❜❝❣❤➶ ▼✐

� ❥✄✟❦❀➾ 40915000

Foam Shower

✤❧✌♠♥✓▼Ó♦♣q➇✓Ö✖✭❃❢✁✶✉✈✶r✱st

➅✳⑧➍✉✈✱✇①②✂

✝✰❥✄✟❦❀➾✭❃☞❢✳⑧✝✰➤③➍④❯❥✄ê✂✶✷

⑤⑥24✒☞✱❥✄✟t✄☞✬✂

Foam Shower✲✳✴✵❑●✴✵⑦■❋✂✻✟➡✱G1/2❋✂⑧
⑨✂■✖✂

➦➍✱✒✌❯✎❑●✴✵⑦■❋✂✻✑➡✱G1/2❋✂⑧⑨✂■
✖❢✰☞➂❘✂

✍✴❯❋✂⑩

“ ”

“ ”

� üý➽❆❆❈☞✱❶❷✁✺
� ✤❸✽❆❈❆❍❹☞15%❢ëLED➻❫❝

� ✤❸✽❆❈❆❍✒☞15%❢LED❴❛❜✂

� ❇❀❂❹➂✰❺✣❻❸✽❆❈❆❍✂

ml

4 < 3.45

7 < 4.95

10 < 6.45

12 < 7.45

15 < 8.95

60 30

❼❏ ✏✑❀❂

❼❏ + ❼✠ ➲➳❀❂

❼❏ ☞✬✁➼❀❂

❼❏2× – 5× ❽❾❙❿✱☞✬✬➀

❼❏ + ❼✠ ❆❈❆❍➁➂❪❫
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� ➸☎✆◆❆❍❢✌❶❷❀❂❏❼✠“❀❂”❼✙❢❇❀❂
★✞✪�3✵✵✂✮✑❢✁✎◆✽✖✁❶❷❀❂✂

� ❇❀❂✰☞❙✲✳✴✵❬☎▼✏✑✂
� ✌❇❀❂❏❢LED❴Ò✱❀❂❒❸✽♦✰☞✬♥➜♦✂

� ➸⑧✳✫�♦✰❢ë✻❸✽♦✰☞✬✥Ô❢✌✏✑❀❂❏✂
✰❼❏“❆✩”❼✙ÿ❹✏�❯✒✌❀❂✂

� ❇❀❂✰☞✢✦✏✑❀❂✱♦✰☞✬✂
� ❶❷✁✺❏❢♦✰☞✬➸10✵✂

� ✤✪�➤❇❀❂❢✝❜LED❴Ò✱❀❂❒✞✟✰❺✁✺✱✏
✑❀❂✱♦✰☞✬♥➜♦✂✂✰❼❏“❀❂”❼✙❢❹❽
❾✄✆☞✬✁✺✂

� ★✼✁✺Ñ❯♦✰☞✬✂❽❾✝✱♦✰☞✬✑❢✟✟✱✁✺
❄✒✠✡✂

� ❣ÏÓ♣▼❶❪Ï☛➾Ö✳⑧➤✰❺✁✺✱☞✬❹✌Ï☛➾
❬⑧Ï❚☞48✒☞❢ÿ✝✌�❆✩✩❙✺✕✍✂

� ❇❀❂✰☞❑➣✰❺✏✑❀❂❡✏�❚✒✌❀❂✂✌❇❀❂
❏❢✞☎▼✱✂❲✒✌❘✱✎✄➮❢✳✏2✵✂

� ✤✂✰❼❏“❆✩”❼✙❢❏✺❄✏�❯✏✑❀❂✂

� ✤✌❑➣❀❂❏❵❼❏“❆✩”❼✙❢✁✎❄◆✽✏�❯
❶❷❀❂✂

� ✌❇❀❂❏❢❅✢✑✱LED✯0.25✵❣❤Ñ✰✝✾✂

� ✓✔✗✰✘✰✚✛✜15%✣✤✳✥✦✧LED★✬✭✮✯✱✲✴✶

� ❇❀❂✰☞✗✘✁✎❬✜✤✱✷✱✂✂✷✱✂❙✲✳✴✵❬
☎▼❢♦❙➀✸✏✑✂❿☞✞➟✁✎❃❏✝✱✂✂

� ✍✹✻✼✾✙✿❀LED❁❂0.25❃❄❅❆❇❈❉❊❋●❍■✧

� ✤❄➍❈●Ñ❑✱☞✬❙✝✰✁✎❢❁✌ë▲◆✱st❏❖
✽P❀❂❢➅✬▼②❬✱✱✂❢✩✛②❥✯✌■✖✂

◗✰✝✰✁✎✟❢❁✌❵✭❃✱✂✲✱st❏✪�✏✑❀❂❘

10✰✂✍Ñ✇①❹✬▼❏✺❬✜✤✱❙❚✂

� ✢�✱✂✲
� ✢�●▲➾
� ❁✌✝✰❘100✰✑➲➳✱✂●▲➾ ❅❯❱❱❲✂

❳➍P❫❨✱❩⑤❙☎❬❭❚❝❪❫❭➮❬✂✍✄➮➁

♦❒✸�❴❵☛�❛❜❢❸❥❦❝❞➍➓❴❵❛❜✱❞

❡➢❢✉✈❯❣✂✍Ñ❛❜qr❅❹❤■❞✐☞➤➜❼

➘❥❦❲❞❡✱❧✌♠▼✕✍✂

UA

♥☎✝✒✟☛✝ ☛☞✡✌☞✄✟
✞✖❅✖❆♦✘✖ ♣✘q✲❄✱✖❑♣✙
� ▲✛✵★✤✛r✺ ✗✖✑✲❄✲✘✥✘✲ ✪r✢✿✛✵✪✧✤✵.
� s❨❭❴❯❨t❵ ✉❨❭❙❚❘✈❬❚❭❵ ✇①②③ ❫❲❪ ❛❭◗❳❨❭❴❯❘❚❚❪ ❛ ❙❘◗❨❭❯❭④ 
✬✛✵✶r✷✜✭✭✫❂.

� ❁✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ ✹✵✽✜ ✤r ✿✩✶✬✩✭✜✭✤✵, ✫✿r ✪❂✩✢✫✤⑤ ✢✩ 
✿✩✶✬✹✜✿✤✳ ✬✩★✤✧✯✧✭✭✫ ✧✴✩ ✮✧✮✭✧✯✜✭r.

� ❁★✤✧✭✩✪✹✜✭✭✫ ✢✩✮✪✩✹✜✭✩ ✪✵✿✩✭✳✪✧✤✵ ✹✵✽✜ ✪ ✮✧❂✵✷✜✭✵❂ 
✪r✢ ✶✩✛✩✮✳ ✬✛✵✶r✷✜✭✭✫❂.

� ❁✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ ✤r✹⑤✿✵ ✛✳✯✭✵✺ ✢✳✽, ✫✿✵✺ ✢✩✢✧⑥✤⑤★✫.
� ▲✛✵★✤✛r✺ ✬✩✤✛r✴✭✩ ✮✧❂✵✷✧✤✵ ✪r✢ ✬✛✫✶✵❂ ★✩✭✫✯✭✵❂ 
✬✛✩✶✜✭r✪.

� ✸✜ ✬r✢✢✧✪✧✤✵ ✬✛✵★✤✛r✺ ✤✧/✧✴✩ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✢r⑦ ✭✧✢✶r✛✭✵❂ 
✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛.

� ❁✩✢✩✬✛✩✪r✢✭✳ ✪✩✢✳, ✫✿✧ ✪✵✤r✿✧⑥, ✬✵✤✵ ✭✜ ✶✩✼✭✧.

� ⑧❬ ⑨ t❴◗❨❳❚❬❩❬❙✉❬✈❚❭❱ P ❨❘❙t ❙❛❳❨❳❯❚❳⑩ ❯❬✈t⑩ ❯❘ ❙❛❳❨❳❯❚❳❶❳ 
✤✵★✿✳. ✚ ✿✛✧⑦✭✧❂, ✫✿r ✪❂✩✢✫✤⑤ ✢✩ ★❍✜✛✵ ✢r⑦ EN1717, 
✜✿★✬✹✳✧✤✧❃r✫ ✢✩✮✪✩✹✜✭✧ ✹✵✽✜ ✮ ✪r✢✬✩✪r✢✭✵✶ ✮✧❂✵★✤✩✶ 
✮❀r✢✭✩ ✮ EN1717.

� ❁✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ ❆✓❏✥ ✲❄✓❅♣✘✖❆♦✘♣ ✗✖❉❇✖✰❈✓✘✓ ✟ 
✖✕✰✥✰✔✖❄✓. ✚ ✛✧✮r ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫ r✭✽✵❂ ✯✧★✤✵✭ ❀✧✛✧✭✤r✫ ✤✧ 
✶✧✛✿✳✪✧✭✭✫ ❝❜ ✪✪✧✼✧✤✵✶✳✤⑤★✫ ✭✜✢r✺★✭✵✶✵, ✧ ✤✧✿✩✼ 
✶✩✼✜ ✪✵✭✵✿✭✳✤✵ ✭✜✴✜✮✬✜✿✧ ✤✛✧✪✶✳✪✧✭✭✫.

❷❸❹ ❺❻❼❽❾❻❿❹ ➀➁➂❸ ➃❼➄➁❻❼❽❾➁➃➅➃➆❾❼❽➇ ➈❿❾➉➀❼, ➆ 
❾➆➄➁➂ ➁❽➁➊➆➀❼ ➋ ➁➊➀❸➂❸➌❼➀❼ ➍❿➋❼➎➌❼➀❼, 
❴❬❚❴❳❨❚❭❱❭ ✈❭ ❨❳❙P❱❳❛❭❱❭ ❙❫t❩❚❳❴❯❪❱❭ ❘❩❳ ❲➏❫➐❱❭ 
✴✜✮ ✢✩★✪r✢✳ ✤✧ ✮✭✧✭⑤, ✫✿✷✩ ✪✩✭✵ ✢r✕✤⑤ ✬r✢ ✭✧❀✹✫✢✩✶ 

✧✴✩ ✬r★✹✫ ✭✧✪✯✧✭✭✫ ✴✜✮✬✜✯✭✩❀✩ ✬✩✪✩✢✼✜✭✭✫ ✮ ✬✛✵★✤✛✩⑥✶ r 
✳★✪r✢✩✶✹✕✕✤⑤ ✶✩✼✹✵✪✳ ✭✜✴✜✮✬✜✿✳. ➑♣❈✙✱ ✗✖✑✲❄✲✘✙➒❈♦✰✙ 
❀✛✧✤✵ ✮ ✬✛✵★✤✛✩⑥✶. ❢✯✵✷✜✭✭✫ ✤✧ ✕✲❄✓✰❈✔✦✖❑♦✕✥ ❈✥▼✘♣❇✘✥ 
✲✑✰❆✔❅✲✦✔✦✖✘✘✙ ✗✖✑✲❄✲✘✥✘✲ ✪✵✿✩✭✳✪✧✤✵ ❊♣❈✙✱ ✴✜✮ 
✭✧❀✹✫✢✳.
✝✕✔✱✔❆✙❈✲❄ / ✗✖❄✙❊✘✓✟ ❉❄✓✰❈❄♣✟
� ➓❲❪ ❙❘✉❳❩t❶❘❚❚❪ ❚❬❩❬❙✉❬➔t ❯❨❘❛❱P❛❘❚❚❪ ❛❭◗❳❨❭❴❯❳❛P❛❘❯❭ 
❲❭→❬ ❛t❫✉❳❛t❫❚❭❵ ❘◗P❱P❲❪❯❳❨ t ❙❘❨❪❫❚❭❵ ✬✛✵★✤✛r✺.
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� ➣✭✽r ✤✵✬✵ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛r✪ ✶✩✼✳✤⑤ ✛✩✮r✛✪✧✤✵★✫, ★✬✛✵✯✵✭✵✤✵ 
✤✛✧✪✶✵ ✺ ✮✧✪✢✧✤✵ ✶✧✤✜✛r✧✹⑤✭✩⑦ ✽✿✩✢✵.

� ⑧❬ ❙❩❬❨t❶❘❯❭ ❘◗P❱P❲❪❯❳❨ ❨❘❙❳❱ t❙ ❱❬❯❘❲❬❛❭❱❭ ✉❨❬❫❱❬❯❘❱❭ 
(✭✜✴✜✮✬✜✿✧ ✿✩✛✩✤✿✩❀✩ ✮✧✶✵✿✧✭✭✫).

� ✸✜ ✢✩✬✳★✿✧✤✵ ✬✩✤✛✧✬✹✫✭✭✫ ✶✜✤✧✹✜✪✵❂ ✯✧★✤✵✭ ✳ ★✹✩✤ 
✮✧✛✫✢✭✩❀✩ ✬✛✵★✤✛✩✕ (✭✜✴✜✮✬✜✿✧ ✿✩✛✩✤✿✩❀✩ ✮✧✶✵✿✧✭✭✫).

� ❡✩✭✤✧✿✤✵ ✮✧✛✫✢✭✩❀✩ ✬✛✵★✤✛✩✕ ✺ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧ ✮✧✪✼✢✵ 
✶✧✕✤⑤ ✴✳✤✵ ✩✯✵✷✜✭✵✶✵ ✪r✢ ✬✵✹✳ ✧✴✩ r✭✽✵❂ ✮✧✴✛✳✢✭✜✭⑤.

� ✐✿✳✶✳✹✫✤✩✛ r ✮✧✛✫✢✭✵✺ ✬✛✵★✤✛r✺ ✮✧✴✩✛✩✭✜✭✩ ✪r✢✿✛✵✪✧✤✵ 
✤✧ ★✹r✢ ✮✴✜✛r❀✧✤✵ ✤r✹⑤✿✵ ✪ ★✳❂✵❂ ✬✛✵✶r✷✜✭✭✫❂. ❖✧❂✵✷✧✤✵ 
✪r✢ ✪✩✹✩❀✵.

� ✸✜ ✤✩✛✿✧✤✵★✫ ✬✛✵★✤✛✩✕ ★✤✛✳✶✩✬✛✩✪r✢✭✵✶✵ ✬✛✜✢✶✜✤✧✶✵.
� ⑧❬❴✉❨❘❛❚❭❵ ❘◗P❱P❲❪❯❳❨ ❚❬ ❙❘❨❪❫↔❘❯❭, ❘ ❚❬❶❘❵❚❳ ❙❘❱t❚❭❯❭.
� ✸✜ ✪✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ ✮✧✛✫✢✭✵✺ ✬✛✵★✤✛r✺ ✳ ✪✧✭✭r✺ ✿r✶✭✧✤r.
� ▲✜✛✜✢ ✿✩✼✭✵✶ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫✶ ✬✜✛✜✪r✛✫✤✵ ✬✛✵★✤✛r✺, 
✮’⑥✢✭✳✪✧✹⑤✭✵✺ ✿✧✴✜✹⑤, ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛ r ✽✤✜✬★✜✹⑤✭✳ ✪✵✹✿✳ 
✷✩✢✩ ✬✩✽✿✩✢✼✜✭✭✫, ★✤✧✛r✭✭✫ ✺ ✪✩✹✩❀✵. ❦✩✛✳✯✧✤✵ ✛✜✶✩✭✤ 
✬✩✽✿✩✢✼✜✭✵❂ ✿✩✶✬✩✭✜✭✤r✪ ✹✵✽✜ ❍✧❂r✪❃✕.

� ▲r✢ ✯✧★ ✬✜✛✜✭✜★✜✭✭✫ ✭✜ ✤✛✵✶✧✤✵ ✮✧✛✫✢✭✵✺ ✬✛✵★✤✛r✺ ✮✧ 
✿✩✛✬✳★. ✸✜ ✬✜✛✜✭✩★✵✤✵ ✮✧✛✫✢✭✵✺ ✬✛✵★✤✛r✺ ✬r✢✪r✽✜✭✵✶ ✮✧ 
✿✧✴✜✹⑤ ✼✵✪✹✜✭✭✫.

� ✸✧✪r✤⑤ ✫✿✷✩ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✢✜✶✩✭✤✩✪✧✭✩, ✮✶r✽✳✪✧✯ ✢✹✫ 
✢✳✽✳ ✶✩✼✭✧ ✪✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ ✮✪✵✯✧✺✭✵✶ ★✬✩★✩✴✩✶ r✮ 
❂✩✹✩✢✭✩✕ ✤✧ ❀✧✛✫✯✩✕ ✪✩✢✩✕.

� ▲✩✯✵✭✧✕✯✵ ✮ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✵ 45 °C, ✬✛✩❃✜★ ✮✧✛✫✢✼✧✭✭✫ 
✬✛✵✬✵✭✫⑥✤⑤★✫ ✮ ✶✜✤✩✕ ✮✧❂✵★✤✳ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧ ✪r✢ 
✬✜✛✜❀✛r✪✧✭✭✫.

� ❥✿✷✩ ✬✛✵★✤✛r✺ ✭✜ ✪✵✿✩✛✵★✤✩✪✳⑥✤⑤★✫ ✤✛✵✪✧✹✵✺ ✯✧★, 
✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✭✜✩✴❂r✢✭✩ ✪✵✺✭✫✤✵. ❖✧✴✩✛✩✭✫⑥✤⑤★✫ 
✪✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ ✶✩✢✵❍r✿✩✪✧✭r ✧✴✩ ✬✩✽✿✩✢✼✜✭r 
✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛✵.

❦✹✫ ✮✧✬✩✴r❀✧✭✭✫ ✭✜✴✜✮✬✜❃r ✬✩✼✜✼r, ✤✛✧✪✶✳✪✧✭✭✫ 
✧✴✩ ✬✩✽✿✩✢✼✜✭✭✫ ✪✵✛✩✴✳ ✯✜✛✜✮ ✿✩✛✩✤✿✜ ✮✧✶✵✿✧✭✭✫ 
✮✧✴✩✛✩✭✜✭✩ ✮✧✭✳✛✕✪✧✤✵ ✪ ✛r✢✵✭✵ r✭★✤✛✳✶✜✭✤, 
✮✶r✭✭✵✺ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✧✴✩ ✮✧✛✫✢✭✵✺ ✬✛✵★✤✛r✺; ✤✧✿✩✼ 

✭✜ ★✹r✢ ✢✩✬✳★✿✧✤✵ ✬✩✤✛✧✬✹✫✭✭✫ ✛r✢✵✭ ✳ ✬✛✵★✤✛✩⑦ ✺ 
✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛✵. ✐❀✛✜★✵✪✭r ✧✴✩ ★✤✛✳✶✩✬✛✩✪r✢✭r ✛r✢✵✭✵, ✫✿-✩✤ 
★✩✹✩✭✧ ✪✩✢✧, ✬✜✪✭r ❂r✶r✿✧✤✵, ✪r✢✴r✹✕✪✧✯r ✧✴✩ ✬✛✩✢✳✿✤✵, ✫✿r 
✶t❴❯❪❯➐ ❛t❫❩t❲➏❛❘✈t, ❱❳↔P❯➐ ❴✉❨❭✈❭❚❭❯❭ ◗❳❨❳❯◗❬ ❙❘❱❭◗❘❚❚❪.
↕✖❄❈❄✓❊❋ ♣✗ ✱✓❆✲✱
� ❖✴✜✛r❀✧✤✵ ★✬✜❃r✧✹⑤✭✜ ✶✵✹✩ ✢✹✫ ✤r✹✧ ✤✧ ✺✩❀✩ ★✿✹✧✢✩✪r ✪ 
✶r★❃r, ✭✜✢✩★✤✳✬✭✩✶✳ ✢✹✫ ✶✧✹✵❂ ✢r✤✜✺ ✧✴✩ ✩★r✴ ✮ 
✩✴✶✜✼✜✭✵✶✵ ★✜✭★✩✛✭✵✶✵ ✯✵ ✛✩✮✳✶✩✪✵✶✵ ✶✩✼✹✵✪✩★✤✫✶✵.

� ❁✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ ✹✵✽✜ ✬✛✵✮✭✧✯✜✭r ✢✹✫ ✬✛✵★✤✛✩✕ 
✿✧✛✤✛✵✢✼r ✮ ✶✵✹✩✶, ✩★✿r✹⑤✿✵ ✬✛✵★✤✛r✺ ✛✩✮✛✩✴✹✜✭✩ ✤r✹⑤✿✵ 
✢✹✫ ✤✧✿✵❂ ✿✧✛✤✛✵✢✼r✪ ✮ ✶✵✹✩✶.
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� ❥✿✷✩ ✭✧ ✬r✢✹✩✮r, ★✤r✭r ✧✴✩ ✬✛✵★✤✛✩⑦ ✮✧✹✵✽✧⑥✤⑤★✫ ✬r✭✧, 
✮✶✵✤✵ ⑦⑦ ✯✵★✤✩✕ ✪✩✢✩✕.

� ❥✿✷✩ ✬r✭✧ ✮✧✹✵✽✧⑥✤⑤★✫ ✭✧ ✢✭r, GROHE ✛✜✿✩✶✜✭✢✳⑥ 
✪✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ ✮✹✵✪✭✵✺ ❀✧✛✭r✤✳✛ 49 533 ✧✴✩ 49 534.

� ✠✩✴ ✬r✭✧ ✢✩✴✛✜ ★✤r✿✧✹✧, ✛✜✿✩✶✜✭✢✳⑥✶✩ ✪✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵ 
Foam Shower ✭✜ ✴r✹⑤✽✜ ✭r✼ 2 ✛✧✮✵ ✬✩ 15 ★✜✿✳✭✢ ✮✧ ✩✢✭✜ 
✬✛✵✺✭✫✤✤✫ ✢✳✽✳.

� ✚ ✛✧✮r ✬✩✤✛✧✬✹✫✭✭✫ ✶✵✹✧ ✢✹✫ ✤r✹✧ ✧✴✩ ✬r✭✵ ✪ ✩✯r ✛✜✤✜✹⑤✭✩ 
✬✛✩✶✵✤✵ ⑦❂ ✪✩✢✩✕.

� ❡✧✛✤✛✵✢✼r ✮ ✶✵✹✩✶ ✶✩✼✭✧ ✮✧✶r✭✫✤✵ ✴✳✢⑤-✿✩✹✵ ✭✜✮✧✹✜✼✭✩ 
✪r✢ ✛r✪✭✫ ✮✧✬✩✪✭✜✭✭✫ ✿✧✛✤✛✵✢✼r✪ ✮ ✶✵✹✩✶.

✂☞��✂✁�✂ �✝☎✝✄✎☞☎✟✍✎✟✄✟
❧❄✓✰❈❄♣✟ Foam Shower
� ●✵★✿ ✪✩✢✵ 0,2–0,75 ✻▲✧ (2–7,5 ✴✧✛)
� ❁✵✤✛✧✤✧ ✪✩✢✵
- ❤✜✼✵✶ ✢✳✽✳ <8 ✹/❂✪
- ❤✜✼✵✶ ✬r✭✵ > 0,9 ± 0,2 ✹/❂✪ 
� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧

- ❤✩✴✩✯✧ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ✤✜✛✶✩★✤✧✤✧ ✶✧✿★. 70 °C
- ❤r✪✜✭⑤ ✮✧❂✵★✤✳ IP�5
- ❁✧❀✧ 2,4 ✿❀

� ✻✩✼✹✵✪✧ ✤✜✛✶r✯✭✧ ✢✜✮r✭❍✜✿❃r✫
� ▲r✢✿✹✕✯✜✭✭✫ ✪✩✢✵ ✮✮✧✢✳

� ▲r✢✿✹✕✯✜✭✭✫ ✛✳✯✭✩❀✩ ✢✳✽✳ ★✬✜✛✜✢✳

↕✖❄❈❄✓❊❋ ♣✗ ✱✓❆✲✱
� ❢✴’⑥✶ ✮✧✬✩✪✭✜✭✭✫ 250 ✶✹

� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ 5–45 °C
✆✱✲✦✓

� ❤✜✼✵✶ ✬✩✪r✢✩✶✹✜✭✭✫ < 2 ★

� ❁r✢★✳✤✭r✺ ✛✜✼✵✶ ✩✯✵✷✜✭✭✫, ✪r✢★✳✤✭✫ ✮✧✶r✭✧ ✿✧✛✤✛✵✢✼✧
� ❁✵✤✛✧✤✧ ✶✵✹✧

✝✕✔✱✔❆✙❈✲❄

� ●✵✬: ✹r✤r✺-r✩✭✭✵✺
� ✸✧✬✛✳❀✧: 14,8 ❁

� ✁✶✭r★✤⑤: 2000 ✶✐·❀✩✢
� ●✛✵✪✧✹r★✤⑤ ✮✧✛✫✢✼✧✭✭✫ 0–100 %: ~3 ❀✩✢

� ❤✩✴✩✯✧ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧: 10–45 °C
� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ✮✴✜✛r❀✧✭✭✫
- < 1 ✶r★✫❃✫: -20–(+)45 °C
- < 1 ✛✩✿✳: -20–(+)25 °C
� ❁✧❀✧: 258 ❀

✞✖❄✙❊✘✓✟ ❉❄✓✰❈❄♣✟
� ▲✩✤✳✼✭r★✤⑤

- ❁❂r✢: 100–240 ❁ ✮✶r✭. ★✤✛✳✶✳, 50/60 ✄❃, 0,5 ✐

- ❁✵❂r✢: DC16,4 ❁

� ❡✹✧★ ✮✧❂✵★✤✳: II
� ❤✩✴✩✯✧ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧: 0–40 °C
� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ✮✴✜✛r❀✧✭✭✫: 0–60 °C
� ❁✧❀✧: 168 ❀

� ✻✜✛✜✼✜✪✵✺ ✽✤✜✬★✜✹⑤:
- EU: ✤✵✬ C
- ME: ✤✵✬ G
� ❝✪r✤✹✩✢r✩✢✭✧ r✭✢✵✿✧❃r✫

- ✸✜ ★✪r✤✵✤⑤★✫: ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✭✜ ✪★✤✧✪✹✜✭✵✺
- ▲✩✶✧✛✧✭✯✜✪✜ ★✪r✤✹✩: ✬✛✩❃✜★ ✮✧✛✫✢✼✧✭✭✫
- ❖✜✹✜✭✜ ★✪r✤✹✩: ✮✧✛✫✢✼✜✭✩ ✬✩✪✭r★✤✕
- ▲✩✶✧✛✧✭✯✜✪✜ ★✪r✤✹✩ ✴✹✵✶✧⑥: ✬✩✶✵✹✿✧

✡✌☞✞✂✝☛☎�☞ ✌☎✟☛✝☎☎✠
� ✆✬✛✵❃-✧✬✹r✿✧✤✩✛ ✢✹✫ ✭✧✭✜★✜✭✭✫ ✿✹✜✕ 40915000

☞✄�✎✝✌

✍✲✘❈✖❋ ❉❄✓✰❈❄✲✝ Foam Shower
▲r✢ ✯✧★ ✶✩✭✤✧✼✳, ✭✧✬✛✵✿✹✧✢ ✭✧ ❀r✬★✩✿✧✛✤✩✭✭r ★✤r✭✵ (✭✜ ✶r❃✭r 
★✤r✭✵), ✭✜✩✴❂r✢✭✩ ✮✧✴✜✮✬✜✯✵✤✵ ✢✩★✤✧✤✭✕ ✶r❃✭r★✤⑤ ✮✧ 
✢✩✬✩✶✩❀✩✕ ✪★✤✧✭✩✪✹✜✭✭✫ ✪r✢✬✩✪r✢✭✩❀✩ ✳✿✛r✬✹✜✭✭✫ ✪ ★✤r✭r.
✍✲✘❈✖❋ ✗♣ ❏❉❄✓❑✲✱-✖❉❆♣✕✖❈✲❄✲✱ ❊❆✙ ✘✖✘✥✰✥✘✘✙ ✕❆✥✝
✚ ✛✧✮r ✶✩✭✤✧✼✳ ✮r ✽✬✛✵❃✩✶-✧✬✹r✿✧✤✩✛✩✶ ✢✹✫ ✭✧✭✜★✜✭✭✫ 
✿✹✜✕ ✶✧✕✤⑤ ✪✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵★✫ ✪★r ✯✩✤✵✛✵ ✿✹✜✺✩✪r ✤✩✯✿✵. 
▲✩✤✛r✴✭✩ ✢✩✤✛✵✶✳✪✧✤✵★✫ ✯✧★✳ ✮✧✤✪✜✛✢r✭✭✫ ✿✹✜✕ 24 ❀✩✢.
❧♣❊✕❆✝❇✥✘✘✙ ✦✲❊✓
❤✳✯✭✵✺ ✢✳✽ Foam Shower ✬r✢✿✹✕✯✧⑥✤⑤★✫ ✢✩ ✬✜✛✜✢✭⑤✩❀✩ 
✮’⑥✢✭✳✪✧✹⑤✭✩❀✩ ✭r✬✜✹✫ G1/2 ✯✜✛✜✮ ✽✹✧✭❀ ✢✹✫ ✢✳✽✳.
❦✹✫ ✬✩✢✧✯r ✪✩✢✵ ✢✩ ✮✧✢✭⑤✩❀✩ ✮’⑥✢✭✳✪✧✹⑤✭✩❀✩ ✭r✬✜✹✫ G1/2 
✯✜✛✜✮ ✽✹✧✭❀ ✢✹✫ ✢✳✽✳ ✬r✢✿✹✕✯✧⑥✤⑤★✫ ✭✧✫✪✭✵✺ ✮✶r✽✳✪✧✯ 
✢✹✫ ✢✳✽✳.
✞r ✢✪✧ ✬r✢✿✹✕✯✜✭✭✫ ✗✖✑✲❄✲✘✥✘✲ ✱♣✘✙❈✓ ✱♣✰❑✙✱✓!

✟✄☎✟✍✎✠✒✝��✠

↕✘✲❉✕✖ «Power»

↕✘✲❉✕✖ «Mode»

◆❈✖✘❊✖❄❈✘✓✟ ❄✥❋✓✱ (❄✥❋✓✱ ❊✔❏✔)
� ✡❯❘❚❫❘❨❯❚❬ ❚❘❲❘→❯P❛❘❚❚❪ ❙❘ ❛❴❯❘❚❳❛❲❬❚❳❶❳ ❘◗P❱P❲❪❯❳❨❘.
� ✸✜✶✧⑥ ★✪r✤✹✩✢r✩✢✭✵❂ ✳✿✧✮r✪✩✿ ✳ ✛✧✮r ✮✧✹✵✽✿✩✪✩❀✩ ✯✧★✳ 
✛✩✴✩✤✵ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧ > 15 %.

� ☛◗☞❳ ❙❘❲❭→◗❳❛❭❵ ✈❘❴ ❨❳❩❳❯❭ ❘◗P❱P❲❪❯❳❨❘ ❴❯❘❚❳❛❭❯➐ 
< 15 %, ❴❛t❯❭❯➐❴❪ ✉❳❱❘❨❘❚✈❬❛❭❵ ❴❛t❯❲❳❫t❳❫❚❭❵ t❚❫❭◗❘❯❳❨.

✔✥❋✓✱ ♣✘❊✓✕✖❑♣✌ ❇✖✰✔ ❄✲✑✲❈✓ ✖✕✔✱✔❆✙❈✲❄✖
� ✞✜✺ ✛✜✼✵✶ ✬✛✵✮✭✧✯✜✭✵✺ ✢✹✫ ✬✜✛✜✪r✛✿✵ ✿✩✛✵★✤✳✪✧✯✧✶✵ 
✮✧✹✵✽✿✩✪✩❀✩ ✯✧★✳ ✛✩✴✩✤✵ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧.

� ✠✩✴ ✶r✭r✶r✮✳✪✧✤✵ ✪✵✤✛✧✤✳ ✜✹✜✿✤✛✩✜✭✜✛❀r⑦, ❃✜✺ ✛✜✼✵✶ 
❘◗❯❭❛P⑨❯➐❴❪ ❚❘❯❭❴◗❘❚❚❪❱ ❯❘ P❯❨❭❱P❛❘❚❚❪❱ ◗❚❳✉◗❭ «Mode» 
P ❴❯❘❚❫❘❨❯❚❳❱P ❨❬↔❭❱t ❲❭→❬ ❚❘ 3 ❴❬◗P❚❫❭, ❛t❫❯❘◗ 
✧✪✤✩✶✧✤✵✯✭✩ ✮✢r✺★✭✕⑥✤⑤★✫ ✬✩✪✜✛✭✜✭✭✫ ✳ ★✤✧✭✢✧✛✤✭✵✺ 
✛✜✼✵✶.

✔✥❋✓✱ ❉♣✘✓
� ✞✜✺ ✛✜✼✵✶ ✬✛✵✮✭✧✯✜✭✵✺ ✢✹✫ ✪✵✬✳★✿✧✭✭✫ ✬r✭✵ ✮ ✛✳✯✭✩❀✩ 
✢✳✽✳.

� ✚ ❃⑤✩✶✳ ✛✜✼✵✶r ★✪r✤✫✤⑤★✫ ✴r✹r ★✪r✤✹✩✢r✩✢✵ ✭✧ ★❂✜✶r, ✫✿✧ 
✪r✢✬✩✪r✢✧⑥ ✮✧✹✵✽✿✩✪✩✶✳ ✯✧★✳ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫.

■✖❆✖❏❈✔✦✖✘✘✙ ❇✖✰✔ (✦ ✰) ✞✖❅✖❆♦✘✖ ✦✓❈❄✖❈✖ (✔ ✱❆)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

➑♣✙ ✔✥❋✓✱

✸✧✤✵★✭✳✤✵ ❤✜✼✵✶ ✬r✭✵

✸✧✤✵★✭✳✤✵ + ✳✤✛✵✶✳✪✧✤✵ ❤✜✼✵✶ ✩✯✵✷✜✭✭✫

➑♣✙ ✔✥❋✓✱

✸✧✤✵★✭✳✤✵ ❤✜✼✵✶ ✭✧✹✧✽✤✳✪✧✭✭✫ ✯✧★✳

✸✧✤✵★✭✳✤✵ 2–5 ✛✧✮r✪ ❁✵✴r✛ ✛r✮✭✵❂ r✭✤✜✛✪✧✹r✪ ✯✧★✳

✸✧✤✵★✭✳✤✵ + ✳✤✛✵✶✳✪✧✤✵ ➣✭✢✵✿✧❃r✫ ✯✧★✳ ✛✩✴✩✤✵ 
✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧
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� ❦✹✫ ✮✧✴✜✮✬✜✯✜✭✭✫ ❀✭✳✯✿r✽✩❀✩ ✿✩✛✵★✤✳✪✧✭✭✫ ✬✩✪✤✩✛✭✜ 
✭✧✤✵★✿✧✭✭✫ ✿✭✩✬✿✵ «Power» ✬r✢ ✯✧★ ✛✜✼✵✶✳ ✬r✭✵ 
✢✩✮✪✩✹✫⑥ ✬✜✛✜✺✤✵ ✪ ✛✜✼✵✶ ✢✳✽✳ ✭✜✮✧✹✜✼✭✩ ✪r✢ 
✮✧✹✵✽✿✩✪✩❀✩ ✯✧★✳ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫.

✔✥❋✓✱ ✘✖❆✖❏❈✔✦✖✘✘✙ ❇✖✰✔
� ✞✜✺ ✛✜✼✵✶ ✬✛✵✮✭✧✯✜✭✵✺ ✢✹✫ ✮✶r✭✕✪✧✭✭✫ ✯✧★✳ 
✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫ ✛✜✼✵✶✳ ✬r✭✵.

� ✚ ★✤✧✭✢✧✛✤✭✩✶✳ ✭✧✹✧✽✤✳✪✧✭✭r ✯✧★ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫ 
★✤✧✭✩✪✵✤⑤ 10 ★✜✿✳✭✢.

� ❥✿✷✩ ❃✜✺ ✛✜✼✵✶ ✧✿✤✵✪✩✪✧✭✩, ★✪r✤✫✤⑤★✫ ✴r✹r ★✪r✤✹✩✢r✩✢✵ 
✭✧ ★❂✜✶r, ✫✿✧ ✪r✢✬✩✪r✢✧⑥ ✯✧★✳ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫ ✛✜✼✵✶✳ ✬r✭✵, 
✮✧✛✜⑥★✤✛✩✪✧✭✩✶✳ ✬✩✬✜✛✜✢✭r✶ ✿✩✛✵★✤✳✪✧✯✜✶. ✠✜ ✩✢✭✜ 
✭✧✤✵★✿✧✭✭✫ ✿✭✩✬✿✵ «Mode» ✢✧⑥ ✮✶✩❀✳ ✪✵✮✭✧✯✵✤✵ ✬’✫✤⑤ 
✭✧✹✧✽✤✳✪✧✭⑤ ✯✧★✳.

� ✻✩✼✭✧ ✮✴✜✛✜❀✤✵ ✹✵✽✜ ✩✢✵✭ ✯✧★ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫. ✚ ✛✧✮r 
✮✶r✭✕✪✧✭✭✫ ✯✧★✳ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫ ✬✩✬✜✛✜✢✭r✺ ✭✧✴r✛ ✢✧✭✵❂ 
✪✵✢✧✹✫⑥✤⑤★✫.

� ✸✧✹✧✽✤✩✪✧✭✵✺ ✿✩✛✵★✤✳✪✧✯✜✶ ✯✧★ ✮✧✪✢✫✿✵ ❍✹✜✽✬✧✶’✫✤r 
(✜✭✜✛❀✩✭✜✮✧✹✜✼✭r✺ ✬✧✶’✫✤r) ✮✴✜✛r❀✧⑥✤⑤★✫ ✷✩✭✧✺✶✜✭✽✜ 
✬✛✩✤✫❀✩✶ 48 ❀✩✢✵✭, ✭✧✪r✤⑤ ✫✿✷✩ ✭✜✶✧⑥ ✜✹✜✿✤✛✩✼✵✪✹✜✭✭✫.

✔✥❋✓✱ ❉✲✦♣❊✲✱❆✥✘✘✙ 
� ✞✜✺ ✛✜✼✵✶ ✬✛✵✮✭✧✯✜✭✵✺ ✢✹✫ r✭❍✩✛✶✳✪✧✭✭✫ ✿✩✛✵★✤✳✪✧✯✧ 
✷✩✢✩ ✬✜✛✜❂✩✢✳ ✮ ✛✜✼✵✶✳ ✬r✭✵ ✪ ✛✜✼✵✶ ✢✳✽✳. ✚ ❃⑤✩✶✳ 
✛✜✼✵✶r ✬✛✩✤✫❀✩✶ 2 ★✜✿✳✭✢ ✬✩✢✧⑥✤⑤★✫ ★✳✶r✽ ✮ ✶✵✹✧ ✤✧ 
✪✩✢✵ ✢✹✫ ✢✳✽✳.

� ❥✿✷✩ ✪ ✛✜✼✵✶r ✬✩✪r✢✩✶✹✜✭✭✫ ✷✜ ✛✧✮ ✭✧✤✵★✭✳✤✵ ✿✭✩✬✿✳ 
«Power», ★✵★✤✜✶✧ ✮✭✩✪✳ ✬✜✛✜❂✩✢✵✤⑤ ✳ ✛✜✼✵✶ ✬r✭✵.

� ❥✿✷✩ ✭✜ ✭✧✤✵★✿✧✤✵ ✿✭✩✬✿✳ «Power» ✳ ✛✜✼✵✶r 
✬✩✪r✢✩✶✹✜✭✭✫, ✬✛✵★✤✛r✺ ✧✪✤✩✶✧✤✵✯✭✩ ✬✜✛✜❂✩✢✵✤⑤ ✳ 
★✤✧✭✢✧✛✤✭✵✺ ✛✜✼✵✶.

� ✚ ❃⑤✩✶✳ ✛✜✼✵✶r ✴r✹✵✺ ★✪r✤✹✩✢r✩✢✭✵✺ r✭✢✵✿✧✤✩✛ ★✿✛✧✕ 
✹r✪✩✛✳✯ ✴✹✵✶✧⑥ ✮ r✭✤✜✛✪✧✹✩✶ 0,25 ★✜✿✳✭✢✵.

� ❥✿✷✩ ✮✧✹✵✽✿✩✪✵✺ ✯✧★ ✛✩✴✩✤✵ ✧✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧ ★✤✧✭✩✪✵✤⑤ 
< 15 %, ★✪r✤✹✩✢r✩✢✭✧ r✭✢✵✿✧❃r✫ ✛✜✼✵✶✳ ✬✩✪r✢✩✶✹✜✭✭✫ 
✪r✢✩✴✛✧✼✧⑥✤⑤★✫ ✬✩✶✧✛✧✭✯✜✪✵✶ ★✪r✤✹✩✢r✩✢✭✵✶ 
r✭✢✵✿✧✤✩✛✩✶.

✔✥❋✓✱ ✲❇✓✒✥✘✘✙

� ✞✜✺ ✛✜✼✵✶ ✬✛✵✮✭✧✯✜✭✵✺ ✢✹✫ ✮✹✵✪✧✭✭✫ ★✤✧✛✩❀✩ ✶✵✹✧, ✫✿✜ 
✷✜ ⑥ ✪ ✬✛✵★✤✛✩⑦. ❝✤✧✛✜ ✶✵✹✩ ✴✜✮ ✳✤✪✩✛✜✭✭✫ ✬r✭✵ 
✮✹✵✪✧⑥✤⑤★✫ ✮ ✛✳✯✭✩❀✩ ✢✳✽✳, r ✪✩✢✭✩✯✧★ ✪✭✳✤✛r✽✭✫ ✯✧★✤✵✭✧ 
✬✛✵★✤✛✩✕ ✮✧✬✩✪✭✕⑥✤⑤★✫ ★✪r✼✵✶ ✶✵✹✩✶.

� ✚ ❃⑤✩✶✳ ✛✜✼✵✶r ✴r✹✵✺ ★✪r✤✹✩✢r✩✢✭✵✺ r✭✢✵✿✧✤✩✛ ✛✳❂✧⑥✤⑤★✫ 
✮✹r✪✧ ✭✧✬✛✧✪✩ ✮ ❃✵✿✹✧✶✵ 0,25 ★✜✿✳✭✢✵.

� ❥✿✷✩ ✬✛✵★✤✛r✺ r✶✩✪r✛✭✩ ✭✜ ✪✵✿✩✛✵★✤✩✪✳✪✧✤✵✶✜✤⑤★✫ 
✢✩✪✽✜ ✩✢✭✩❀✩ ✤✵✼✭✫, ★✹r✢ ✧✿✤✵✪✳✪✧✤✵ ❃✜✺ ✛✜✼✵✶ ✴✜✮ 
✿✧✛✤✛✵✢✼✧, ✷✩✴ ✪✵✢✧✹✵✤✵ ✪★✜✛✜✢✵✭r ✶✵✹✩ ✤✧ ✮✧✬✩✴r❀✤✵ 
✺✩❀✩ ✬✛✵✹✵✬✧✭✭✕ ✢✩ ✽✹✧✭❀✧.

✆✕✖✗♣✦✕✖ ✒✲❊✲ ✦✓✕✲❄✓✰❈✖✘✘✙ ✦❉✥❄❏✥
▲✜✛✜✢ ✬✜✛✽✵✶ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫✶ ✛✜✼✵✶ ✬r✭✵ ★✹r✢ ✧✿✤✵✪✳✪✧✤✵ 
✴✹✵✮⑤✿✩ 10 ✛✧✮r✪ ✴✜✮ ✳★✤✧✭✩✪✹✜✭✩❀✩ ✿✧✛✤✛✵✢✼✧ ✮ ✶✵✹✩✶, 
✷✩✴ r✮ ★✵★✤✜✶✵ ✶✩❀✹✩ ✪✵✺✤✵ ✮✧✹✵✽✿✩✪✜ ✬✩✪r✤✛✫.

�✥▼✘♣❇✘✥ ✲✑✰❆✔❅✲✦✔✦✖✘✘✙
� ❖✧✶r✭✧ ✿✧✛✤✛✵✢✼✧ ✮ ✶✵✹✩✶.
� ❖✧✶r✭✧ ❍r✹⑤✤✛✧.
� ❢✯✵✷✜✭✭✫ ❍r✹⑤✤✛✧ ✢✹✫ ✶✵✹✧ ✬r★✹✫ ✪✵✿✩✛✵★✤✧✭✭✫ ✴✹✵✮⑤✿✩ 

100 ✛✧✮r✪ ✧✴✩ ✯✜✛✜✮ 2 ✶r★.

✂✄✝✡✂✒✄✟ �✄☎✄ ✠✎✟☛✂✡✝✞✂✁
❁✵✛✩✴✵ ✮ ❃r⑥✕ ✬✩✮✭✧✯✿✩✕ ✮✧✴✩✛✩✭✫⑥✤⑤★✫ ✪✵✿✵✢✧✤✵ 
✛✧✮✩✶ r✮ ✬✩✴✳✤✩✪✵✶ ★✶r✤✤✫✶. ✞r ✬✛✜✢✶✜✤✵ ★✹r✢ 
✳✤✵✹r✮✳✪✧✤✵ ✩✿✛✜✶✩ ✪r✢ ✬✩✴✳✤✩✪✵❂ ✪r✢❂✩✢r✪ ✤✧ 

✉❬❨❬❨❳❩❲❪❯❭ ❛t❫✉❳❛t❫❚❳ ❫❳ ❱t❴➔❬❛❭④ ❬◗❳❲❳❶t✈❚❭④ ❴❯❘❚❫❘❨❯t❛ 
☞❳❫❳ P❯❭❲t❙❘➔t⑩ ❛t❫④❳❫t❛. ✄t ❙❘④❳❫❭ ❫❳❙❛❳❲❪➏❯➐ ❱t❚t❱t❙P❛❘❯❭ 
❱❳↔❲❭❛❭❵ ❚❬❶❘❯❭❛❚❭❵ ❛✉❲❭❛ ❚❘ ❙❫❳❨❳❛'❪ ❲➏❫❬❵ t ❚❘❛◗❳❲❭→❚⑨ 
★✜✛✜✢✩✪✵✷✜.

RUS

✂�✁✄☎✆✝✞✟✠ ✌✄ ✎☞��✟✄☞ ☛☞✡✄✌✝✍�✄✍✎✟
✏✑✒✓✥ ❉✲❆✲❋✥✘✓✙
� ✚★✤✛✩✺★✤✪✩ ✗✖❉❄✥✒✖✥❈✰✙ ✩✤✿✛✁✪✧✤⑤.
� ✚★✤✛✩✺★✤✪✩ ✬✛✜✢✭✧✮✭✧✯✜✭✩ ❈✲❆♦✕✲ ✢✹✫ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫ ✪ 
✮✧✿✛✁✤✁❂ ✬✩✶✜✷✜✭✵✫❂.

� ✾★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ ✤✩✹⑤✿✩ ✪❂✩✢✫✷✵✜ ✪ ✿✩✶✬✹✜✿✤ ✬✩★✤✧✪✿✵ ✵✹✵ 
✳✿✧✮✧✭✭✁✜ ✢✜✤✧✹✵.

� ✚★✤✧✭✩✪✿✳ ✛✧✮✛✜✽✧✜✤★✫ ✪✁✬✩✹✭✫✤⑤ ✤✩✹⑤✿✩ ✪ 
✮✧✷✵✷✜✭✭✁❂ ✩✤ ✶✩✛✩✮✧ ✬✩✶✜✷✜✭✵✫❂.

� ✾★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ ✤✩✹⑤✿✩ ✬✛✵✹✧❀✧✜✶✁✺ ✛✳✯✭✩✺ ✢✳✽.
� ✚★✤✛✩✺★✤✪✩ ✢✩✹✼✭✩ ✴✁✤⑤ ✮✧✷✵✷✜✭✩ ✩✤ ✬✛✫✶✁❂ 
★✩✹✭✜✯✭✁❂ ✹✳✯✜✺.

� ✸✜ ✬✩✢✪✜✛❀✧✤⑤ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✵/✵✹✵ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ 
✪✩✮✢✜✺★✤✪✵✕ ✯✛✜✮✶✜✛✭✁❂ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛.

� ❁✁✤✜✿✧✕✷✳✕ ✪✩✢✩✬✛✩✪✩✢✭✳✕ ✪✩✢✳ ✬✵✤⑤ ✭✜✹⑤✮✫.
� ✸✜ ✵★✿✛✩✴✜✮✩✬✧★✭✩ ✪ ★✹✳✯✧✜ ✩✴✛✧✤✭✩❀✩ ✤✜✯✜✭✵✫ ✵ 
✬✛✩✤✵✪✩✢✧✹✜✭✵✫. ❁ ★✤✛✧✭✧❂, ✪❂✩✢✫✷✵❂ ✪ ★❍✜✛✳ ✢✜✺★✤✪✵✫ 
EN1717, ☎✿★✬✹✳✧✤✧❃✵✫ ✛✧✮✛✜✽✜✭✧ ✤✩✹⑤✿✩ ✬✛✵ ✭✧✹✵✯✵✵ 
★✩✩✤✪✜✤★✤✪✳✕✷✜✺ ✮✧✷✵✤✁ ✪ ★✩✩✤✪✜✤★✤✪✵✵ ★ EN1717.

� ✾★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ ❈✲❆♦✕✲ ✲❄✓❅✓✘✖❆♦✘✆✥ ✗✖❉❇✖✰❈✓ ✓ 
❉❄✓✘✖❊❆✥❋✘✲✰❈✓. ✾★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✜ ✵✭✁❂ ✢✜✤✧✹✜✺ ✪✹✜✯✜✤ 
✮✧ ★✩✴✩✺ ✧✭✭✳✹✵✛✩✪✧✭✵✜ ❀✧✛✧✭✤✵✵ ✵ ✮✭✧✿✧ ❝❜, ✧ ✤✧✿✼✜ 
✶✩✼✜✤ ✬✛✵✪✜★✤✵ ✿ ✤✛✧✪✶✧✶.

❦✧✭✭✁✶ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩✶ ✶✩❀✳✤ ✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤★✫ ✢✜✤✵, 
✧ ✤✧✿✼✜ ✹✵❃✧ ★ ✩❀✛✧✭✵✯✜✭✭✁✶✵ ❍✵✮✵✯✜★✿✵✶✵, 
★✜✭★✩✛✭✁✶✵ ✵ ✳✶★✤✪✜✭✭✁✶✵ ★✬✩★✩✴✭✩★✤✫✶✵ ✵✹✵ ✼✜ 
★ ✭✜✢✩★✤✧✕✷✵✶ ✩✬✁✤✩✶ ✵ ✮✭✧✭✵✫✶✵, ✜★✹✵ ✩✭✵ 

✢✜✺★✤✪✳✕✤ ✬✩✢ ✭✧✴✹✕✢✜✭✵✜✶ ✵✹✵ ✬✩★✹✜ ✩✴✳✯✜✭✵✫ 
✴✜✮✩✬✧★✭✩✶✳ ✩✴✛✧✷✜✭✵✕ ★ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩✶ ✵ ✩★✩✮✭✧✕✤ 
✪✩✮✶✩✼✭✳✕ ✩✬✧★✭✩★✤⑤. ➑✥❈✙✱ ✗✖❉❄✥✒✖✥❈✰✙ ✵❀✛✧✤⑤ ★ 
✳★✤✛✩✺★✤✪✩✶. ❢✯✵★✤✿✳ ✵ ❉✲❆♦✗✲✦✖❈✥❆♦✰✕✲✥ ❈✥▼✘✓❇✥✰✕✲✥ 
✲✑✰❆✔❋✓✦✖✘✓✥ ✗✖❉❄✥✒✥✘✲ ✪✁✬✩✹✭✫✤⑤ ❊✥❈✙✱ ✴✜✮ 
✬✛✵★✶✩✤✛✧.
✝✕✕✔✱✔❆✙❈✲❄ / ✗✖❄✙❊✘✲✥ ✔✰❈❄✲✟✰❈✦✲
� ❁✩ ✵✮✴✜✼✧✭✵✜ ✩✬✧★✭✩★✤✵ ✤✛✧✪✶✵✛✩✪✧✭✵✫ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ 
✤✩✹⑤✿✩ ✬✛✜✢✬✵★✧✭✭✁✺ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✵ ★✩✩✤✪✜✤★✤✪✳✕✷✜✜ 
✮✧✛✫✢✭✩✜ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩.
EU: 1033849990
UK: 1033869990

� ✾✭✁✜ ✤✵✬✁ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛✩✪ ✶✩❀✳✤ ✪✮✩✛✪✧✤⑤★✫, ✭✧✭✜★✤✵ 
✤✛✧✪✶✁ ✵ ✬✛✵✯✵✭✵✤⑤ ✶✧✤✜✛✵✧✹⑤✭✁✺ ✳✷✜✛✴.

� ✸✜ ❂✛✧✭✵✤⑤ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✪✶✜★✤✜ ★ ✶✜✤✧✹✹✵✯✜★✿✵✶✵ 
✬✛✜✢✶✜✤✧✶✵ (✩✬✧★✭✩★✤⑤ ✿✩✛✩✤✿✩❀✩ ✮✧✶✁✿✧✭✵✫).

� ✸✜ ✢✩✬✳★✿✧✤⑤ ✬✩✬✧✢✧✭✵✫ ✶✜✤✧✹✹✵✯✜★✿✵❂ ✯✧★✤✜✺ ✪ ★✹✩✤ 
✮✧✛✫✢✭✩❀✩ ✳★✤✛✩✺★✤✪✧ (✩✬✧★✭✩★✤⑤ ✿✩✛✩✤✿✩❀✩ ✮✧✶✁✿✧✭✵✫).

� ✝❳❚❯❘◗❯✞ ❙❘❨❪❫❚❳❶❳ P❴❯❨❳❵❴❯❛❘ ❭ ❘◗◗P❱P❲❪❯❳❨❘ ❛❴❬❶❫❘ 
❫❳❲↔❚✞ ❩✞❯➐ ❳✈❭☞❬❚❚✞❱❭ ❳❯ ✉✞❲❭ ❭ ✉❨❳✈❭④ ❙❘❶❨❪❙❚❬❚❭❵.

� ✐✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✵ ✮✧✛✫✢✭✩✜ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✮✧✬✛✜✷✧✜✤★✫ 
✪★✿✛✁✪✧✤⑤ ✵ ★✹✜✢✳✜✤ ❂✛✧✭✵✤⑤ ✤✩✹⑤✿✩ ✪ ★✳❂✵❂ 
✬✩✶✜✷✜✭✵✫❂. ❢✴✜★✬✜✯✵✤⑤ ✮✧✷✵✤✳ ✩✤ ✪✹✧❀✵.

� ✸✜ ✬✛✵✿✧★✧✤⑤★✫ ✿ ✳★✤✛✩✺★✤✪✳ ✤✩✿✩✬✛✩✪✩✢✫✷✵✶✵ 
✬✛✜✢✶✜✤✧✶✵.

� ✸✜✵★✬✛✧✪✭✁✺ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✭✜ ✮✧✛✫✼✧✤⑤ ✵ ✭✜✶✜✢✹✜✭✭✩ 
✮✧✶✜✭✫✤⑤.

� ✸✜ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ ✮✧✛✫✢✭✩✜ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✪ ✪✧✭✭✩✺ ✿✩✶✭✧✤✜.
� ▲✜✛✜✢ ✿✧✼✢✁✶ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✜✶ ✬✛✩✪✜✛✫✤⑤ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩, 
★✩✜✢✵✭✵✤✜✹⑤✭✁✺ ✿✧✴✜✹⑤, ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✵ ✽✤✜✿✜✛ ✭✧ 
✬✛✜✢✶✜✤ ✬✩✪✛✜✼✢✜✭✵✫, ★✤✧✛✜✭✵✫ ✵ ✪✹✧❀✵. ▲✩✛✳✯✧✤⑤ 
✛✜✶✩✭✤ ✬✩✪✛✜✼✢✜✭✭✁❂ ✢✜✤✧✹✜✺ ✤✩✹⑤✿✩ ★✬✜❃✵✧✹✵★✤✳.

� ▲✛✵ ✬✜✛✜✭✩★✿✜ ✢✜✛✼✧✤⑤ ✮✧✛✫✢✭✩✜ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✮✧ ✿✩✛✬✳★. 
✸✜ ✬✜✛✜✭✩★✵✤⑤ ✮✧✛✫✢✭✩✜ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✬✩✢✪✜✽✜✭✭✁✶ ✮✧ 
★✜✤✜✪✩✺ ✿✧✴✜✹⑤.

� ❜★✹✵ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✢✜✶✩✭✤✵✛✩✪✧✭, ★✶✜★✵✤✜✹⑤ ✢✹✫ ✢✳✽✧ 
✶✩✼✭✩ ✬✛✩✢✩✹✼✧✤⑤ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ ✪ ✩✴✁✯✭✩✶ ✛✜✼✵✶✜ ★ 
❂✩✹✩✢✭✩✺ ✵ ❀✩✛✫✯✜✺ ✪✩✢✩✺.
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� ✸✧✯✵✭✧✫ ★ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✁ 45 °C, ✬✛✩❃✜★★ ✮✧✛✫✢✿✵ 
✩★✤✧✭✧✪✹✵✪✧✜✤★✫ ★ ❃✜✹⑤✕ ✮✧✷✵✤✁ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧ ✩✤ 
✬✜✛✜❀✛✜✪✧.

� ❜★✹✵ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✭✜ ✬✛✵✶✜✭✫✜✤★✫ ✢✹✵✤✜✹⑤✭✩✜ ✪✛✜✶✫, 
✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✭✜✩✴❂✩✢✵✶✩ ✪✁✭✳✤⑤. ✻✩✢✵❍✵❃✵✛✩✪✧✭✭✁✺ 
✵✹✵ ✬✩✪✛✜✼✢✜✭✭✁✺ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✬✛✵✶✜✭✫✤⑤ ✭✜✹⑤✮✫.

❁✩ ✵✮✴✜✼✧✭✵✜ ✩✬✧★✭✩★✤✵ ✬✩✼✧✛✧, ✤✛✧✪✶✵✛✩✪✧✭✵✫ 
✵✹✵ ✬✩✪✛✜✼✢✜✭✵✫ ✵✮✢✜✹✵✫ ✪★✹✜✢★✤✪✵✜ ✿✩✛✩✤✿✩❀✩ 
✮✧✶✁✿✧✭✵✫ ✿✧✤✜❀✩✛✵✯✜★✿✵ ✮✧✬✛✜✷✧✜✤★✫ ✬✩❀✛✳✼✧✤⑤ 
✪ ✼✵✢✿✩★✤✵ ✵✭★✤✛✳✶✜✭✤, ★✶✜✭✭✁✺ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✵✹✵ 

✮✧✛✫✢✭✩✜ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩; ✤✧✿✼✜ ✭✜✹⑤✮✫ ✢✩✬✳★✿✧✤⑤ 
✬✛✩✭✵✿✭✩✪✜✭✵✜ ✼✵✢✿✩★✤✜✺ ✪ ✳★✤✛✩✺★✤✪✧ ✵ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛✁. 
✐❀✛✜★★✵✪✭✁✜ ✵✹✵ ✤✩✿✩✬✛✩✪✩✢✫✷✵✜ ✼✵✢✿✩★✤✵, ✭✧✬✛✵✶✜✛ 
★✩✹✜✭✧✫ ✪✩✢✧, ✩✬✛✜✢✜✹✜✭✭✁✜ ❂✵✶✵✿✧✤✁, ✩✤✴✜✹✵✪✧✕✷✵✜ 
★✛✜✢★✤✪✧ ✵✹✵ ✬✛✩✢✳✿✤✁, ★✩✢✜✛✼✧✷✵✜ ✩✤✴✜✹✵✪✧✕✷✵✜ 
★✛✜✢★✤✪✧, ✶✩❀✳✤ ✪✁✮✁✪✧✤⑤ ✿✩✛✩✤✿✩✜ ✮✧✶✁✿✧✭✵✜.
↕✖❄❈❄✓❊❋ ✰ ✱✆❆✲✱
� �✛✧✭✵✤⑤ ★✬✜❃✵✧✹⑤✭✩✜ ✶✁✹✩ ✢✹✫ ✤✜✹✧ ✵ ✜❀✩ 
✿✩✶✬✹✜✿✤✳✕✷✵✜ ✪ ✶✜★✤✜, ✭✜✢✩★✤✳✬✭✩✶ ✢✹✫ ✶✧✹✜✭⑤✿✵❂ 
✢✜✤✜✺ ✵✹✵ ✹✵❃ ★ ✩❀✛✧✭✵✯✜✭✭✁✶✵ ★✜✭★✩✛✭✁✶✵ ✵✹✵ 
✳✶★✤✪✜✭✭✁✶✵ ★✬✩★✩✴✭✩★✤✫✶✵.

� ✾★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ ✤✩✹⑤✿✩ ✬✛✜✢✭✧✮✭✧✯✜✭✭✁✜ ✢✹✫ ✳★✤✛✩✺★✤✪✧ 
✿✧✛✤✛✵✢✼✵ ★ ✶✁✹✩✶, ✬✩★✿✩✹⑤✿✳ ✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✛✧★★✯✵✤✧✭✩ 
✤✩✹⑤✿✩ ✭✧ ✤✧✿✵✜ ✿✧✛✤✛✵✢✼✵ ★ ✶✁✹✩✶.

� ▲✜✭✳, ✩★✤✧✪✽✳✕★✫ ✭✧ ✬✩✹✳, ★✤✜✭✜ ✵✹✵ ✳★✤✛✩✺★✤✪✜, 
★✹✜✢✳✜✤ ★✶✁✤⑤ ✯✵★✤✩✺ ✪✩✢✩✺.

� ❜★✹✵ ✬✜✭✧ ✩★✤✧✜✤★✫ ✭✧ ✢✭✜, GROHE ✛✜✿✩✶✜✭✢✳✜✤ 
✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ ★✹✵✪✭✩✺ ❀✧✛✭✵✤✳✛ 49 533 ✵✹✵ 49 534.

� ✂✤✩✴✁ ✬✜✭✧ ❂✩✛✩✽✩ ★✤✜✿✧✹✧, ✛✜✿✩✶✜✭✢✳✜✶ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤ 
Foam Shower ✭✜ ✴✩✹✜✜ ✯✜✶ 2 ✛✧✮✧ ✬✩ 15 ★✜✿✳✭✢ ✮✧ ✩✢✭✩ 
✬✛✵✭✫✤✵✜ ✢✳✽✧.

� ▲✛✵ ✬✩✬✧✢✧✭✵✵ ✶✁✹✧ ✢✹✫ ✤✜✹✧ ✵✹✵ ✬✜✭✁ ✪ ❀✹✧✮✧ 
✭✜✩✴❂✩✢✵✶✩ ✤✷✧✤✜✹⑤✭✩ ✬✛✩✶✁✤⑤ ✵❂ ✪✩✢✩✺.

� ❡✧✛✤✛✵✢✼✵ ★ ✶✁✹✩✶ ✶✩✼✭✩ ✶✜✭✫✤⑤ ✪ ✹✕✴✩✺ ✶✩✶✜✭✤ 
✭✜✮✧✪✵★✵✶✩ ✩✤ ✳✛✩✪✭✫ ✮✧✬✩✹✭✜✭✵✫ ✿✧✛✤✛✵✢✼✜✺ ★ ✶✁✹✩✶.

✂☞��✟✁☞✍✄✟☞ �✝☎✝✄✎☞☎✟✍✎✟✄✟
✆✰❈❄✲✟✰❈✦✲ Foam Shower
� ❦✧✪✹✜✭✵✜ ✪✩✢✁ 0,2–0,75 ✻✬✧ (2–7,5 ✴✧✛)
� ❤✧★❂✩✢ ✪✩✢✁
- ❤✜✼✵✶ ✢✳✽✧ <8 ✹/✶✵✭
- ❤✜✼✵✶ ✬✜✭✁ > 0,9 ± 0,2 ✹/✶✵✭ 
� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧

- ❤✧✴✩✯✧✫ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ✤✜✛✶✩★✤✧✤✧ ✶✧✿★. 70 °C
- ❝✤✜✬✜✭⑤ ✮✧✷✵✤✁ IPX5
- ✻✧★★✧ 2,4 ✿❀

� ❁✩✮✶✩✼✭✧ ✤✜✛✶✵✯✜★✿✧✫ ✢✜✮✵✭❍✜✿❃✵✫
� ▲✩✢✿✹✕✯✜✭✵✜ ✪✩✢✁ ★✮✧✢✵

� ▲✩✢✿✹✕✯✜✭✵✜ ✛✳✯✭✩❀✩ ✢✳✽✧ ★✬✜✛✜✢✵

↕✖❄❈❄✓❊❋ ✰ ✱✆❆✲✱
� ❢✴✣✜✶ ✮✧✬✩✹✭✜✭✵✫ 250 ✶✹

� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ 5–45 °C
✆✰❆✲✦✓✙

� ❤✜✼✵✶ ✳✪✜✢✩✶✹✜✭✵✫ < 2 ★

� ✂❯❴P❯❴❯❛P❬❯ ❨❬↔❭❱ ❳✈❭❴❯◗❭, ❳❯❴P❯❴❯❛P❬❯ ❙❘❱❬❚❘ ◗❘❨❯❨❭❫↔❘
� ❤✧★❂✩✢ ✶✁✹✧

✝✕✕✔✱✔❆✙❈✲❄

� ●✵✬: ✹✵✤✵✜✪✩-✵✩✭✭✁✺

� ✸✧✬✛✫✼✜✭✵✜: 14,8 ❁

� ❜✶✿✩★✤⑤: 2000 ✶✐·✯

� ❁✛✜✶✫ ✮✧✛✫✢✿✵ 0–100 %: ~3 ✯

� ❤✧✴✩✯✧✫ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧: 10–45 °C

� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ❂✛✧✭✜✭✵✫

- < 1 ✶✜★✫❃✧: -20–(+)45 °C

- < 1 ❀✩✢✧: -20–(+)25 °C

� ✻✧★★✧: 258 ❀

✞✖❄✙❊✘✲✥ ✔✰❈❄✲✟✰❈✦✲

� ✻✩✷✭✩★✤⑤

- ❁❂✩✢: 100–240 ❁ ✬✜✛✜✶. ✤✩✿✧, 50/60 ✄❃, 0,5 ✐

- ❁✁❂✩✢: DC16,4 ❁

� ❡✹✧★★ ✮✧✷✵✤✁: II

� ❤✧✴✩✯✧✫ ✤✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧: 0–40 °C

� ●✜✶✬✜✛✧✤✳✛✧ ❂✛✧✭✜✭✵✫: 0–60 °C

� ✻✧★★✧: 168 ❀

� ✆✤✜✬★✜✹⑤✭✧✫ ✪✵✹✿✧:

- EU: ✤✵✬ C

- ME: ✤✵✬ G

� ❝✪✜✤✩✢✵✩✢✭✁✺ ✵✭✢✵✿✧✤✩✛

- ✸✜ ★✪✜✤✵✤★✫: ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛ ✭✧ ✪★✤✧✪✹✜✭

- ❢✛✧✭✼✜✪✁✺ ★✪✜✤: ✬✛✩❃✜★★ ✮✧✛✫✢✿✵

- ❖✜✹✜✭✁✺ ★✪✜✤: ✬✩✹✭✩★✤⑤✕ ✮✧✛✫✼✜✭

- ❢✛✧✭✼✜✪✁✺ ★✪✜✤ ✶✵❀✧✜✤: ✩✽✵✴✿✧

✡✌☞✞✟✝☛☎��☞ ✌☎✟�✝☎☛☞✌�✄✍✎✟
� ✆✬✛✵❃-✧✬✬✹✵✿✧✤✩✛ ✢✹✫ ✿✹✜✫ 40915000

✑✍✎✝�✄✒✄✝

✍✲✘❈✖❋ ✔✰❈❄✲✟✰❈✦✖ Foam Shower

▲✛✵ ✶✩✭✤✧✼✜ ✭✧ ★✤✜✭✧❂ ✭✜ ✩✴✹✧✢✧✕✷✵❂ ✪✁★✩✿✩✺ 
✬✛✩✯✭✩★✤⑤✕ (✭✧✬✛✵✶✜✛ ❀✵✬★✩✿✧✛✤✩✭✭✁❂) ✭✜✩✴❂✩✢✵✶✩ 
✳✢✩★✤✩✪✜✛✵✤⑤★✫, ✯✤✩ ✢✩★✤✧✤✩✯✭✧✫ ✬✛✩✯✭✩★✤⑤ ✿✛✜✬✹✜✭✵✫ 
✩✴✜★✬✜✯✜✭✧, ✜★✹✵ ✭✜✤ – ✭✜✩✴❂✩✢✵✶✩ ★✩✩✤✪✜✤★✤✪✳✕✷✜✜ 
✳★✵✹✜✭✵✜ ★✤✜✭✁.

✆✰❈✖✘✲✦✕✖ ✰ ❉✲✱✲✒♦✝ ❏❉❄✓❑✖-✖❉❉❆✓✕✖❈✲❄✖ ❊❆✙ ✕❆✥✙

▲✛✵ ✳★✤✧✭✩✪✿✜ ★ ✬✩✶✩✷⑤✕ ✽✬✛✵❃✧-✧✬✬✹✵✿✧✤✩✛✧ ✢✹✫ ✿✹✜✫ 
✢✩✹✼✭✁ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤★✫ ✪★✜ ✯✜✤✁✛✜ ✿✹✜✜✪✁✜ ✤✩✯✿✵. 
✸✜✩✴❂✩✢✵✶✩ ★✩✴✹✕✢✧✤⑤ ✪✛✜✶✫ ✮✧✤✪✜✛✢✜✪✧✭✵✫ ✿✹✜✫ 24 ✯.

❧✲❊✕❆✝❇✥✘✓✥ ✦✲❊✆

❤✳✯✭✩✺ ✢✳✽ Foam Shower ✬✩✢✿✹✕✯✧✜✤★✫ ✯✜✛✜✮ ✢✳✽✜✪✩✺ 
✽✹✧✭❀ ✿ ✬✜✛✜✢✭✜✶✳ ★✩✜✢✵✭✵✤✜✹⑤✭✩✶✳ ✭✵✬✬✜✹✕ G1/2.

➓❲❪ ✉❳❫❘✈❭ ❛❳❫✞ ◗ ❙❘❫❚❬❱P ❴❳❬❫❭❚❭❯❬❲➐❚❳❱P ❚❭✉✉❬❲➏ G1/2 
✈❬❨❬❙ ❫P→❬❛❳❵ →❲❘❚❶ ✉❳❫◗❲➏✈❘❬❯❴❪ ❭❱❬➏☞❭❵❴❪ ❴❱❬❴❭❯❬❲➐ 
❫❲❪ ❫P→❘.

✁✤✵ ✢✪✧ ✬✩✢✿✹✕✯✜✭✵✫ ✘✥❆♦✗✙ ✱✥✘✙❈♦ ✱✥✰❈✖✱✓!

✑✌☎✝✒☛☞�✟☞

↕✘✲❉✕✖ «Power»
■✖✰❈❄✲✟✕✖ ✦❄✥✱✥✘✓ (✦ ✰) ✏✑✒✓✟ ❄✖✰▼✲❊ (✦ ✱❆)

4 < 3,45

7 < 4,95

10 < 6,45

12 < 7,45

15 < 8,95

60 30

➑✥✟✰❈✦✓✥ ✔✥❋✓✱

✸✧✼✧✤⑤ ❤✜✼✵✶ ✬✜✭✁

✸✧✼✧✤⑤ + ✳✢✜✛✼✵✪✧✤⑤ ❤✜✼✵✶ ✩✯✵★✤✿✵

b9919810.book  Seite 77  Mittwoch, 5. März 2025  11:46 11



78

↕✘✲❉✕✖ «Mode»

◆❈✖✘❊✖❄❈✘✆✟ ❄✥❋✓✱ (❄✥❋✓✱ ❊✔❏✖)
� ✡❯❘❚❫❘❨❯❚❘❪ ❚❘❴❯❨❳❵◗❘ ✉❨❭ P❴❯❘❚❳❛❲❬❚❚❳❱ ❘◗◗P❱P❲❪❯❳❨❬.
� ✸✵✿✧✿✵❂ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✁❂ ✳✿✧✮✧✭✵✺ ✬✛✵ ✩★✤✧✪✽✜✶★✫ 
✪✛✜✶✜✭✵ ✛✧✴✩✤✁ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧ > 15 %.

� ✂❴❲❭ ❳❴❯❘❛→❬❬❴❪ ❛❨❬❱❪ ❨❘❩❳❯✞ ❘◗◗P❱P❲❪❯❳❨❘ ❴❳❴❯❘❛❲❪❬❯ 
< 15 %, ❶❳❨❭❯ ❳❨❘❚↔❬❛✞❵ ❴❛❬❯❳❫❭❳❫❚✞❵ ❭❚❫❭◗❘❯❳❨.

✔✥❋✓✱ ✓✘❊✓✕✖❈✲❄✖ ✦❄✥✱✥✘✓ ❄✖✑✲❈✆ ✖✕✕✔✱✔❆✙❈✲❄✖
� ✁✤✩✤ ✛✜✼✵✶ ✬✛✜✢✭✧✮✭✧✯✜✭ ✢✹✫ ✬✛✩✪✜✛✿✵ ✩★✤✧✪✽✜❀✩★✫ 
✪✛✜✶✜✭✵ ✛✧✴✩✤✁ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧.

� ❦✹✫ ✶✵✭✵✶✵✮✧❃✵✵ ✛✧★❂✩✢✧ ☎✹✜✿✤✛✩☎✭✜✛❀✵✵ ☎✤✩✤ ✛✜✼✵✶ 
✧✿✤✵✪✵✛✳✜✤★✫ ✹✵✽⑤ ✭✧ 3 ★ ✬✩★✛✜✢★✤✪✩✶ ✭✧✼✧✤✵✫ ✵ 
✳✢✜✛✼✵✪✧✭✵✫ ✿✭✩✬✿✵ «Mode» ✪ ★✤✧✭✢✧✛✤✭✩✶ ✛✜✼✵✶✜, 
✬✩★✹✜ ✯✜❀✩ ✪✁✬✩✹✭✫✜✤★✫ ✧✪✤✩✶✧✤✵✯✜★✿✵✺ ✪✩✮✪✛✧✤ ✪ 
★✤✧✭✢✧✛✤✭✁✺ ✛✜✼✵✶.

✔✥❋✓✱ ❉✥✘✆
� ✁✤✩✤ ✛✜✼✵✶ ✬✛✜✢✳★✶✩✤✛✜✭ ✢✹✫ ✪✁✢✜✹✜✭✵✫ ✬✜✭✁ ✵✮ 
✛✳✯✭✩❀✩ ✢✳✽✧.

� ❁ ☎✤✩✶ ✛✜✼✵✶✜ ❀✩✛✫✤ ✴✜✹✁✜ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✁ ✭✧ ★❂✜✶✜, 
★✩✩✤✪✜✤★✤✪✳✕✷✜✺ ✩★✤✧✪✽✜✶✳★✫ ✪✛✜✶✜✭✵ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫.

� ❦✹✫ ✴✩✹✜✜ ❀✵✴✿✩❀✩ ✬✛✵✶✜✭✜✭✵✫ ✶✩✼✭✩ ✬✩✪✤✩✛✭✩ ✭✧✼✧✤⑤ 
✿✭✩✬✿✳ «Power» ✪✩ ✪✛✜✶✫ ✛✜✼✵✶✧ ✬✜✭✁, ✯✤✩✴✁ ✬✜✛✜✺✤✵ ✪ 
✛✜✼✵✶ ✢✳✽✧ ✭✜✮✧✪✵★✵✶✩ ✩✤ ✩★✤✧✪✽✜❀✩★✫ ✪✛✜✶✜✭✵ 
✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫.

✔✥❋✓✱ ✘✖✰❈❄✲✟✕✓ ✦❄✥✱✥✘✓
� ✁✤✩✤ ✛✜✼✵✶ ✬✛✜✢✭✧✮✭✧✯✜✭ ✢✹✫ ✵✮✶✜✭✜✭✵✫ ✪✛✜✶✜✭✵ 
✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫ ✛✜✼✵✶✧ ✬✜✭✁.

� ❁ ★✤✧✭✢✧✛✤✭✩✺ ✭✧★✤✛✩✺✿✜ ✪✛✜✶✫ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫ 
★✩★✤✧✪✹✫✜✤ 10 ★✜✿✳✭✢.

� ❜★✹✵ ☎✤✩✤ ✛✜✼✵✶ ✧✿✤✵✪✵✛✩✪✧✭, ❀✩✛✫✤ ✴✜✹✁✜ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✁ 
✭✧ ★❂✜✶✜, ✿✩✤✩✛✧✫ ★✩✩✤✪✜✤★✤✪✳✜✤ ✪✛✜✶✜✭✵ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫ 
✛✜✼✵✶✧ ✬✜✭✁, ✮✧✛✜❀✵★✤✛✵✛✩✪✧✭✭✩✶✳ ✬✛✜✢✁✢✳✷✵✶ 
✬✩✹⑤✮✩✪✧✤✜✹✜✶. ❜✷✜ ✩✢✭✩ ✭✧✼✧✤✵✜ ✿✭✩✬✿✵ «Mode» 
✬✩✮✪✩✹✫✜✤ ✮✧✢✧✤⑤ ✬✫✤⑤ ✭✧★✤✛✩✜✿ ✪✛✜✶✜✭✵.

� ❝✩❂✛✧✭✵✤⑤ ✶✩✼✭✩ ✤✩✹⑤✿✩ ✩✢✭✩ ✪✛✜✶✫ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫. 
▲✛✵ ✵✮✶✜✭✜✭✵✵ ✪✛✜✶✜✭✵ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫ ✬✛✜✢✁✢✳✷✵✺ 
✭✧✴✩✛ ✢✧✭✭✁❂ ✳✢✧✹✫✜✤★✫.

� ✸✧★✤✛✩✜✭✭✩✜ ✬✩✹⑤✮✩✪✧✤✜✹✜✶ ✪✛✜✶✫ ★✩❂✛✧✭✫✜✤★✫ ✮✧ ★✯✜✤ 
❍✹✜✽-✬✧✶✫✤✵ (☎✭✜✛❀✩✭✜✮✧✪✵★✵✶✩✺ ✬✧✶✫✤✵) ✭✜ ✶✜✭✜✜ 
✯✜✶ ✭✧ 48 ✯✧★✩✪ ✢✧✼✜ ✬✛✵ ✩✤★✳✤★✤✪✵✵ ✬✩✢✧✯✵ ✬✵✤✧✭✵✫.

✔✥❋✓✱ ✔✦✥❊✲✱❆✥✘✓✙ 

� ✁✤✩✤ ✛✜✼✵✶ ✬✛✜✢✭✧✮✭✧✯✜✭ ✢✹✫ ✵✭❍✩✛✶✵✛✩✪✧✭✵✫ 
✬✩✹⑤✮✩✪✧✤✜✹✫ ✩ ✬✜✛✜❂✩✢✜ ✵✮ ✛✜✼✵✶✧ ✬✜✭✁ ✪ ✛✜✼✵✶ ✢✳✽✧. 
❁ ☎✤✩✶ ✛✜✼✵✶✜ ✪ ✤✜✯✜✭✵✜ 2 ★✜✿✳✭✢ ✬✩✢✧✜✤★✫ ★✶✜★⑤ ✵✮ 
✶✁✹✧ ✵ ✪✩✢✁ ✢✹✫ ✢✳✽✧.

� ❜★✹✵ ✪ ✛✜✼✵✶✜ ✳✪✜✢✩✶✹✜✭✵✫ ✬✩✪✤✩✛✭✩ ✭✧✼✧✤⑤ ✿✭✩✬✿✳ 
«Power», ★✵★✤✜✶✧ ★✭✩✪✧ ✪✩✮✪✛✧✷✧✜✤★✫ ✪ ✛✜✼✵✶ ✬✜✭✁.

� ❜★✹✵ ✭✜ ✭✧✼✵✶✧✤⑤ ✿✭✩✬✿✳ «Power» ✪ ✛✜✼✵✶✜ 
✳✪✜✢✩✶✹✜✭✵✫, ✳★✤✛✩✺★✤✪✩ ✧✪✤✩✶✧✤✵✯✜★✿✵ ✬✜✛✜❂✩✢✵✤ 
✪ ★✤✧✭✢✧✛✤✭✁✺ ✛✜✼✵✶.

� ❁ ☎✤✩✶ ✛✜✼✵✶✜ ★ ✵✭✤✜✛✪✧✹✩✶ 0,25 ★✜✿✳✭✢✁ ✶✵❀✧✜✤ 
✿✛✧✺✭✵✺ ✹✜✪✁✺ ✴✜✹✁✺ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✁✺ ✵✭✢✵✿✧✤✩✛.

� ❜★✹✵ ✩★✤✧✪✽✜✜★✫ ✪✛✜✶✫ ✛✧✴✩✤✁ ✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧ 
★✩★✤✧✪✹✫✜✤ < 15 %, ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✧✫ ✵✭✢✵✿✧❃✵✫ ✛✜✼✵✶✧ 
✳✪✜✢✩✶✹✜✭✵✫ ✩✤✩✴✛✧✼✧✜✤★✫ ✩✛✧✭✼✜✪✁✶ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✁✶ 
✵✭✢✵✿✧✤✩✛✩✶.

✔✥❋✓✱ ✲❇✓✰❈✕✓

� ✁✤✩✤ ✛✜✼✵✶ ✬✛✜✢✭✧✮✭✧✯✜✭ ✢✹✫ ★✹✵✪✧ ★✤✧✛✩❀✩ ✶✁✹✧, 
✩★✤✧✪✽✜❀✩★✫ ✪ ✳★✤✛✩✺★✤✪✜. ❝✤✧✛✩✜ ✶✁✹✩ ★✹✵✪✧✜✤★✫ ✵✮ 
✛✳✯✭✩❀✩ ✢✳✽✧ ✴✜✮ ✩✴✛✧✮✩✪✧✭✵✫ ✬✜✭✁, ✵ ✩✢✭✩✪✛✜✶✜✭✭✩ 
✪✭✳✤✛✜✭✭✫✫ ✯✧★✤⑤ ✳★✤✛✩✺★✤✪✧ ✮✧✬✩✹✭✫✜✤★✫ ★✪✜✼✵✶ 
✶✁✹✩✶.

� ❁ ☎✤✩✶ ✛✜✼✵✶✜ ✴✜✹✁✺ ★✪✜✤✩✢✵✩✢✭✁✺ ✵✭✢✵✿✧✤✩✛ 
✬✜✛✜✶✜✷✧✜✤★✫ ★✹✜✪✧ ✭✧✬✛✧✪✩ ★ ❃✵✿✹✩✶ 0,25 ★✜✿✳✭✢✁.

� ❜★✹✵ ✬✛✜✢✬✩✹✧❀✧✜✤★✫, ✯✤✩ ✬✛✵✴✩✛ ✭✜ ✴✳✢✜✤ 
✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✤⑤★✫ ✴✩✹✜✜ ✭✜✢✜✹✵, ✧✿✤✵✪✵✛✳✺✤✜ ☎✤✩✤ ✛✜✼✵✶ 
✴✜✮ ✿✧✛✤✛✵✢✼✧, ✯✤✩✴✁ ✳✢✧✹✵✤⑤ ✭✧❂✩✢✫✷✜✜★✫ ✪✭✳✤✛✵ 
✶✁✹✩ ✵ ✬✛✜✢✩✤✪✛✧✤✵✤⑤ ✜❀✩ ✬✛✵✹✵✬✧✭✵✜ ✿ ✽✹✧✭❀✳.

❧❄✓✱✥❇✖✘✓✥ ✕ ✓✰❉✲❆♦✗✲✦✖✘✓✝ ✦ ❉✥❄✦✆✟ ❄✖✗

▲✜✛✜✢ ✬✜✛✪✁✶ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✜✶ ✛✜✼✵✶ ✬✜✭✁ ✭✜✩✴❂✩✢✵✶✩ 
✧✿✤✵✪✵✛✩✪✧✤⑤ ✬✛✵✶. 10 ✛✧✮ ✴✜✮ ✳★✤✧✭✩✪✹✜✭✭✩❀✩ ✿✧✛✤✛✵✢✼✧ 
★ ✶✁✹✩✶, ✯✤✩✴✁ ✵✮ ★✵★✤✜✶✁ ✶✩❀ ✪✁✺✤✵ ✩★✤✧✤✩✯✭✁✺ ✪✩✮✢✳❂.

�✥▼✘✓❇✥✰✕✲✥ ✲✑✰❆✔❋✓✦✖✘✓✥

� ❖✧✶✜✭✧ ✿✧✛✤✛✵✢✼✜✺ ★ ✶✁✹✩✶.

� ❖✧✶✜✭✧ ❍✵✹⑤✤✛✧.

� ❢✯✵★✤✿✧ ❍✵✹⑤✤✛✧ ✢✹✫ ✶✁✹✧ ✬✩★✹✜ ✵★✬✩✹⑤✮✩✪✧✭✵✫ ✬✛✵✶. 
100 ✛✧✮ ✵✹✵ ✯✜✛✜✮ 2 ✶✜★✫❃✧.

✑✄✝✡✝�✟☞ ✌✄ ✠✎✟☛✟✡✝✞✟✟
✾✮✢✜✹✵✫ ★ ✢✧✭✭✁✶ ✩✴✩✮✭✧✯✜✭✵✜✶ ✭✜ ✩✤✭✩★✫✤★✫ ✿ 
✴✁✤✩✪✩✶✳ ✶✳★✩✛✳. ❦✧✭✭✁✜ ✬✛✜✢✶✜✤✁ ★✹✜✢✳✜✤ 
✳✤✵✹✵✮✵✛✩✪✧✤⑤ ✩✤✢✜✹⑤✭✩ ✩✤ ✴✁✤✩✪✁❂ ✩✤❂✩✢✩✪ ✵ 

✉❬❨❬❨❘❩❘❯✞❛❘❯➐ ❛ ❴❳❳❯❛❬❯❴❯❛❭❭ ❴ ❱❬❴❯❚✞❱❭ �◗❳❲❳❶❭✈❬❴◗❭❱❭ 
✭✩✛✶✧✶✵ ✬✩ ✳✤✵✹✵✮✧❃✵✵ ✩✤❂✩✢✩✪. ❦✧✭✭✁✜ ✶✜✛✁ ✬✩✮✪✩✹✫✕✤ 
✶✵✭✵✶✵✮✵✛✩✪✧✤⑤ ✬✩✤✜✭❃✵✧✹⑤✭✩✜ ✭✜❀✧✤✵✪✭✩✜ ✪✩✮✢✜✺★✤✪✵✜ 
✭✧ ✮✢✩✛✩✪⑤✜ ✯✜✹✩✪✜✿✧ ✵ ✩✿✛✳✼✧✕✷✳✕ ★✛✜✢✳.

➑✥✟✰❈✦✓✥ ✔✥❋✓✱

✸✧✼✧✤⑤ ❤✜✼✵✶ ✭✧★✤✛✩✺✿✵ ✪✛✜✶✜✭✵

✸✧✼✧✤⑤ 2–5 ✛✧✮. ❁✁✴✩✛ ✛✧✮✹✵✯✭✁❂ 
✪✛✜✶✜✭✭✁❂ ✵✭✤✜✛✪✧✹✩✪

✸✧✼✧✤⑤ + ✳✢✜✛✼✵✪✧✤⑤ ✾✭✢✵✿✧✤✩✛ ✪✛✜✶✜✭✵ ✛✧✴✩✤✁ 
✧✿✿✳✶✳✹✫✤✩✛✧
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